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DEDICATORIA 

A  LA  REYÑA  DE  LOS  ANGELES 

María  Señora  Nvestrá. 

t  A.  F  V  E  N  T  É  DE  EL  S  O  L 
camina  mi  iníuficiencia  por  Iuz(E£ 
cíarecida  Rey.tía  de  los  AngelesM  A- 
JUÁJ  Para  queeníuschryíVales  encuétre 
noticias,  y  en  íus  rayos  logre  luzesmi  ig- 
norancia. Para  todo  tienes  maravillóla 
Criatura: Párvmfons  cremt  inflmiüy  Q? 
inlncem}Sokmque cáver/hs efi  Efler  10,6. 
Pues  eres  la  fuente  pequeña  pereciendo  en 
rió,  fe  miro  en  SoLtrásformacío.  Fuente  de 
ja  luz  te  llaman  eí  Taumaturgo,  y  el  Da* 
mizenoifons  lucis  ijuicunElQs mipjumeré- 
dentes,  Mmmnkt.  SjGre^bawndt.Serm. 
inAnunúdtSix%  q  fe  conocieííe  que  los  <J 
nos  acogemos  á  tuPatrqcinio  haliamos  en 
ti,  vna fuente  perenne  para fer en nneftras 
facultades  fecundos,  y  vna  luz  j>ára  proce- 
der enlas  eníeñanzas  dixosifons  lucís  omhs 
hominem  iilúmiriantis .  §  JoáDamaz.  v  no, 


Mí* 


y  otro  he  pretendido  enefta  obrarlo  fecüdo 
para  vfarííelas  vózes  mas  expreíí vas,y  íig- 
EÉ  cativas  del  my lleno;  !o  claro  para  q  el 
theíoro  de  la  Doctrina  q  eníeño  lo  encué- 
tre  aun  el' nienos  ingenioío,y  no  deje  deba; 
liarle  por  eícondido.  Todo  con  tutelar  tan 
grande  me  lo  aíeguro,  áquien  fi  llamó  San 
Bernardo  luz  de  ciegos  lumen  c¿ecorttm  S. 
B.fer-.iimSahe .Como  ciego  voy  por  luz» 
ño  folo  ciego  por  mi  cortedad,  fino  aü  cié* 
gb  por  mi  amor ,aunque  nunca  me  podran 
mirar  con  mas  buenos  ojos, que  quando  en 
clamor,  y  fervicio  tuyo  fueren  mis  ójosr 
mas  ciegos,  digalo  el  otro  ciego  de  Jeríco: 
Abijt  ergo , ¡  &lamt',  &* '  ventt-  'videm. 
íoann.j.  i .  que  folo  quando  Iniíco  á  ciegas 
la  mete  de  Siloe  logró  díchofo  la "viftaicla- 
ro  efiádize  Ricardo  de  S  Xaurét.  lib.  9. de 
laúd . Virg.  íí  aqUefa  ra Ste  es María: Marta 
Pifímanátatoriaydefígnatd  Per?utatorm 
Silos  ad  qmmfñifus  éftctfcus  nawslauare 
ocülos  juos^üt  {¡luminar etunjffa  emm  dta- 
im*  iUummatñx\  luegaíi  yo  me  veo  coala 


luz,  y  fuente  de  María  favorecido  aunque 
guie  á  otros,  no  ferá  guiar  vn  ciego  á  otro 
ciego:  ni  ferá  ciego  el  que  fíguiere  mi  guia 
íendo  María  San¿tiííima  mi  norte  fijo  por 
ini  dicha,  y  por  mi  eftrellá,  como  lo  fue  de 
Jacob:  orieturftellaexlacob.  »'.24. 27.  Pa- 
la vifitar  con  fus  Iuzes  todas  las  tierras,  di- 
2e  S.  Bernardo:  jpfa  efi  igitur  nobis  illa  ¡le- 
lia  ex  Jacob  brta,  cuius  radias  imiverfum 
cfbem  illumifjatjcumsjplendor,  QfprafuL 
genswfnprnis^  inferos  pnetrat ■  fra- 
fentiam  ferlufirans ,  ¿T '  calefaciens  magis 
mentes  y  mam  corporajovet  -vir  tutes,  exco- 
quifoitia  S.  Bern.bom.  z.fuperMifim  efi. 
Viuificando  los  entendimientos,fomentá* 
do  las  virtudes,  y  deftruíendo  todos  los  vi- 
cios; favores,que  no  ha  de  negar  efta  fobe* 
xana  eftrellá  á  la  venturofá  nación  en  cuya 
legua  efta  obra  fe  le  dedica:  Donde  advier- 
te mi  cortedad,  ej  para  afegurar  el  conocí-  - 
miento  de  nueftro  Dios,  y  lu  ley,  no  pudo 
feria  elecció  mas  acertada,  que  la  que  ha^ 
'^^""l1'  *»fl-iv»llq  de  Maria.efta 


fue  la  que  guio  'á  los  Magos  al  pefebre,  de 
quien  dijo  San  Pedro  Damiano;  erat  fteUa 
in  aéreflella  in  terra,Sol  in  precepto  Jltella 
m  terrafárgoMaria,SoÍ  in  precepto  Chrif 
tus  S.  P.  Dam.  inferm.  deEpiphan.Y  mnq 
elmiímo  Chrifto  vida  nueftra  eftando  cm 
mo  Sol  en  el  pefebre  pudiera  por  fi  miímo 
manifeítarfeoo  quilo  fino  mediante  laef- 
trelladeMaria,  como  dijo  vn  floridiffimo 
ingenio:  LicetSol  inprtecepioCbriftus,  exce- 
den* wfiniúesGemtrms  fuá  lucem,potuifeú 
ipjefme  interoentnftettatnagos  adfe  veca- 
re,&gratU  claritudimperfmrdere;  no- 
hit  temen  nid  Matre patrocinante,  &im- 
petrantefícDeiparaduftricce,  Qf  illumi- 
natrice,  Magi  adprafepe  vocati,dedu&iq> 
ép  concukateido\atriay  Deum  verum  ag¿ 
nofiemit,Qf adoraren?  P.  HdepbonfitsFlo* 
res  SocietJefu  in  caput  z^.Ecclefiafi.  part. 
2  .verf.6.  lea.  34.  mm.  1013.  Luego  para 
que  el  Sol  de  nueftroDios,y  Señor  fe  conoz 
ca,  y  bufque  ha  de  íer  la  eítrella  de  María 
quien  lo  enfeñe,  donde  advirtió  Eufebio 


ímiícno,  hauiendo  dicho  q  era  eftaeft rc- 
JlaMaria  la  que  daba  vozes,y  clamaba:/?^ 
bdt  igifur  Bella,  &  clamabat  tnfermJeE- 
pfan.-verf.9.  Y  que dezia?  nadie  duda,  q 
eníeñaba,  y  Jo  que  enfeñaba  era  conocer  á 
Dios,  y  efta  enfeñanca  fe  dirigía  principal- 
mente ala  gentilidad:  No  es  otro  pues  de 
aqueíle  libro  el  afumpto  fino  dar  áconocer 
á  Dios, y  fusMifterios  áeftos pequeños  na* 
rurales  recien  convertidos  délas  tinieblas 
del  Gentiliímo  á  la  luz  del  Evangelio, pues 
paraefto  íoío  pudoferMarialaeftrella,^ 
con  fuluzlosinílmírá;  y  cofa  digniffima 
de  admiración  flamen  a  efta  eftrella  los 
Santos  Padres,  y  en  particular  S/Pafcafío: 
lingtta  calorum  libzMMatb.  .Era  laGenti- 
3idad  la  q  el  cielo  en  eftecafo  inftruia,  era 
Jos  My fterios  de  nüeftra  fee  los  q  enfeña- 
ba pues  paraq  eíía  enfeñan^a  fea  legura,  y 
probechofa,  poco  importa  que  fea  aquefa 
eílreílalucidayfino  es  juntamente  lengua; 
fea  pues  lengua,  y  eftrella  para  que  loque 
comoe^ellaillumina  lo  predique  como 


fl 


lengua  PdJloribufsfngeliáiztS.V&lchi&o 
Jl^agisz'eroJieUaCBríJimdemofirat'.'Vtríf- 
que 'loquitm 'lingua  Cdlorum,  ■vtrifque  cMí 
enarrantgloridm  Dei.  Meditenfelaspala- 
brasralosPáftorcs  los  inftruie  los  Angeles; 
pero á los  Magos  la  eft  relia,  porq  eftaba 
la  gentilidad  entendida  en  tosMagos,no  eti 
los  páftores;  y  afli  á  eft  os  baila  que  los  mf¿ 
truian  lenguas  deÁngeles, qcorrio  todo  efe 
piritus  de  íuperiores  inteligencias  folo  cq 
jocufiónes  interiores  íé  declaran,  y  dan  á 
conocer  fus  conceptos.  Pero  a  los  Magoi 
los  ha  deinftruir  vna  eítreila  aunq  lucida 
corpórea,  que  no  folamete  ¿ornó  luz  inte- 
riormente il'lúrnine,fíno  (jcómo  lengua  au 
exteriormerite  enleñe.  Y  fíendo  efta  eftre- 
lJaMariaV por  ella  fe  hade  ver  laNácioZa- 
poteca  como  con  eítreila  iluitráda,ycomo 
con  lengua  inftruida.  porque  fi  quitada  la 
eítreila  de  Maria  di  jo  San  Bernardo,  q  no 
aymasque  confolion,  y  tinieblas,  íiendo 
efta  obra  toda  deMaría,toda  ha  de  íer  cla^- 
ridades  "Tblle  MariamMmMúlilJldí^ 


■■■ 


quid  niji  coligo  tn  voluens,  &  'vmhra  mor¿> 
tis,  Q? denfiffimíetenebr£  relinqmmtur'í  S. 
Bern.inferm.  de  Natiií  .¿^rg.Paraquetid? 
medio  deftaSeñora,y  fu  patrocinio  deítrui 
da  la  locura  de  faifas  fombras  de  la  idola- 
tría; venga  toda  criatura^  cóefpecialidad 
la  mas  neceííitada  por  mas  tierna  áel  cono- 
cimiento de  la  verdad  de  nueftra  ley  Euan* 
gelica  quado  logra  tantas  Yglefías  el  orbe 
en  que  no  ion  las  Indias  menos  interefadas 
con  fetenta  mil  Yglefías,  que  las  adornan, 
fiendo  todas  por  Maria 

Dios  te  falve  efelarecida  Reyna,  excla* 
mz  por  mi  tu  devoto  S.Cyrilo  Sahefárgo 
J>er  quam  "vniverfa  creatura  idolorü  •vefa¿ 
nia,  detenta  adveritdtis  cognitionem f>ers 
duela  eft:  per  quam  tolo  terraruOrbefun 
datíefuntEcclefí¿e,tom  6 . conc . Efhchú .c.6 
Por  ti  dice  S.Epiph.  refplandeció  la  Cruz 
en  toda  la  tierra: Per  teCrux  reffiledmtfer, 
<vniverfam  térra? per  te  mors  concuícatm\ 
QFexpoliatur  infernus:per  te  ce  eider üt  ido 
mtataeHnoüüa  caleftis,  inferm. 


«1« 


de  laúd,  FífVg.R.efplandezca  pues  por  ti  el 
camino  feguro  de  la  Cruz  de  tu  hijo  en  efe 
ta  obra:y  íi  por  ti  fe  pifa  la  muerte,y  fe  def. 
poja  el  infierno,  triüfen  por  ti  de  la  muerte 
eterna  eftos  hijos  cóíiguiendo  victoria  co^ 
tra  el  infierno  por  la  viva  creencia  de  eítos 
puntos  para  fu  íalvacion,tá  neceíarios  ,por 
ti  pereciero  los  Ídolos,  y  fe  ha  excitado,  y 
viuíficadola  Dodrina  Chriftiana,  acesia 
noticia  fegura  de  la  vereda  del  cielo:aniqui 
lenfe  por  ü  aun  las  mas  remotas  reminizen 
cias  deIaidolatria,paraci  en  todo  el  mundo 
y  eípecialmente  en  nueftro  Occidental 
Emisferio ,  fea  la  Doctrina  Cathoíica  con 
clara  inteligencia  recebida,  y  con  viva  fec 
eficazmente  abrazada.  Efta  te  dedico, efta 
te  ofrezco  de  tu  patrocinio  fegara  á  cuyas 
foberanas  plantas  lendidaméte  me  poftro. 


fíumildijjimo  EfclaruoVueBrQ, 
Q&.  Franüfío  Pacheco^ 
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PARECER  'DEL  C^VTRH 

%adre  OH ae Jiro  Fray  Meólas  de  Cen- 
drada del  Qrden  dé  predicadores  de  la 
1gro  vine  i  a  de  San  ííipolyto  CWartyr 
deOaxaed,  jj )  actual  Trior  del  Conveto 
de  SantvTiófnmgo  dé  dicha  Ciudad. 

JLL™  Y  RESEÑO  R. 

eOJST  el  cuydadoq  pide  la  materia, 
y  debo  obedecer  los  mandatos  de 
V,  S.  Itluílriííima1  tengo  viftó  el  Libro 
que  V.S.fue  férvido  remitirme  de  Doc- 
trina Chriftiana  traducida  de  la  Len- 
£ua  Caftellana  en  Lengua  Zapoteca 
Nexitza,  con  otras  adiciones,  vales,  y 
necéflarias  para  educación,  y  exitacion 
ála^dévodiohC^itholica  por  pon  Frán- 
cifeo  Pacheco  de  Silva  &c>  y  hallo  que 
la  DócTrnna  contenida  en  dicho  Libro., 
es  ta  n  {ana,  y  pura ,  que  es  la  que  todos 
los  Catholicos  debemos  faber,  aíli  para 
lo  eflencial,  como  también  para  :el  col- 
mo de  nueftra  Profeflion.En  Orden  a  la 
concordia  de  las  dos  Lenguas  nó  puedo 
hazer  juicio  por  la  mucha  diverfidad 
que  tiene  efta  Lengua  ¿Vi? xitza.  con  la 

que 


que  Yo  cftudio  5  Rcíervolo ^para  qiuim 
le  tocare,  que  coa  efte  podrá  muy  bien 
elTradu&or  fecar  áluz  íuíibro  con  wj~ 
cho  provecho  de  eíia, nación  Serrana- 
Llamó  i  eíle  Libro  de  eiTradu£tor  aun- 
que la  Do£tnna  que  traduces  d<?  ^ 
Doaiffimo  Padre  Ripalda  porque  íola 
con  traduciría  la  ha$e  fuya  fin  quedexp 
de  íer  de  el  dicho  Padre,  el  Pfalm.4,9.  X 
otros  nos  pone  el  Sagrado  Texto  con 
titulo  dci^afhyy  la  masprobable  opi- 
nión [íM ver]  tiene  que  tpdosíbnde 
Pavid,  y  es  el  cafo  dize  Auguftino  que 
Pavidj  los  compufo^y  Saj>h¿os  pufo  en 
puntory  Maeftreaba  á  los  que  los  canta- 
ban yAtrjhuitur  ei  SolumyJicutGantorj   Apud 
fuifuitvnus  de \;priucjpalibus  Cantor iT  Liranü. 
U&&¡^^  Lia- 

inafe  pues  de  el  Tradu&or  efte  libro  fin 
qftejeje  de  Íer  del  Padre  Ripaldalá 
Ijoftriíia  que;  contiene  pugs  la  pone  el 
Tradw£tqr  eii.tal  ^unto  qupia  nación 
Ñexjíza  la  pueda  faber  con  muc ho  p  ro  - 
yechofuyo  pues  fe  la  da  en  fu  lengua 
nativa  ,    , 

En  fu  lengua  nativa  Predicaban  lo$ 
Apollóles  el  día  de  Feutecoítes,  á  todas 


mm 


las  naciones  que  citaban  en  Jerufaleni 
tas  grandezas  de  Dios  (Mifterios  que 

Achb.  contienen  la  DoannaChriftiana)  >,. 

Cap.z.  dtvmus  eos  loquentes  nafiris  Untáis 
magnaha  <De¿,  Tan  fácil  era  á  Dios  el 
que  eftas  naciones  entendiera  ella  Doc- 
trina cá  la  Lengua  de  los  Apodóles,  co- 
mo elhazcr  que  los  Aportóles  la  Pre- 
diquen en  la  Lengua  de  las  naciones, 
con  que  el  que  fuerte  de  efta  fuerte ,  y  n  o 
de  aquella  tiene  Mifterio,  y  es  (  ámi 
ver}  el  que  la  Doftrina  Chriftiana  con 
mas  provecho  fe  aprende  en  la  lengua 
propna  que  en  la  que  no  lo  es,  muy  pro- 
vechofo  pues  ferá  efte  Libro  para  efta 
nación  }  T  de  Corona  honorífica  j> ara 
V.  Señor ia.  Las  Lenguas  de  fuego  en 
que  eíTe  dia  fe  mamíeftó  el  Efpiritu 
Santo  dize  el  erudito  ¥  adre  t^f lapide, 
que  eran  Symbolo  de  las  que  infundió  á 
los  Aportóles   para  Predicar:  CMult* 
ergo  Lingu*  multíplices  gentium  Lin~ 
guas  ReprefentabantX  dize  San  Cirilo 
Herofolimitano  que  fe  alTentaron  fobre 
las  cabeeas  de  los  Sagrados  Aportóles 
honrrandolasjcomo  vnas  nuebas,  y  ef- 
.     pi  rituales  Coronas ,  Sedit  ( inqnit ) 


tes  donde  eíhibo?  [pregunta*  y  refuelve 
de  roto,  y  cüriofo  San  Bernardo]  O  dul- 
císcPuer  vhi  eras  ? :::  Certe  Cuth'alu-    ?er^ 
quihws  tu¿  etátis  Tuerulis  fécretorum  ¿pcrfi. 
CMiJleria  frofundebas  .  Eftubo  (di- 
ze)  entre  otros  Niños  de  fu  edad^en  fe- 
riándoles los  Mifterios  de  los  Secretos 
Divinos   [  que  contiene  la  Do&rina 
Chriftiana  J  pues  quien    defpues  de 
efte  exercicio  le  buícare  vaya  al  Cho- 
ro de  los  Do&ores  que  allí  le  hallará 
a^iendofe   lugar   entre  ellos  ,   y  por 
eííb  halla  mi  juigío  al  Tradu&or  de 
efte  libro  eneftc  Choro  |  y  como  Li- 
bro de  tal  Tradu&or  ferá  combenien- 
tefedé  á  la  eftampa.  Efte  es  mi  pare- 
cer Salvo  melwrt&c.  de  efte  Conven- 
to de  Etla,  y   Noviembre    26.    de 
1686.  años. 


Fr.  Nicolás  de  víndrade. 


ff 


parecer  del  bachiller 

eh  Ir  teología  Juan  de  Z  abala  Cura 
...  Be  neñciádo  del  Partido  de  Yagabik 
enélObiípádo  deOaxaca. 
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:  ILD™  Yítnio  sejsí  O  iL 

O  R,  mandato  de V.  S.  Illuftriífirnahe  vi& 
to  con  el  cuy  dado  que  debo  la  Traducción 
.'.cicla /Doctrina Chriftiaha" de  Leiígua  Caí* 
te-llana  en  Mapoteca  Á7exttza,  que  ha  cebo  el  Li- 
cenciadó  Don  Francifco  Pacheco  de  Silva  Cura 
Beneficiado  por  fu  Mageftad  del  Partido  de  Ya* 
foee,  y  Tanetbc;  y  affimefmo  otras  adicciones,  y 
nopuedoeneílaocaíion  omittir  el  darelpla^e* 
me  á  V .S;  iiiuítr iífirn a  de  eft  a  obra,  pues  hav  ien» 
dolé  premiado,  con  la  propriedad  del  Beneficio* 
que  poílee,  a  alentado  V,S.  llluftrillimaá  eft€ 
Sügeto  á  que  faqueá luz efla Traducción;  que 
ferá  para  que  fe  perficionen  en  la  Lengua  -2fó- 
\xitz.a±\K>%  qtieíafabenjylosqueíe  aplicaren  ha 
adminiftrarla  fe  hallarán  echo  lo  que  con  mu* 
>:ho  trabajóle  ha  ajUÍtado.  Tcdéf  quanto  contic* 
fteéílaTraducion;  y  las  adiciones  es  bueno,  y 
bien  dithó,  y  fielmente  Traducido  pues  cumple 
ton  la  obligación  del  que:  luadu ge;  que  es  que; 
Sát'vattdp  fentcntUí»)  nmtet  folúm  modum  loquen* 
dipcutídum-profrietatüm  Lingut,  in  qu¿m  tra®$* 


frtijLús  locuciones)  frases*  y  $gjg 0$*t0$  que  leí 
eípíica  no  folo  ion  ornato  al  Idioma  ■&{¡ex¿tz.<r- 
pero  comprchenfibas^y  fáciles^  es  efte  Súgcto 
tan  elegante,  y  con  tanta fatilidád  claro  envete 
Idioma  j  que  todo  fe  lt>  halla  dicho;  Mas  efla  fa- 
cultad en  el  dezir  agora*  h  ha  confeguido  em- "■■ 
pleando  íiempre  los  fervorofos  conatos  de  íu  en- 
gendido  £elo  en  Predicar^  y  íí  en  aquel  lugar  del 
Pfalmo  58,  Gladius  in  labtjs  eorum.  Eftará  la  ek 
pada  enloslabiosdeelíós  fe  puede  acomodar  á 
ía  Palabra  de  Dios  en  la  Predicado;  puedoYo  de- 
¿ir  á  V.SJlluílriffima  tiene  en  el  Beneficiado  D. 
Fíanfcifco  Pacheco  vil  Miniftro  que  fiempre  ef- 
ta con  la  éf^  pues  defdeque  fe 
ordenó  de  Evangelio  >  y  recibió  poteftad  par» 
Predicar  ñola á omitido;  y  tenido  yainftruidos  á 
fus  Feligrefe^  en  los  Myfterios  deNueílra  Santa 
Fee  Catholica;  adelanta  fü  cuydado,  y  vigilan- 
cia á  focar  á  luz  efta  Traducción  para  que  los  de- 
mas  Mini  ftros  Nexitzos  con  mas  facilidad,  cla- 
ridad ,  y  propriedad  de  vocablos  enfefiemos  a 
nueftros  Subditos:  no  tiene  efta  obra  cofa  contra 
Nxieftra  Santa  Fee  Catholica,  y  gede  en  publica 
vtihdad  con  que  es  muy  del  agrado  de  Dios,y  aílt 
es  digna  de  q  fe  imprima.  Efto  liento,  falvo  cCc* 
Oaxaca,  Diziembre  4,  de  1686. 

^^^de.V.S.inufe 

y  menír  Criado. 


\ 
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'TJRECER'"7)E  LOSXMVT 

ftev  émidos  T  adres  "Predicadores  Ge- 

'  ner ales  Fray  Bartbokmede^ 

m  Trim-aMual  de  Islilla  de  Cuy  lapa  J  y 

» Fray  Gonzalo  de  íyílcaütdrd  Re  ligio fos 

dti Sagrado  Orden  de  Predicadores -de 

-  ^4a  Prmincia  de  8an  Hipo  lito  tMar^ 


O  R  Cdrñiílion3  7  mandato  del  Illuftríám"6,y" 

K.evéréridiffimo  Señor  'Doctor  Don  YMrode 

Barí  nana  ,  y  Cuenca  Qbifpo  dé  la  Santa  Iglefia 

3  Cath^drai  déla  Ciudad  de  Antequerá  Va'lle  de  Qa* 

v      ;  Jiaéa;  dtl  Confejo  dé  fu  Mageítad  Stc.  Con  el  cuyda- 

do  que  pide  la  gravedad  é  i  rnportancia  de  la  materia 

■    vna,  ytírxa  vez;'  hemos  vifto  íeydb'j  y  exactamente 

-    •  fxarmftado  eíte  Libro  cuyo  Tituló  es  üo&rimiChrtf* 

. .«, ■  ts-ana -,  .con  otras  Adiciones  traducida  de  Lengua 

Cattelkna  en  Xapoteca  Ncxit&a  por  Don  Francifeo 

*  Pacheco  de  Suva  Beneficiado  del  Partido  de  Yahee# 

y  aílj  en  lo  Theologíco  cómo  eñ  lo  Traducido  en  cli- 

r ha  Lengua  nos  ha  hecho^  íiíio  Céníurarj  fentir  que 

j  en  iodo  eñe  Libro  acoímpaña  como  á  fu  Miniftra  á 

%bBj&:  la  Sabiduría  de  laeloqiiericia  (  que  efta  dilata  fu  fáv 

JLnng*  cundía  para  p^rfuadiriicomfnqdandófe  .á  los  Sugetoé 

¡"itlt&iv  '3;  ñn  de- aprovechar)  EftMiniñras  comes  que  Sápsot» 

vhiVcrb  ti&^  vbzr  l&t&\  if^ad'mdtus  ¿mimorum  vulgi  que  Jen-» 

éí*$ucü  ¡us (átommódátí-  Suele  fér  péligrdflb*  y  de  ordinario 

*&■•         in%fe  el  trabajo  de  ios  qué  eneftraña  Lengua  Tra* 

du^n?  mas  el  Autíior  de  ofta  hamóitrado  bien,  que 

paglÉM :Arte>yh  inteligencia,  formar  tan  áfroiu 

i&n  elegante  vtiá  Tr&duccior).  que  pkytée  Vna  Lert* 

$y%  y  otra  Us  Ventajas- de  primeras  ha  trabajado  éí 

Au- 


Amhov  l  aun  6  es  obligándole  los  pocos  ¿  ños  >  y  los 
muchos  embarazos  del  núpiftcrip  efte  Libro  de  ca- 
nas lo  que  pddiera  el  Efpirttu  mas  fervorólo,  mas  en- 
cendido de  $\as  ociQa  y  §i mayor  prud er^ :ia_ toda  ef- 
xa  DQÍtrini  es  (fob re  proficua)  elegante /fabiime, 
cunqfa,  vna,  y  otra  Lengua  enfeñaeioquente,  ittttixfr 
ye  con  verdad,  períuade con  zelo ..,•  y  edifica  con 
devociQtt,  Doftriaíi,  qué    bailamos   tan  devota  , 
zeio.'i,   verídica  ,  y  cloquéate   á  vn  tiempo  nos 
advierte^  que  fiendo  de  entrambos  tari  vno  q!  feritir, 
no  íe  divida  en  dos  eíte  Parecer  en  las  razones  juntas" 
con  no  tener  eíle  Libro  cofa  alguna  a  que  diíuene  á  la 
Regla  infalible  de  nueítra  Santa  Fee  ,  y  ChriíHanas 
colambres  merecen  á  fu  Author  la  I  i  cencía  que  pide  T 
Salvq  &rc.  Atfi ^lQÍentin^senefte  Convento  de  San-/ 
tiago  de  Cuylapa  en  once  días  del  mes  de  Diziembre" 
«  mil  ftifciencos,  y  Qchenta  y  íey  s  años. 


Fr.Bamlmtdt 


Fr.  Gonzalo  4e 

itAlcmtara. 


h 


LICENCIA; 

PE  SU  SEÑORÍA 

Illvstrissima. 


EN  XA  CIUDAD  DE  AK. 
tequera  Valle  deOaxaca  en  nueve 
días  del  mes  de  Enero  de  milfeileientos 
y  ochenta  y  fíete  años  El  Iiluftriffimo 
Señor  Do&or  Don  Iíidro  de  Sarinana  y  y 
Cuenca  Obifpo  de  efte  Obifpa^o  de  ei 
Confejo  de  fu  Mageftad  Sfc.  mí  Séñorj 
Hayiendo  mito  los  informes,  y  parecer 
délos  Reverendos  Padrea  Maeftró  Fray 
Nicolás  de  Andrade  *  Prior  del  Conven- 
to de  Santo  Domingo  de  efta  Ciudad* 
Fray  Gonzalo  de  Alcantara3y  Fray  Bar- 
tholome  de  Alcántara  del  Orden  de  Pre- 
dicadores^ y  del  Bachiller  Juan  de  Za  va- 
la  Beneficiado  del  Partido  de  Yagavila: 
Dixo  que  congedia,  y  concedió  Ucencia 
para  que  fe  pueda  imprimir  el  Libro  in- 
titulado Docírina  ChriftianaTr aducida 
de  la  Lengua  Caftelíana  en  la  Lengua 
Zapoteen  Mezit&a¿  cotí  otras  Adicia* 


nee 


•mfVtiksj  y  mcéffarias  f  ara  la  e¿%« 
cácion y  y  zxcitmón  4  k  4emcmi¡k- 
t *  botica :  El  qual  ha  eícriro  Pof|  Fraii- 
ciíco  Pacheco  4e  Silva  Cura  Beneficia^ 
do  Prefea^áo'^^^^^gcítad  de  ei 
Partido  de  San  Juan  Yahee^y  Teneche: 
y  lo  firmo.%  Señoría  llluílnííjma. 

TJidfQObiJ^Q  de  ^nteqmra- 


;    Antetñu 

Miguel  Martínez  de  Efcobar, 

Nottario  Publico» 


i 


^  P  WO  B  A  C I ONPEL  PADRE 

Bernabé  de  Soto  Provincial  aítual  de  L* 

Compañía  de  JESÚS  de  efía 

%$       Nueva  -  Efpaña.       * 


EXmo  SEÑOR.  - 

OBEDECIENDO  al  mandatodeV. 
Excelencia  he  leydo  toda  efta  Dodtina, 
Chriftiana  en  Efpañol  :  fin  que  tenga  en  cfte 
Idioma  cofa  digna  de  reparo.  Perp  fi  la  tra- 
ducían en  Lengua  Zapoteca  correfpondé  fiel- 
anente  á  la  G^eliám,  ni  Yo  lo  puedo  afegurar* 
iiíSiigeco  alguno  de  efta  Provincia  de  Nueva - 
Zí}y.m  ách  Compañía  de  JESVSjporque  míri- 
ca ha  admmiftrado,  ni  efpera  admimftrar  en  ella: 
por  no  fer  Idioma  tranfcendental,  fino  efpecia- 
íiffimo  á  los  Naturales  del  Valle  deQaxaca. 
México  2.  de  Febrero  de  1687. años 

Muy  humilde  Capellán  deV.Excellencia. 

Bernabé  di  Soto, 


Jl BimiSSWN  VEZ  tMf&r 

Rever  endo^ 'Padre  CHaefíro  Fray  Imn 

C$^#^  La  Tro- 

<vincia  dii.SafkMipohtQ^JHartjfr.del  Qr~ 

dendeTrtdícadoresdeOaxaca. 


-r' 


TH  J^T:  virtud>de  lo  que  fe  me  ordena  3ea 
JL!  e  1 Decreto  del  Excellentiílim o  Se- 
íior  ¥irrey  de  efta  Nueva  -  Efpaíia  ;  roa 
mitoéfte  Libro  cuyo  titulo  es  'Doctrina 
IhrtftUna  traducida  de  Lengua  Caf  - 
ellari a  en  Lengua  Zapoteca,  Nexhz>ay 
ú  IV  Pr  Predicador  General  Fray  Joíeph; 
le  Eíeobar  Prior  de  Nueftro  Convento 
le N. P. Santo  Domingo  Soriano  déla 
Ciudad  de  Antequera,  paraq.ue.com  3  pe- 
¿to  en  dicha  Lengua  diga  fu  fenti-r ,  y  fe 
agrp.-el  jiifto  zelo  >  con  que  fu  Ex.  me  or- 
ena^  Wtá  en  nueftra  Gaíía  de  Tlicoza- 
»otla:nycn'diczde-Abrildc  mil  feifcien- 
os  y  ochenta  y  fíete  años. 

Fray  luán  tMende& 
'Prior 'Provincial. 


mm 
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APROBACIÓN    DEJ.  MIÍY 

Reverendo  Padre  pr.  Jofeph  de  Efcobar 
del  Orden  de  Predicadores  de  iá  Provin- 
cia de  San  HipolytoMartyrde  Óaxaüa, 
Predicador  General^  Prior  delConven* 
ío  de  Santo  Domingo  Soriano  de 
>J<        dicha  Ciudad,        9fc 

MUY  R.  P.  N.M.  PROYXNCIAL, 

TT^  N  virrud  del  Decreto  del  Ex^HétltífflÉi  Señor 
ri  Conde  de  la  Manclova  Virrey  de  efta  Nueva- 
«*— *  Efpañas  me  manda  Y. P.  Muy  R.  Yea¿  Lea> y 
Examine  yn  Libro  s  [Si  pequeño  en  la  qua&íidad  1 
muy  grande  en  lo  fuhfta&cialj  por  eftar  todo  llenb  de 
Amor  de  Dios,  y  Provecho  del  Próxima  5  el  f  ¿tula 
del  Libro  ess  Doürma  ChriRiana  traducida  de  Lea  - 
guaCaftelkna;  en  Lengua  Bapoteca  Nexitja  coa 
otras  Adiciones  vtiles>  y  neceíTarias  para  la  educaeió., 
y  excitacióru  la  devoción  Cathoiica^y  dize  muy  bien 
[  Neceffaria]  por  ferio  tanto  para  la  enfeáanca  de, 
§ftos  Pobres  Indios;  que  como, tiernos  m la  FeeV  ne~ 
ceíltan  que  el  fuftento  del  Alma*  que  ss U  Palada de 
Dios,  y  Doctrina  Chriftiana  ¿fe  les  di  cquiq  la  leche? 
á  los  Niños:  y  afíi  llevado  mas  de  la  Cunaíidact  que  de 
Ggnfura;  Léi  con  toda  atención  efte  Libros  y  hallé-  ea 
él  las  tres  qualidades.de  la  leche  que.  di&e  N^eftrqAn- 
gelico  Dodfcor  Santo  Thomas  en  íu  Secunda  Secundsc 
Quxñioni9o.  Articulo  Primo  adQuartum.  i*Qr  la 
hermofura  que  coníigo  tiene  por  la  dulzura  que  cauf- 
fa>  y  por  la  facilidad  con  que  la  abraca  el  entendí* 
miento. 
Componefcéfte  Libro  de  galantes  Palabras  (  f(&s 

v#ai*" 


Caftellanas  como  Zapotecas )  que  lo  hcrmofean ¿  de 
fuá  vés*  Devociones  que  lo  en  dulzan,  y  de  mucha  faci  - 
lidad,  en  vñoiy  eri  otro  Idiomas,  para  que  rio  íblo-  los 
Ñiños  [  de  efta  Nación  Ñexü^a]  fino  también  los 
mayores  lleguen  por  el  al  conocimiento  de  Dios,  de 
la  Fees  y  de  fus  Myíteri  os. 

,'  Y  fiendo fu  Author  el  Licenciado  DonFraneiíco 
Pacheco  de  Sil va>  Cura  -Beneficiado  por  fu  Mageííad 
¿el  Partido  4e  San  Juan  Yahee  ,a  y  Taneche  >  aquien 
conozco,  por  vno  de  los.  mas  Peritos  en  eíla  Leng  ua; 
hallé  vencida  la  dificultad  que  halló  mí  gran  Padre 
San  Auguírin,  en  la  Traducion  de  las  Lenguas  pare  - 
ciendolsá  efte  Sant.9  Do&or  caí!  impoíTible  :  Sunt 
jntm  quídam  Verba  certmurn  Linguarum,  qua  in 
yfitfm ■  aheriiU -  L<ingi(¿e}  fer  ínter  pietacionemtrdnfire 
fion  pojfunt  Wc.  Y  rodo  nace  defer  el  Auchor.taa 
•eminente  en  dicha  Lengua;  y  aiíi  por  efto,  corno  por* 
que  cite  Libro  fera  para  el  (ervicio  de  Dios;  aumen- 
to de  la  Fee¿  y  Provecho  del  Próximo;  mere  ce  la  li- 
cencia, que  pide  fu  Author.  Salvo  &c.  Enette  Con- 
vento de  Nueitrp  Padre  Santo  Domingo  Soriano  de 
Ántequera,  y  Abril  zi.  de  itfSy.  "  , .-,       , 


S.  Áug* 
Lih.  z. 
deDoBr 
Cbr.cap 


J?r.  lofeph  de  Efcohar.  Predicador 
Qmerel^Yrlor  de Suriano*  v 


DE  SU  EXCE^LENCU, 


í 


DON  M  &&CHOB/  PORta 
carrero  Lafo  de  la  Vega  ,  Gande  de  la  : 
Monclova Comendador  delaZarga  enla  Dr> 
den ,y Cavalleria de  Aicantaradci  Goníejo Su- 
premo de  Guerra  Cámara*  y  junta  de  Indias 
Virrey  Lugar  Theoientc  Gobernador ,  y  Chi- 
tan General  de  efta  Nueva  -  Erpafx^y  Pref^n- 
te  de  la  Real  Audiencia  de  ella  5cc. 

Por  quanto  Don  Francifco  Pacheco  de  Silva 
Cura  Beneficado del  Partido  de  SanJuanYahee, 
y  Taneche  del  Obiípado  de  Oaxaca  por  Mq* 
roorial  que  ante  mí  prefentó,  me  hizo  relación: 
diziendo.  quq  havicndome  pedido  Hgcncia  para 
dar  á  la  Imprenta  vn  LibmYnti^uládo  Doítri- 
naChriftiana,  que  havia  Traducido  de  la  Len- 
gua Caftdlana  i  la  Zapote^  de  los 
Naturales  de  fu  Jurífdician,  lo  havia  remitido  al 
Reverendo  Padre  Provincial  de  la  Provincia  de 
San  Hipólito  Martyr  de  la  Jurifdicion  dcOaxacá 
del  Orden  de  Predicadores  el  qual  lo  bavia  remi- 
tido al  Reverendo  Padre  Predicador  Fr,  Jofeph 
de  Eícobar  Prior  de  Soriano,  que  habla,  y  entié- 
dc  dichas  Lenguas,  y  havicndolo& vifto  dio  fu  pa. 
recer;  diciendo  merecer  dicha  licencia,  como  v 

coru- 


¿oftáva  de  fu  informe,  qué  iM  demoftravá  íhplu 
candóme,  fueffe  férvido  con  fu  vifta  de  Con^e- 
derle  licencia  para  poder  imprimir  dicho  Libro, 
en  qualqüiera  de  las  Imprentas  de  efta  Governa- 
cion  en  que  re^evirá  roerged;  Y  por  mi  vifto  % 
atento  á  tenerle  Concedida  el  Señor  Obifpo  de 
aquella  Dioceíis  ligencia  para  dicha  tmpreffion, 
y  en  conformidad  de  dicho  informe  hecho  por 
el  dicho  Padre  Fray  Jofeph  de  Efcobarálos  ve- 
inte  y  dos  de  Abril  páílado  de  efte  prefente  año, 
enqiieconftó  no  hallar  imcortibeniente  ni  coila 
contra  nuefrra  Santa  Pee  Cátholica,  y  fer  pa- 
ra el  provecho  de  los  Feligrefes  de.  aquel  Par- 
tido ;  por  el  prefente  por  lo  que  toca  á  efte 
Superior  Govierno  Concedo  licencia  al  dicho 
Licenciado  Don  Fraiicifco  Pacheco  de  Silva  pa- 
ra que  tú  qualqüiera  parte  de  efta  Governacioa 
pueda,  y  dé  ala  Imprenta  el  dicho  Libro  Ynu- 
tulado  Do&rina  Chriftiana,  y  lo  pueda  executar 
qualqüiera  Impreílbr  en  virtud  de  efte  defpacho 
lin  que  fe  le  poftga  eftorvo  ni  embaraco  por  nin- 
guna perfona.  Fecho  en  México  á  veinte  y  íietc 
de  Mayo  de  mil  fofaentos  y  ochanta  y  fíete 
Mqs/ 

El  Cunde  de  Id  tjtídñcíova.. 


fot  mandado  de  h  Exceliañcía* 
P.Jofeph  déla  Zerda  Moxm* 


Sí  d©>£Mí5  €$$3  gg£$  eH^  \s&R»  *  l§5>  *M**>  eÜ?  áÍB-ll¡y 


«-^  A. 


DE  EL  SEÑOR  PROVISOR 

de  elle  Obifpado  de  la  "Puebla  dé  tos 
-«1%        Angeles.         ;*(£fo> 

EL  Señor  Provifbr de  elle  ObifpáddT 
de  la  Puebla  de  los  Angeles  &c. 
Concedió  fu  licencia  á  Diego  Fernan- 
dez de  León  para  la  itnpreílion  de  efté 
Libro  .  Angeles  j  y  junio  i .  de  1Ó89* 
anos .  Con  vna  Rubrica  de  fu  merced. 


M 


jjf      AL  LECTOR.      >£ 

Cierto  há  fido  (  Amigo  Lc£tor)  de  cuyda- 
dofíbs  ingenios,  haviendo  de  facar  á  luz 
íusdefvelosi  poner  á  la  viíta  lascaufas  que  á 
darles  á  Ja  eftampa  les  motivaron  3  para  exci- 
tarlos afe£tos,y  captarlas  Voluntades,  fiendo 
evidente  no  poder  vna  coffa  llebarííe  tras  fi, 
de  la  Voluntad  el  afe&o.,  fino  precede  el  co- 
nocimiento, Según  el  Philofophico  axioma., 
NihUVolítum^quin  fracognitum.  Yaíli  pro- 
poner Ja  materia,  y  dar  lu$esdelosmotiboses 
daráconocerla  obra,  para  que  eíla  conocida, 
fe  aficione  la  Voluntad,  y  fe  rinda  á  fu  afecu- 
cion  el  deffeo:  Y  aunque  eíla  prevención  no 
carecerá  de  vifibs  de  fuperflua  por  Ja  peque- 
nez delquaderno,  que  doy  al  regiftro  de  tus 
cjos,noobítante  folicité  an ticiparla,por obli- 
garte á  que  difeulpes  los  crecidos  defetl:osidei 
corto  Volumen  con  prudente  ,  y  cariñoíTo 
afeito,  fin  el  qual  el  humano  dictamen  teme- 
rario fe  arrojaj,  y  poco  cuerdo  fe  precipita  á  la 
cenfura*.  el  ttiotibb,  pues  que  me  ha  irapelHdo 


I-I 


ádar  al  común  fegifboxftá  Traducción,  ha  fi- 
do  la  anexa  obligación  ala  Dignidad  de  Cu- 
ra^ue  n>dignaimente  obtengo ,  determinando 
cuydacfoílb  no  éfconder  ingrato  el  talento, 
antes  íl  obrar  "con  él  >  Tegun  el  caudal  cor- 
to de  mis  pequeñas  fuerzas,  para  quegeda  en 
logros  de  las  AÍmás>mirandó  que  en-efte apun- 
to es^ en  el  minifterio  la  cofecha  abundante  y  y 
los  obreros  pocos,  porque  dilata  efta  Viña  mu- 
cho fus  efpacios  .  LMeJfis  quidem  multa ¿ofie* 
rézri]  áu.tenipdficii  Lüc.  i  o.  Y  fien  do  los  Mi- 
aiftros  pocos  aporque  los  que  padecen  el  ham- 
bre ion  muchos j-  temí  no  efperim^íitar  j  í  pefar 
de  mi  deícuy  do  ?  aquella  lamentable  queja de 
Hercmias-.-  Yarvtiii peúerunt  funem  j  M  nofá 
■erat qm frange fet éis.Q >que  cayeran  (obre  el 
dcfcuydo  de  ñií  negligencia  afuer^a  demi  pe- 
lar las  otras.de  Ezechiel ,  no  menos  paVoroíTas, 
que  pondera-bles.  Cultos j  Ciiftos  quidde '  übBe. 
■Cuños?  Haber  hecho  elección  dé  efta  Doitru 
náj  y  no  de  otra  es5  porque  con  ella  mis  prime* 
ros  Maeftros  me  abrieron  los  ojos  ala  luz  déla 
inteligencia  de  tan  foberanos  myfterios*  y  aííi 
juzgué  5  conforme  á  la  obligación  de  difcipulo 
agradecido,  caminar  ílempre  á  las  fombras  de* 
í  u  Doár  tna,  que  í  bre  fegura*  y  cierta  es  la  mas 

«corriente.,  y  en  común  apúuífo  íégevida^y  ana- 
dien- 


dicndo  á  fu  feguridadj  y  firmeza  fer  el  primer 
pan,  que  de  aquellas  liberales  manos  rege v i$ 
bien  ferá  que  repartan  laá  mías,  á  medida  de 
mis  fuerzas ,  el  que  alcalice  en  mi  educación 
primera  con  que  podrédegir  con  el  Do£tordc 
las  Gentes.  Ego  enlm  acc&pquod  j  &  traddidi 
'Vobis:  Qué  el  Confeífar  á  fus  Maeftros 4  y  co- 
municar fu  Do£fcfina>  es  aprobada  cordura^  y 
heroyco  diítáfrien  de  vn  bien  concertado  in- 
genio .Etenim  bénignum  ( vt  arbltror )  &]?le± 
num  ingenij  fttdófis  fater  ¿per  quosfaceris.Dc* 
cía  Plinio,  y  aunq  en  la  apariencia  fe  defmétirá 
la  obra  de  los  afanes  de  trabajoífaj  por  atender. 
fe,ya  explicado  fu  aífúpto^Con  todo  la  Traduc- 
ción de  vnaLengua  en  otra>fiiera  de  venir  gerca 
dá  demoleftias  varias.,  traeconfigo  la  novedad 
detraducitífe  en  eftrañol  dioma>y  efto  bafta  pa- 
ra qlá  obra  no  recave  peníiones  de faftidioíTa. 
Vt  opus  quod  Jfemfpirationis  aggredior  3  ne- 
quáqua  leffori  faBidijfum  Jit _,  inter  ea  qu<s  no- 
vií velera  eaetia  esquíe  no  novit^  nova  repref- 
feniat.  Sari  Gregorio  Prologo  al  Libro  délos 
Reyes.  Doride  te  puedo  afegürarla  fidelidad, 
eirel  fentido  de  la  letra  con  toda  propriedad,  y 
£erte§a  en  el  hablar,  lo  claro  en  la  inteligencia 
de  lo  explicado.,  blanco  á  que  anhelayei  que 
Traduce,  como  enfeíia  el  Ángel  de  las  Efcuelás 


en 


tñ  el  preámbulo"  aí  prirftef o  de  fíte  ojSufcuíos* 
JldOfficiü  boni  translatoris  fieritinet,  vt  eas 
qu£junt  Catholictefidei  transferes  fervetfen- 
tentiáj  mutet  ante  modü  hquendijecundüpro* 
griétate  lingua  inqua  transferí.  Adviniendo  * 
q  aunq  el  R.  P.  P.dor  Fr.  Juan  de  Cordova  déla 
áempre  Ilkiftre^  y  efclarecida  Familia  Guzma- 
m0  Maeítra  mia,  Norma,  y  Efpejo  de  Vigilan- 
fes  MiniílrcSj  te  tiene  avifado  con  erudieeion> 
y  acuerdo  en  el  principio  de  fu  Vocabulario* 
Zapotecos  el  modo  de  leer  eftaLengüa:  Juz* 
guc  por  conveniente  añadir  algunas  notas,  que 
a.hora  te  pondré  á  los  ojos,  por  parecer  necefía- 
jr/asfemejantes  advertencias  para  fu  exafta  no- 
ticia, y  mas  clara  inteligencia,  y  en  fin  advier*- 
$i  que  el  fin  es  tno,  y  los  motivos  fon  dos,,  v  no 
eí  bien  efpiritual ,  y  provecho  délas  Almas,  y 
r^uctenganeftospequeñuelos  quien  les  diftri* 
b^yaelpan  faltidable  de  la  Doftrina  Evangelio  í 
c$j  pues  con  efte  Libro  aunque  pequeño.,  po- 
df  is  li&zer  los  frudtos  que  vn  dofto  Poeta  reco** 
pifo  en eíle  V ctíío/Praderis  ecce atijsjprode* 
?M  eece  tibí.  El  fegundo  aliviar  las  zozobras  . 
continuas  délas  Miniftros  Evangélicos,  epte 
senes  dificultades  padecerán .  El  fines  que 
rsfliké  de  ello  honxra,  y  Gloria  á  Dios  y  aquie» 
fe  deben  enderezar  tedas  las  lineas  de  tfueftraí.  \ 
ob/OBj  como  á  fu  proprio  gentro*  AP« 


ADVERTENCIAS 

«#       necefTarias.       fo 

SI  EM  PRE  que  hallares  dos  letras  Voca- 
les duplicad  as,  ora  fea  en  principio,  ora  éá 
medio,  ó  en  el  fin  de  la  dicción,  las  pronuncia*» 
ras  vnida  la  primera  con  la  fegtinda  haziendd* 
larga  en  el  acento,  y  pronunciación,  y  nuncs 
que  hallares  dos  Vocales  las  fepares,  ni  las  leas 
deíunidas,  ni  hagas  breves,porque  febariá  fubf- 
tancialmente,  y  paila  a  diftin&o  fentido  hazcc 
la  breve  larga,  y  la  larga  breve  principalmente 
en  las  finales.  No  aífi  en  las  letras  confonantes, 
porque  aquellas  las  has  de  pronunciar  fiempre- 
ambas,  haziendo  la  fuerza  en  lá  primera,  y  que- 
brantandoela  fegundaV.g.  acca,  falla,,  canna* 
tappa,catti. 

■-  Exemplo  dé  todas  tienes  en  la  latinidad» 
las  ce,  como  accipo^  las  %  como  alloquor^  las 
**,  como  awmsy  las  5P5P.  como  appareo,  y  las 
tt3  como  amitto. 

Siempre  qtte  hallares  que  aqüalquiera,  g, 
fe  le  ligue,  V,  y  ala  V,  vna,  ó  dos,  i  y,  liquida- 
rasgal;,  y  folamente  fe  liquida.,  quando  fe  le 
«guen  vna, ó  dos  i/,  UacÜJ  y  no  fi  fe  le  íigueit 
«j  &i  '#¿  porque  ellas  fe5  pronuncian  como  las  que 
íceferiben  con/j.         ~~     ""'"  ~~ 


Adviértete  de  vn  no,  que  hallarás  muchas 
vezes  repetido,  que  fíempre  que  lo  hallares  an- 
tepuerto ewrelativo  de  perfona  fegun  el  fentido 
de  que  fe  vá  hablando,  V.g.  No  benixeeTebaa_, 
quien  crió  el  Cielo.  Pero  fíempre  que  hallares 
pofpueílo  efte  no.,  denota,  y  refiere  muger  vni- 
camente.  V.g.  Xinaano.  Madre  de  úU.Xocino. 
Padre  de  ella.  Lotzeelano.  Marido  de  ella.  &c. 
Y  afli  lo  hallarás  muchas  vezes  repetido  en  efta 
forma  en  los  Myftécios  de  Nueftra  Señora  por  - 
que  fiempre  denota,y  refiere  á  la  Virgen:  y  juz- 
go que  es  muy  particular  en  aquella  Lengua 
-Nexitza,el  que  efte  no  pófpuefto  vnicamente 
refiera,,  y  denote  muger.  Y  íiempre  antepuef- 
ío,  ó  pófpuefto  es  afirmativo^  porq  el  interro- 
gante es  Noxa  ?  Etto.  Significa,  loque.  Y  algu- 
nas vezes  quéj  como  le,  que  lignifica  lo  mifmo, 
que  Etto. 

Otros  avifos  omito  por  haverte  apuntador 
donde  copíofamente  podrás  hallarlos.  Y  folo 
te  advierto,  que  en  efta  Lengua,  no  fe  pronun- 
cian las  erres  maiufculas ,  ni  las  minufeulas 
át  principio  de  dicción,  como  las  pronuncia-. 
3BOS  en  Latín,  y  en  Romance :  porque  vnas., 
y  otras  fe  pronuncian  en  efta  dicha  Lengua 
«eníaftíavidad,  que  en  Latín,  y  en  Romance 
proBofi'eíamos  las  Mínufeuías  en  medio  de  dic- 


ción* 


cion :  Y  aíli  aunque  en  principio  de  renglón, 
halles  ,,  como  hallarás  erres  maiufculas  ,  las 
pronunciarás  fiempre  con  la  fuavidad^que  te 
•dvierto. 

Conténtate  con  eftos  apuntes  ,  con  qu  e 
deffeo  facilitarte  la  inteligencia,  en  lo  eferi- 
to,  porque  logres  tu  cuydado,  y  no  fe  defrau- 
de mi  corto  trabajo. 

Vale. 


l 
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INTENTO  DE  ESTE 

3LI BRO  A  EL  LECTOR  ZAPOTECO 
<%      á  c  uyo  vtü  fe  dirige,       fo 

XI J NI  nachij ,  iogo  iobij  rinnce  xitza s  lao 
gonnee  iooi  etto  rozeeladua,nijaquie 
guiíifieezal^lanigüizeeteli  ctto  nozeeli,  quie 
xitítza  Dios  etto  gappaíi  ,  goleequia  xiquaa 
áogo  lahaia,»  tzela  iela  lizáha  libaaba  quie  bcnne 
Chriftíanos.  Nigaaguitzeeiali  etto  naquijnali 
iiijani  guijli  ezicea  lachüi  Lao  gutc-hi  nij  «ree* 
chij  rcechijlag,  lam reellij  etto  nozce  goreeni 
guiquiag  iachili»  níjaquie  logo  bennc  Chriftia^ 
nos  nozee  guinneezani  etto  tanie*  lani  guizee- 
tic  etto  tzeaglij  lachie  ¿nijani  laa  Ánimas  quiee. 
Laiellani  coho  gniquiagli,  guiliza  lachili  iogo 
titza  taao5  xititza  Betaao  etto  reenilao  guichi 
cuiti  nij:  Nigaa  gonibeeli  etto  gonilijani  gum- 
neezalietto  gozooali.Acca  gacca  guinneeli  iáo 
Dios  cana  gattili,acca  bitzeela  no  gozeeníj  golo 
oi  acá  bitzela  no  íegohó  netto  lao  neza  lij  quie- 
lo3  Barozeete,  barolooijbariguixaghe  zeaglij. 
etto  gonili  y  iogo  Golafaaia  huegoho  libaana 
quie  Dios  no  nabaani  nollaana  too  too  Yetze 
quicio  baroni  rozoa  iogoe  china  quiee  %  acca 

noo  rogaazi  lachi^accaaoo  rotecgoca. 

Caá- 


Cmm  guichí  lizaha  quie*  níj ,  rozibaani 
laganni  lachitaaoli,ianitozeenij  lobij,nijíiqu¿e 
^onibeeli,  lanitzeagnijalieziccabalaalao  etto 
icca  raccalij  lachili  zabaala  ralla  nagali  títza 
ieechihuctcag  huettaglao  xitit^a  libana  etCQ 
irinee  Goppa  Betaao  ribee;?4  toq  too  Yet&e 
luieli. 

Goli  gona^goligozec  naga  xijni,  goligonrV 
;oligozooa  etto  rinija,ettorozeetea,laaiefta 
olooa  lao  ioag  g  uichi  rrij,  nijaquie  zijii  canru 
;zaa  iek  gotti  gattili  xillahaquie  bennc  roat 
Q^ooa"  xititza  Dios.,  etto  nacca  Gloria. 
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FIESTAS  DE  GVAR? 

DA  PARA  LOS   INDIOS, 
-íeguae.l  Concilio  Mexicano, 

jutílanij  iogo  J^am/  nazaana  chw$quiebenne 

Indios tzelaetto  nozee gappatzahuie la& 
,  .  ^|         guiteoTza.  |c* 

Xanij  QrcunfíchnquizXzmrebco. 
'Xanij  Epiphania  quie  guionnaGoquiee, 
Lanij  Purificación  quie  Xonaaxi  taao.  y:; 

Lanij  ¡^Anunciación  quie  Xonaaxi  taao, 
Lanij  Refürrecion  quie  Xana  reKeo  toci  tzaa 

Xaneero. 
Lanij  thióa  tzaa  tyífcenfion  quie  Xana  reheo, 
Lanij  Natividad  quie  Xonaaxi  taao, 
Lanij  quie  Efpritu  Santa >  to^i  qfcazanero. 
Lanij  quie  Santiffimo  Sacramento  Corpus. 
Lanij  quie  K^Apofloks  San  "Pedro  Lini  S. Tabla, 
La  nij  ^AJfumfcion  quie  Xonaaxi  taao, 
Lanij  quie  iogo  *<$mtps} 
Lanij  i&B£adS^2^nia^te 
Lanij  Ralag.  Betaao  Natividad ,  [quie  Xana 

reheo  I E  SVChr  i  fío  to<¿itza&  zanero. 
Lanij  quie  iogo  Santos  Goppa   Yetzequielij 

no  laa  nazij  Yetze.  J 

Tzeia  yogo  'Dommgús guitqo  Yza* 


DÍAS  DE  OBLIGA 

CION   DE    AYUNO  PÁRALOS 

^ffc  Indios,  *>f|o 

¡.Alanij  iogo  tzaa  nozee  benne  Indios  gonle gon* 
*>|f<*       haaza  Lani  Cofíaha  nae.       *>f  |<* 

logo  Viernes  Quareíma. 

Vigilia  Pafqua  Natividad  Ralag  Beataao. 

Lani  Vigilia  Pafqua  Refurrecion. 

•  AAAAAAAA»AAAAAAAAAA 

<of     FIESTAS  MOBIB  LES.     f 

La  Paíqua  de  Refurrecion  del  Señor .  con  los 

dos  dias  íiguientes. 
La  Afceníion  de  ci  Señor, 
La  Pafqua  de  Efpiritu  Santo ,  con  los  dos  días 

íiguientes, 
E  l.dia  de  Corpus  Chrifti. 
Los  Domingos  de  todo  el  Año. 
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KALEND  ARIO  DE  LOS  MESES 
del  Año:  Con  la  Reforma  de  las  Fieftas  fe* 
guh  la  Apoftolica  Conftitucion,  y  Bulla  que 
comienca  Vniverfaper  Orbem  novit  Ecclejia, 
fu  data  en  Romana  tre9e  de  Septiembre  del  Año 
paífado  de  mil  fcifcientos,  y  quarenta,  y  dos  ea 
que  la  Santidad  de  Vrbano  Papa  VIII.  de  Ve- 
nerable.,  y  felice  memoria  moderó ,  y  redujo  á 
cierto  proporcionado  competente  numero 
el  de  las  fieftas  de  Pregepto  de  todo  el  Ano. 

w   w    A   A    A   A    A    A    AAA'&AAA&cbA   m  ■ 

€  ENERO  ¿tiene  libias. 


A$¡(La  Ctrcuncifion  del  Señor* 
b  LaO£tavadeSanEftevan. 
c  LaOftavade  San  Juan, 
d  LaOítava  délos  Inocentes. 
e  San  Telefphoro  Papa.,  y  Martyr. 
f  y%La  Fieíía  de  los  tres  Reyes. 
g  San  Luciano  Nartyr. 
A  San  Máximo  Obifpo  Confefíbr* 
b  San  Julián  Martyr. 
c  San  Agaton  Papa  ConfeíTof* 
flSanlginio  Papa  Martyr. 


6. 

& 
8. 

9- 
to. 


I 
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€  San  Nicanor  Martyr. 

f  San  Leoncio  Obifpo. 

g  San  Hilario  Obifpo, 

A  San  Pablo  primer  HermitaSo, 

b  San  Marcelino  Papa  Marty r. 

c  San  Antonio  Abad, 

d  LaCathedra  de  San  Pedro* 

e  San  Mario  Martyr. 

f  San  Fabián,  y  Sebaftian, 

g  Santa  Inés  Virgén,y  Martyr. 

A  San  Vicente  Martyr* 

b  San  Ildefonfo  Argobifpo  de  Toledo. 

€  San  Thímothep  Obifpo  Martyr. 

d  La  Converíion  de  San  Pablo  Apoftol, 

e  San  Poly carpo  Martyr. 

f  San  Juan  Chry  foftomo. 

g  Santiago  Hermitaño 

A  San  Pedro  Nolafco. 

b  San  Hypolito  Presbytero. 

c  Santa  Marcela  Viuda. 

^FEBRERO,  tiene  1 8.  "Días, 
á  San  Ignacio  Obifpo,  y  Martyr. 
c  )¡(La  Twrificacion  de  Nuefira  Señora. 
f  fan  Blas  Obifpo. 
g  fan  Ifidro  Cdnfefíbr. 
A  fan  Felipe  de  JESÚS  Marty^ 


12. 

Ig. 

14- 

16. 

m 
18. 

19. 

20. 

22. 

23- 
24. 
25. 
26. 

27- 

28. 

29. 

§<& 
3*- 


1. 

2. 

3- 
4- 

5* 

b  fan- 


IO. 


b  fan  ta  Dorothea  Virgen ,  y  Martyr.  é . 

c  fan  Adanco  Martyr.  7, 

d  fan  Honorato  Obifpo.  8. 

e  fanca  Apolonia  Virgen,  y  Martyr.  9. 

f  fan  Guillermo  Confeífor.  10 

gfanta  Eofraíina  Virgen.  U 

A  fanta  Olalla  Virgen  Martyr,  12 

b  fan  Agabo  Profeta,  *3 

c  ían  Valentía  Martyr.  14 

d  fan  Fauítino  Martyr.  i* 

e  fanta  Juliana  Virgen  Martyr.  16. 

f  fan  Polycronio  Martyr.  *7 

g  fan  Simeón  Obifpo  Martyr.  18 
A  fan  Marcelo  Martyr,  y  fan  Conrrado 

ConfeíFor, 
b.  fan  Eleuterio  Martyr, 
c  fan  Sevcri no  Obifpo. 
d  LaCathedradefanPedro. 

t  fan  Papías  Obifpo.         Vigilia,  22 

f  >f(  San  Cfrlathias  Oáéftm  24 

l  fan  Cefario  Confeflbr.  2< 

S.  fan  Neclor  Martyr.  26. 

f)  fan  Leandro  A rcobifpo.  27.' 

:  fan  Romano  ConfeíTor.  28 
}      \M  iMJRZQjtknesi.Vias. 
i  ian  Albino -Martyr, 
;  fan  Paulo  Martyr, 


,M     ' 


19. 

20. 

22. 


I. 

2 
f  fan- 


j|  tanta  Cunegunda . 

g  ían  Caíimiro  Confeflor ,  y  fan  Lucio 

Papa,  y  Martyr. 
A  fan  Eufebio  Martyr. 
b  fan  Vittor  Martyr. 
c  fanto  Thomas  de  Aquino  Do£ton 
d  fan  Juan  de  Dios. 
e  fanta  Jmncifca&omana. 
f  Los  íjintos  Quarenta  JViartyres. 
g  ían  Eulogio  Martyr. 
A  ían  Gregorio  Magno  Papa» 
b  /anta  Eufrafia  Virgen. 
c  fanta  Metilde. 
d  fan  Longinos  Marty. 
e  fan  Patf icio  Obifpo. 
g  fanta  Getrudis  Virgen, 
g  ían  Gabriel  Arehang. 
A)j<(  San  lo  fe fh  Efpfá  de  la  Virgen 

XMARLAMmñraSmora. 
b  fa-nloachin  Padre  dek Virgen Nueftra 

Señora. 
c  ían  Benito  Abad, 
d  fan  Pablo  Obifpo. 
e  fan  Victoriano  Martyr.; 
f  fan  Simón  Niño  Martyr. 
g  ]$(  La  tyímncMcim  de  N,  $l%0r&* 
A  ían  Csftulo  Martyr, 


m 

6, 

7< 
8. 

9- 
xo. 

1 1* 

&& 
14- 

l6. 
17. 

1  8*, 

19.. 

JO, 
21« 

2  2. 

n- 

26. 

fa'faá 


fe  fan  Roberto  Obifpe£ 
c  fan  Sixto  Papa  Marfyr¿ 
d  fan  Euftacio  Abad. 
c  fan  Juan  Climaco  Confeflbf¡ 
f  fanta  Balbina  Virgen. 

ff  lAB  RILj  tmi  jo.  *Djaf, 

g  fanta  Theodora  Martyr* 

A  fan  Francifco  de  Paula, 

b  fan  Ricardo  Obifpo. 

c  fan  Yíidro  Ar^obifpo. 

d  fan  Vicente  Ferrer. 

e  fan  Irineo  Obifpo  Martyf 

i  fan  Saturnino  Obifpo  .4 

g  fan  Diónifio  Obifpo.  ■' 

i  fanta  Cafilda  Virgen. 

I  fan  Apolonio  Martyr. 

f  fan  León  Papa. 

i  fan  Julio  Papa. 

&■  fan  Hermenegildo  Máftyfj 

■  ían  Tiburcip . 

5  fanta  Bafilifa  Martyr. 

i-  fanto  Toribio  Obifpo. 

>  fan  Aniceto  Papa  Martyjv 

fan  Perfedo  Martyr. 
I  fan  Crefceneio  ConfcíTor, 

fan  Ser viliano  Martyr^ 


■*«<•**. 


38. 

3** 


3. 

3« 
4- 

f- 
6. 

7- 
8. 

9- 

lo, 

ii. 

12. 
13. 
I*. 

M. 
J6. 

tr- 
is. 

»0. 
fíaa 


■?■ 


£  í^n  Aníelmo  Obifpo.  *£. 

gíanSotero  PapaM^ly^  tz* 

A  fanGeorge  Martyr.  Ip 

b  fan  Alexandro.Martyr.  ?-¥ 

c  í&n  Marcos  Evan  geljjfita. . .  /,.  ¡ ;...-.  éfk 

d  ían  Cleto,y  fan  Marcelino  Papas, y  MM¿*6. 

e  fan  A  íi^^íjD  '$P  apa ,  \                      ^  |       27. 

£ fan  Vital  Martyr./.   /;   fc     .  :     28. 

g  :fan  í*edro  Má  r  t  y  r ,  ¿  \  _    2  9, 

ü  fanta  Catharina  de  Sena  Virgen  \  §há 

tf  CMAro/tiene%Y.cDias* 
b  fe  ^  Thelipe  -, já  Santiago  df  ojió  les* 
c  fan  Athanafio  Obifpq,  y  fan  Antonino. 
d  yfc  La  Invención  de  laS anta  Cruz** 
e  fanta  Moñicá. 
£  fan  Máximo  Obifpo.  p 
g  fan  Juan  Ante  portam  Latiganv 
A  ím  Ciriáco  Obifpo.. 
b  ha  Aparición  (Jefeí  Miguel.  _ 
c  fan  Gregorio  Nazian§eno  Obifpo, 
d  fan  Gordiano, 
e  fan  Antonino  Martyr. 
f  ían  Pancríacio  M^cíy  t. 
g  hn  Mucio  Martyr. 
A  fan  Bonifacio  Martyr. 
b  íknTorquatoMarty^  üm 


i. 

2. 

6. 

7< 
8. 

9- 
10. 
ií. 
12. 

J4- 

cfati 


c  fan  Aquirino  Martyr,  té, 

d  fatfta  Reftituta  Virgéfl^yMattyr;  f$i: 

e  fan  ©íofcoro  Martyr.  18, 

f  faritá  Potenciaría  Virgen*  -    19. 

g  fan  Bemardino  de  Sena,    v  v  -     40* 
Aían:Sinccio'Miit^;-:  #ifei  ;,  .;... \  -;.s.i/ 

b  fama Quiteria  Viipgéa^ y Ma^tyn  ti\ 

c  fan  Defiderio  Obifpo,  y  Martyr*''  1  23.: 

d  fant-á  Agripina  Virgenyy;Márryir* v:  .  24^ 

e  íatítá  María  Magdalena  de  Pazis.    "  25:. 
£  ían  PhelipeNé^ríioíifeííor.      y;: '•      26^ 

g  ían  Juan  Papa  Martyr.  Av  v  : ,  27Y 

A  fan  Cernían  Obifpó  Ct)nfeíror.  28. 

b  íantaTheodofiáMáftyrv  29. 

c  ían  Fernando  Rey  de  Caflilla. J  C  30, 

d  íantaPetronillá, Virgen.  31. 

-  f  ÍVÑIOJtiene7>ú:€Dias. 

e  íaft  Pamphilo  Martyr.  1. 

fían  Marcelító  Martyr*  2. 

g  fatiLuciaiib  Mjtttyr;-  '"$? 

A  íarí  Quirino  Martyr.  -  4. 

b  fan  Dorbtheq  Martyr.  5. 

c  fan  Norberto  bónféfTor.  6. 

d:foiiPabIo  Obifpó  Martyr»  7/ 

e  fon  Máximo  Obifpo.   s  S! 

Swf— ■-  —  —  r  wr  ,*<&» 


f  fan  Primo,  y  Feliciano Jtfartyrtt* 

¿  g  fanta  Margarita. .  A 
4  fan  Bernabé  Apofíol. 
b  fan  Bafüides  Martyr,- 
c  fan  Antonio  de  P  adua  Con&fTofc 
4  fanBaíilio  Obifpo  ConMbr. 
é  fan  Vi&o -Marcyr, 
fían  Áureliane  Obifpo* 
g  ían  Manuel  Martyr.v  ; 
A  fan  Mareo*  y  Margeíino  Martyres, 
h  fan  Gervada,y  Protácio  Martyres* 
C  fon  Silverto  Papa  Martyr. 
d  fan  Luis  Gpfccagadela  Compañía*  \ 
é  fan  Paulino  Óbifpq  GonfeíTor. 
fían  Zenon  Martyr.       %  Vigilia. 
$>  $&  San  luán ÉaPtiHa. 
A  fan  Galicano  Martyr. 
h  fan  Juan,  y  fan  Pablo  Mártires,  i 
c  ím  Ladislao  Rey. 

4  fao  Leen  Papa  Confeflbry    %  Vigilia. 
e.: jj(  San  Tedro>  y  S.  €t? áblt)  Ap^Us* 
f  fanta  Emiliana  Mahyr. 

g  fan  Secondino  Obifpo  Martyr, 
A  La  Viü ración  de  N  ueftra  Señora. 
-Ir  üa  Trineo  Martyr*  *  ,:  i  ^~ ; 7...  '■,.-, 


9- 

JO. 

-.ji> 

X2i 

1  J. 

i4# 
15. 
16. 

1 8. 
19. 
70. 
2 1  é 

2  2  * 
23. 
24. 
25. 
20* 
27. 
2  8. 
29* 
JO* 


I, 


•<t  ían  Lauriáítb  ObiípoMartyré  4* 

d  fan  Athaoafío  Martyr.  5* 

e  fan  Tranquilino  Martyr.  6# 

f  jjjt  San  dWarctaijotno  Tatronfok  dentro 

-       de  laüiudád  deOatfaca* 
gr  fan  Procopia  con  cinqtienta  Martyreí* 
A  fan  Cirilo  Obifpo  Martyr. 
b  fanta  Almerberga  Virgen, 
é  ían  Pió  Papá  Martyr. 
d  fan  Juan  Gual  berto  Abad; 
c  fan  Anacleto  Papá  Martyr, 
fían  Buenaventura  Do&or* 
g  fan  Eutropió  Martyr. 
A  El  Triumpíio  de  la  Santa  Cruz» 
b  fanAlexo  Confeflbr. 
c  fanta  Simphorofa  Martyr. 
d  fanta  Juftá,  y  Rufina  Virgen, y  MM. 
c  fanta  Margarita  Virgen,  Martyr. 
f  fanta  Práxedis  Virgen, 
g  fanta  MMa  Magdalena,» 
JV  fan  Apolioar  Obifpo  Martyr. 
I?  fanta  Chriftina  Virgen  M.  h  cl)igilia9 
t  ffa  Santiago  i^AfioBol. 
4  ^  Smta  OínasJM&dre de '&Setsors. 
c  fan  Pantaleon  Martyr. 
f  ían  Nazário  Ceífo^y  V¿£tor Martyrcs. 
g  fanta  Mastha  Virge% 


'«Z&í 


I  lí 


A  (mAhdoVj  y  Señen  Marfyrei  fe  \  tí*       $&$' 
b  fah -Ignacio  Fundador  de  la  Cotripañia 
%  |  S .V - S.  Confeílbr.  •    -  31. 


c  fan  Pedro  Advinclúa.  : 

d  fan  Ríkvan  Papa,  y  Martyr. 

e  La  Invención  de  San  Eftevan  ProtoM. 

f  fántp  Domingo  Confeífor. 

g  Niieftra  Señora  de  las  Nieves; 

A  La-Xransfíguracion  del  Sxñor.    ( 

b  fan  Donato  Qbifpo  Martyr. 

c  fan  Ciriaco  Martyr.  "^     ;  - 

d  fanRcnianoMattyt;  ^Vigilia. 

e  ^SanLorenpC^lartyr.' 

f  fan  Tiburcio  Martyr. 

g.  fanta  Clara  Virgen. 

A  fan  Hypolito, y  Caífiano  Martyres, 

b  fan  Vrgenio  Martyr.     ^'Vigilia. 

c  ^LaZAffumpc'mn  de 'NueBra  Señora, 

d  fan  Roque,  y  fan  Jacintho  Confeífor. 

c . fan  Atanáíio  Obiípo Confeflbn 

f  fan  A  gapito  Martyr.' 

g  fan  kuis  Gbifpo  Confefíbn 

Á  fan  Bernardo  Abad. ] 

b  fan.Maxiniiáno  Martyr» 

c  fan  Timotheo  Martyr.  n 


é 

7 
8 

9 

10 

ii 
12 

x3 
14 

15 

16 

17 
18 
19* 

20» 

á  ük 


d  fan Nicafio ÓMípo  iliártyr¡  ixv 

e  fan  cJ^aximiliano  Obifpo.  i %T 
f  fan  Florencio  Mtátff?                          :  í 3> 

g  fan  Calixto  Papa  ilíartyñ  14. 

A  fanta  Terefa  de  J  ES  US,  fcf : 

b  fan  Florentino  Obifpo/  16, 

q  fan  Andrés  Afartyr.  J7* 

d  fan  Lucas  Evangelifta.  1 8; 

e  fan  Lucio  cj%?artyr.  19, 

f  fanta  cj^artha  Virgen  ikfartyr.  20; 
g  fanta  Vrfula  Virgen  ,  y  C^/artyres  con 

fus  Companeras,  2 i> 

A  fanta  cafaría  Salome.  22  • 

b  fan  Servando  Afartyr.  23; 

c  fan  Aretas  j  y  340.  Compañeros  AfM.  24. 

d  fan  Crifanto,  y  Daria  Afartyres.  25, 

e  fan Evadíto Papa  cJ^artyr.  26, 

f  fan  Vicente  i^farty  r.     ^T  Vigilia.  27. 

g  ^  San  Simón yy  San  ludas  Jíj?o fióles.  28. 

A  fanta  Eufebia  Virgen  e^/artyr..  29. 

b  fan  iWargelo  Afartyr.  30. 

c  fan  Nemeilo  i^artyr.    f  Vigilia.  31, 


# 


.i"  NOVlEMBREJtiene^>o.<Dias. 
á%(  La  Fieffa  de  Todos  Santos,  i; 

€  .Commemoracionde  los  Difuntos* 
£  fa  b  Hilario  Obifpo, 


fon- 


jl- 


. 


j  g  fan  Carlos ^^^0^^^^^ 
:  A  fan  Eufebio  i^arty/^;A¿ 
l  b  fan  Leonardo  Go^feíl^;^-^    ^      \ 
;  c  ían  Herculaf<^  i^rtyr;  •  v 

d  LosquatroCQi-óiiádps>  .    r.', 

e  ían  Teodoro  j^rtyr,-  v 

f  ían  Triphon  Mtvtyz,    ,  ;     , 

g  ían  Afaitin  übi^Gopfefe        ; 

/lían  Die^;C|©ríftííqr.:  *  ;  * 
:^{an  firicto;  Q¿i%é,ri     "  V 7" 

c  fan  Seraphíon  ifctyr.     - 

d  ían  Eugenio  Arfobiíjpp  de  Toledo, 

c  ían  Edmundo  ••  Obii^ 

£  ftn  Gregorio  Taumaturgo  Obiípo, 

g  ían  licfyqxúo.  ^rtyr. 

A  ían  Ponciano  P$p,a  ,J^rty  r, 

b  ían  Rapbael  Archa ng^í, 

c ''Jki  Prefencaeion  ú  Templo  déla  Virgen 
i    cJ^f  A  ;R  lÁ  Hm&n  Señora-    ■ ' 

d  fanta  Cecilia  Virgeni  y  jMartyn 

c  ían  Ckmerite  Papa  Mmyx. 

f  ían  Cbryfogono  Mzñyr.. 
^gjfantg  Catbafíná^irgen?  %M%rtyt+* 

A  ían  Pedro ;--AIexwdi4iw:v0b¡fpQ-..*- 

b  *  Santiago  cJ%irryf<:  fv  :  ¿    L     ^j** 
c  fan  Soíteacs 


+• 
6. 

8. 

9- 

lo. 

íi. 

12. 

14. 

15. 
16. 
17, 
I  8. 

19- 

30, 

31. 
33: 

»3- 

34,,. 

25, 

*7,- 

28. 

d  mi 


dian  Saturnuio  Mwrtyx^  QM:F^^  M* 

f  íanDiQdoroil/artxr.                        -  *• 

g  fanta  Bibiana  Virgen,  y  Martyr.  2. 

A  fan  Franciíco  Xa vier  Cpn lefTqr •  3* 

\>  fanta  Barbara  Virgen  Martyr,  4. 

c  fan  Sabas  Abad*  5* 

el  fan  Nicolás  Obifpo  Coafeflbr-  6. 

e  fan  Ambrofió  Gbifpo,  yDcüóf.  7 . 

;f  )$(  La  Concepción  de  Nuefira  Señora,  8 . 

g  lanía  Leocadia  Virgen  Marcar..  .  /  9. 

A fáaMetc&i*  des  Papa  Qonfeílpr,  10. 

b  fan  Damafo  Papa  Corifeffor.     '  1 1. 

c  íWEpimaco Martyr.    _,  12. 

d  fanta  Lucia  Virgen ■^artyf./  13- 

f  fan  FauítixiQ  f  y  fus  Compañeros  MM.  15 . 

g  fanta  Albina  Virgen ",  y  Martyr.  16. 

Aían  Lagaro  Qbiipo.  17. 

b  La  Expedacion  de  Nueílra  Sen  ora.  1 8. 

c  fan  Dario  Martyr.  *9> 

d  fan  Julio  Martyt...     f  Vigilia.  20. 

e  >J<  Santo  ThomM-C^poHoL  2  1 . 

f  fan  Demetrio  Mar t yr.  2  2  * 

g  fan  Semiio  ConfeíTor.  2  5 . 


c  9k  San  Eífevan  Trotomartyr 
<*)%  San  luán  ^Afoñol. 
*%<  Los  Santos  Inocentes  Mártires* 
í  fanto  Thomas  Obifpo.  Martyr; 
g  lan  Sabino  Obifpo  Martyr 
AfanSilvcftrePapa  Confeífor. 

FIN  DEL KALENDARIO 


2, 
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m 

28. 
29. 

So- 


Doctrina  Christi  áüaI       Fo  1. 1 


% 


m 


?í«!?i 


»^i¿^i^-r^t^í^(^í^í^c^*k3ítíí:«»¡c  ój«Jí»J«  <¡i£<¡& t$!ic?l}3 


ALABADO  SEA 
ex.  Santissimo 
Sacramento  pe  el 
Altar,  v  tA  Pura., 
7  Limpia  Concep- 
ción de  Nuestra 
SlñORA  la  Virgen 
María  Madre  db 
Di  os  Concebida 

SIN  MANCHA   DE    PE- 
CADO Original 

jpESrM^s,  *» X  I  M  E  R 

f  ÍNST^TE  ^esV  SER 

í*-^**1*-  Amen 
i    i  Jesús.    § 


'  o  jficI'Ghriftiaño 
pÁy  obligado  á 
V devoción    de 

\Corae©ri 


GAcca  baa,  gacca 
neza,gacca,tana, 
Bela  naato  natzoono3 
quie  xígoo  quice  re 
heo  Jcfu  Chrifto  ,  laa 
Santiflimo  Sacramen- 
to: etto  chia,  -etto  io-  j 

""~ÍlO    f^O  1V-^-      )<$/-    ^^»     i 

~cocg°  chichi,  BecooM  i 
goncchi:T%iaiela   1 
g0    enitaaonaxij  ña¿|  , 
lá^ri,  quie  Xonaaxi 
quie  reheo  >  Rabaani 
Maria,nocattizigore 
enitaao  nezano  ^  accá 
goxaccano  tollathía. 
Gaccacicanna  Jefas.    t 

YogobSnenalijChriC 
tiano^nozeetee  gappa 
chij5gappatzonoe,U4; 
rii goni  chij  ,  guitoobí '.. 


i 


A  fan  Euti mío  Mar t v r      m  * " 

pues  en  dU   _       . ..  ,  ^^Clg^  ett° 

P<*»°^e  becado,       §Gba^^,^1 
^e  nueftto  pecaa .,        ^W 

«  del  enemiga  ma  ^  tebet 

'*     Yoortanto      _    £aleUanU 


_ 


ame  ^^^uMm 


hacienda 


o.U2.eS    \^zo0naU^a.,^n 


Al 


LaprUnetaenlafrf e     _aate , ftijant  & ,  ^ 
Jorque  nos  Ubre  pV*    Sg  ^     he0)-  m* 

entes.  ..  .  oc;    GoroppanvrouV  r< 

T  a  feeunda enUboca  Ua  Dlo 

porqlenosUbreD^    ££    *é  t**J 
iuSmalasp^raS.    tzatei.  ^tí& 
tater9eraenAospe,     ^  ^ny, 

morque  nosl^cP^^ 


En  lengua  Zapotee %a  Nexitza.  2 

de  las  malas  obras         quiechinaxihuirtzela 
dizkcnáo  aífi:     ,.       <        guinaalo  Cattínij. 


Por  lafenal 
de  la  Santa  Cruz  ►£< 
de  nacftros  enetni  «r 

giiwj£M9  •■'■* 
líbranos  Señor 
Diosnueftro  ►{< 
En-  el  nambee- del  Ba* 
Iré,  y  de  el  Hijo  5  y 
ie  el  Efpiritu  Santo. 
Amen  JESÚS* 

Luego  rezemos  lo  que 

debemos 
Lo  que  la  Iglefia 
Romana  mueftra 
Lo  que  manda  faber 
Creer, y  hazer 


Nijaquiee    bennaabi 
Santa  Cruz  ij< 
quie  logtilla  netto^í* 
bezilaazij  netto 
Xana   Dios  e  tfr 

Laa  Xocij 
tzela  Xrjni, 
tzela  Efpiritu  Santo. 

Gacca.ci  canoa  Jssiiik 

Tete  ietto  nij  5  gu  iallá 

etto  .ritoozeej 
Etto  Xinaalij  reheo 
Santa  Iglefia^ 
rozete*  rolooi, 
Etto  rinnaabee  guin* 
neeza  reheo-,  tzeaglíj^ 
lachi  reheo5  lani  etto. 
guittoz.poa. 


W^ 


%&$*. 


Credo*  y  Mandamie*  Lahaia  Bareag  Iijlá# 

tos.      \  chia.,  laniehij  Xibaa* 

Oraciones,ySaeramS*  Etze  cuee  fahái^ 

tos.  lani  Sacramentos/ 


bien  pronunciado 
Creído*  y  obrada 


gai  toonneelij,gui  tm 
ozeaglij^  laní  güito* 
&ooa, 


Y  digamos  aí&         T£ek  guitoorinée  óu 
ttinij. 

ElTadrenwftm  La h Xocircheo-e<  i 


PAdrc  nueftro* 
que  eftásen  los 
Cielos 
fantificado 
fea  el  tu  nombra 
Venga  anos 
€ltuR.eyno 
"     Hagaíe  tu  Voluntad 
aíTi  en  la  tierra 
comoeneiCklo 

%  m 


XOcireheo  e> 
Yebaachialoy 

Gaccaxetfc^j 

Laato, 

Gui4zijnigaa*  v 
yela  Goquiee  quieto 
Ettó  nzij  ieilaloj 
gacca  nigaa  láo  yoo, 
Gatci  racca  Yebaa. 


En  ímgia%apotecaMemtza» 
El  pan  nueítro  Quiáci  netto 

4c  cada  dia  goxee  goxeck^ 

donoslc  oy,  bennazij  naba* 


Y  perdona  nos 
nueftr^s  deudajs 
aífi  como  nof otros 
fes  perdonamos 
á  nueftros  deudores 


Yíionos  dexes  caer 
En  la  tentación 

mas  líbranos 
de  mal  ^  ^ 
Amen  JESÚS, 

M£  Ave  Maridé 


Tzela  benitti  lao j2ij¿ 
etto  ri¿)xihui  netto, 
Gattinetto^ 
riíáoo  nittiiaao^ 

Étto  roxihuí  lezaa 
loghechinetto. 

Tzela  ,  acca  gozaana 

naalonetto, 

nij  ani  guitío  xihuí 

netto. 

Bezilaazij  mito, 
quie  iogo  etto  ba 
xihui.  Gaccaci 
Canna  JESÚS* 

Lahaia  Axané 
Maña  &. 


■?>»»» 


^üBrind  Chrifliditd, 
los  teSal tf  eMátia    :  fc  Xan a  Ma  |  r¿  e  ¿ 
XJL  natzaalo  y  Má 
t^ahui  gracia, 
Xana  reheo  Dios  Bc- 
j&aoree  leenilo, 
Nalahaia  ñaccaio; 


JL/  llena  eres  dfc'gra 

cta,         -  rr^ts 
El  Seííor  es  contigo 


Bendiga  tu  eres. 

Entre  todas  lar 
mugeres,    r^ 

Y  benditos  el  fruto 
de  tu  Vientre  JESÚS 


Santa  MARÍA 
Madre  de  Dios 
ruega"  por  nofotros 
pecadores  ^      - 

Aora,  y  en  la;  hora:  de" 
iuieítr&  muerte 
Amen  JESÚS. 


La  hui  iogo  etze  cuce 

nigoola  r  - 

Tzela  naieppi  zct 
lahaia  nacca 
Lina  ettó  goxaaoálo 
Xanareheo  J  E  S  U 
Ghrifto, 

A  xana  Sata  Mam*  é* 
Xinaa  Diose, 
gottaiooátj  5  niaquic 
íietto  bennehuéxifiuV 
Naha  5  tzela,  canna 
:  galla  bee  güichina  ic- 
lagotti  quienetto  5 
Gac¿aciCa¡inajEs?s. 


EnJenguaZafotecaNemtza,         ¡jf¡ 

ElCredo.  Laham  Bareáglij 

lachia. 

CRco  en  Dios  Ea-    T>  Areaglij  lachia 
dre  X3  DiosXoci, 

todopodcrofo  Guiaa  lahuacca, 

Criador  de  el  Ciclo,,    Nobeni  xec  Yebaa$ 
y  de  la  tierra,  tzela  lao  Yoo. 

Y  en  JESU  Chrifto    Labini  Canna,  bareá- 

glij lachia  Xanareheo 
JESU  Chrifto, 

SuVnico  Hijo  Toci  Xi|niDio5^ 

Nueftro  Señor,  toci  Goquiee  quic 

netto. 

quefue  conjebido        No  goreeni  tato ,  lao 
por  el  Eípiritu  Santo,    ielahuezaa  quie  Eff i* 

tu  Santo. 

Y  nació  de  S.MAR4.     Tzela  golaglije  lehe 
Virgen  "\    Santa  María  caoiu^* 

U  Rabaani. 

l^^k  Goxaccazijci 

tai 


— — ^JM— 

^)oBrifía 
¿ebajode  el  poder 
de  Poncio  Pilato 

Fue  Crucificado 

tóuerto  3  y  Sepultado 
Degendioá  los  in- 
flemos,    k 
y  al  tercero  día 
Re&citó  de  entre 
los  muertos 

Subió  á  los  Cielos^ 
y  cita  aflentado 
á  la  dieílra  de 
Dios  Padre 
todo  poderofo     í 

Dende  alü  ha  de  ve- 
Jiir 

á  jozgar 

los  vinos.,  y  los 

muertos 


Chrljiiandj 
laotitza  etto  gothiogo 
Xihiu  Poncio  Pilato* 

Gochilagnaaelaa 
iaga  Cruz, 
Gottie,  bigacchie, 
Betaghe  gabilla. 


Tgela  lao  goionda 
tzaa  bebaanie  lao  ben-» 
ne  gotti, 

Beappic  Yebaa^ 
tzeia  chiac 
naa  yeebeela, 
quieDios  Xoci, 
Giiiaalahuacca. 

Nigaa  Yebaa  zaae^ 
guitae, 


guittóogoe  titzá 
v^aa  Yetzelao  ioOj 
^me  benne  banni^ze* 
raquie  bcíinegofetL 


En  lengua  Zapteca  Kexitza.  f 
Cr-o  cnetEípiritü  Labini  canoa  barca- 
Santo  gly  lachia  Dios  Efpi- 

ritu  banto. 


La.SantalglefiaCa- 
tholica 


Barcaglij  lachia 
Xinaa  lij  reheo 
Santa  Iglella. 


La  Comunión  de  los    Bareaglij  lachia 

tantos  «•  *¡m  «««8« 

logo  lij  Santos. 


El  perdón  de  los 
pecados 

La  refurreccion 
de  la  Carne 

Y  la  Vida  perdura- 
ble. 
Amen  j  E  S  U  S. 


D 


La  Salve. 

IOS  te  Salve 
Reyfta 


Barcaglij  lachia  iela 

rinittilao    iela  hue  - 

xihui. 

Bareaglij  lachia  iela 

huebaani  gazacca  be- 

lanaato. 

Tzela  bareaglij  lachia 

ielanabaái  zeaghjcána 

GaccacicannajESUs. 

Lahaia  A  Xana  xona- 
ax't  Goqu'teeTehaa: 
Xana   Xonaaxi, 
Go^uieeYebaac, 


A 


m 


fDo$rinaChrífi¿ana 
yMadrcdiemifericoi:-     Xinaa  Yelahuczaa* 
día  lachi  e, 


Vida,  y  dulgura 
Efperanga  nueftra 


Dios  te  Salve 
á  ti  llamamos 
los  deñerrádos 
hijos  de  Eva 


Ycía  nabaani  t¿ 
yelazixi  c, 

Yelaribeeza  quic 
netto  e. 

A  Xana  5 
riaxo  netto  loí, 
netto  bénenalaagala* 
olo,  netto  xijni  Eva. 


Áü  fufpiranit>$  Rireechi  lazi  netto, 

gimiendo,  y  llorando     rireechi huinanettOj 
En aqueíte  Valle  riaana  netto  laoio 

nigaa  Yetzehuina. 


É-a  pues  Señora 
Avogada  nueftra 
Vuelve  á  nofotros 
aquellos  tus  ojos 
mifcricordíofps> 


Laiellani  Xonaaxi, 
Gonneequie  netto  e, 
beechijzij  lao,  bcoo-» 
zij  netto  >.lani  iela 
rixeenéíachi ,  quic 
iela  huezaalachi 

Xene  quielo. 

^       Tzefi| 
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Ydefpues  deeíte  Tzela  cacti  guitoto 

dcftierro  netto  nig^a  Yetze 

lao  yoo,  Ifetzebene- 
atti^ 

MüéftrahosaJESüS    Golooizijlo  netto   j 
el  fruto  bendito  Lijna  etto  goxaanato 

de  tu  Vientre  Xanareheo  J  E  b .  U  <• 

Chrifto. 


O  Clemente 

ó  Piadofá 

ó  Dulce  Virgen  Má- 


ruega  por  nos 
Santa  Madre  deDics 
para  quefeámos 
dignos  de  los  prome- 
timientos de  Nueftro 
Señor  JESU  Chrifto. 


Ahuezaalachi  e, 
Ahuelaa  e, 
A  zki  Rabaani 
María  e*Xinaa 
Dios  e,  ■ 

Gottaioozij ,,  niaquic 

netto, 

ye  llani  gui  tzooi 

netto,  ielabaa,  iela 

Gloria,   ettogoectía- 

bi  rohoa  Xana 

reheo  JESU  Chrifto. 


Imen  JESÚS.  Gaccacicannajfisus, 

Tirz¿ 


■rí 


*Do£trina  Chrijli&n&l 


i  ■%  ~ 


Los  LMandamientts 
de  la  Ley  decios. 

LOS  Mandamiétos 
déla  Ley  deDios 
fon  ditz.     m 

Los  tres  piimerog 
pertenecen  al  honor 
deDios. 


Y  los  otros  fíete 
al  provecho  de  el 
ptoximo. 

El  primero 

amarás  á  Dios 

ib bre  todas  las  cofas 


Titzabee  quie  Xana 
reheo  T^los. 

TJtzabee  quie  xa* 
na  reheo  Dios > 
chij  Xibaa  nacca. 

Tzonna  Xibaa  etto 
zaneero  nacca  etto 
naquina  iellani 
guitzooinachi 
Guipa  Dios* 

Tzela  ze  ecachi  xiba* 
lezaha  loghechi 
reheo  benne  atti. 

GotooxibasutociDios 
balíj  Betaao  goni 
Betaao  quielo,  gpzet> 
tagío,  golobijtzaio, 
gónichijlo  guitoo  la- 
chijio  i  baxija  roni- 
chijloefcse  cuce  laao* 


En  lengua  'Éápotecd  Ñexitza.  f 

El  Segundo  Goroppa  xibaa. 


no  juraras 

el  nombre  de  Dios 

en  Vano 


El  Tercero 
Santificarás  las 
fieftas 


ElQuarta 

honr raras  Padre  >  y 

Madre 


El  Quinto 
no  matarás 


acca  gogoona  xihui- 
lo,acca  gozettag 
xihuilo,,  Laa  Xana- 
reheoDios. 

Goionna  xibaa,        ¿ 
tzaa  Domingo 
tzaaLanij  xene^, 
zijnachilo  ,  gocac-í 
chi  tzahuilo ,  acca 
goni  china  quie 
belanaatolo , "  nigaala 
gonilo  china  quic 
Anima  quicio. 

Gotappa  xibaa, 
Xociío,  Xinaalo, 
zijnachilo,goni  chiflo 
guitoo  lachüo. 

Coio  xibaa,acca  gotti 
lezahalo  5  acca  gottt 
beqne  naalo/ácca  go 


W 


El  Sexto  Goxoppa  xibaa,acca 

no  fornicarás  guitzaagaxihuiloetza 

cuela  benne. 


El  Séptimo 
no  hurtarás 


EL.O£tavo . 
no  levantarás  falfo 
teftimonio  ni 
mentirás 

El  Noveno 

no  deflearás  la  muger 

de  tu  próximo 

El  Dezimo 

no  codiciarás 
las  cofas  agenas 

Eftosdiez  Hadarme- 
tos  fe  encierran  en  dos 


Cochixibaa,  acca 
cuanalo  bittila 
guitzaa  quie  benne, 
tzela   accazijiee   len- 
izábalo lao  yeheya. 

Goxoono  xibaa,  acca 
go&ooaxihuilo  tolla 
lezahalo,  tzela  acca' 
gonixee  lachilo. 

Coy  xibaa,  acca  zee- 
lachilo  lotzeela 
benne. 

Gochij  xibaa,  acca 
zeelachilo  bittila 
guitzaa  quie  benne. 

Guichij  xibaa  nij, 
cala  catino  Cuec 
nacca.    ~ 


Enlenqu+Zapoteca Ñexitza.     .     & 
En  fervir  ,  y  amar  Gotoo  xibaa,gomchij 

lotociDios  balij  Be- 
taao.,  goni  Betaao 
quicio ,  gozettaglo., 
golobijtzalo ,  guittoa 
lachilo. 


á  Dios  fobrc  todas 
las  cofas. 


Y  á  tu  próximo 
como  á  ti  miímo. 


Goroppa  xibaa,  goni- 
chijlo  íogo  bennc  attij 
catti  ronichij  cuinalo* 


Amen  JESÚS.         .  GaccacicannaJ«uf¿ 

Titzabee  quíe  Santa 
Iglejta. 


Los  ^Mandamientos 
de  la  IgUJia . 

LOS  Mandamiétos 
de  la  Sata  Madre 
Iglcfia  fon  cinco. 

Ei  Primero 
oyr  Mifla  entera 
los  Domingos, 
y  Fieftás  de  guardar* 

El  Segundo 


TItzabee  qiúext- 
naareheo   Santa 
Iglefia  caioxibaanacca 

Gotoo  xibaa^  ^ 
tzaDoniingOjtza  lañij 
xene5  goioolo,  gona^ 
nagaio ,  guitoo  Alifla 
Lahaia  quic  Betaao. 
Goroppa  xibaa3 


.'■ 


IDoiírina 
ConfeíTar  á  lo  menos 
vna  vez  dentro  de 
vn  Ano,  ó  antes 
íi  efpera  peligro  de 
muerte,  ó  íi  ha  de 
Comulgar. 


Ei  Tercero 

Comulgar 

por  Pafqua  Florida 


ElQuarto 
ayunar  quando 
V  manda  la 
Santa  Madrclglefía 


— ■ 


Chrijiianaj 
Ginxobalappilo, 
Cuappi  lachilo,  lao 
Golafoaia,  lao  Goppa 
Betaao,chibaxijateezi 
zatoliazazi,  too  too 
iza,  tza  Quarefma, 
tzela  canna  tzaa 
gallabec  guichina 
ielagotti  quicio :  tzela 
chi  liuazijlo  belanaa- 
to  quie  Xana  reheo 
JESU  Chrifto. 

Goionna  xibaá,  zij 
niho  lachilo,  belanaa- 
to  natzoono  quie  xa- 
na reheoj  s  s  v  Chrifto 
Laa  Santiílímo  Sacra- 
mento, too  too  iza* 
tza  Pafqua  Yeag> 

Gotappaxibaa^Copa- 
hanalo,  gonilo  g@baa- 
za ,  tzaarinnaa  bec 
xinaa  reheo  Santa 
Iglefia, 
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Tzaribahana,toliaa* 

zazi  gagolo  huetti 
gobijtza. 
*  Acca  gagolobelatza 

rithiogobee  Xinaa 
reheo  Santa  Igleíia 
guizaanabela* 


El  Quintó 

pagar  diezmos,  y  pri- 
micias. AmenjEsvs. 


Sacramentos. 

LO  S  Sacramentos 
déla  Sata  Madre 
Igleíia  fon  íicte. 


Coio  xibaa,Yegoho; 
icguijxoglo  Diezmos, 
lam  Primicias  ,  tzaa 
rinnábee  Xinaa  reheo 
Santa  Igleíia.  Gaccací 
Canna^JESUS. 

Sacramentos. 

SAcramentos  quie 
Xinaa reheo  San- 
ta Iglefia^  Qiehi  lao 
nacca. 


El  Primero 
Bap  tilmo 


Gotoolao  nacca,  iela. 
rirooba  niza ,  icla  ri- 
tijla  niza  quie  Xana 
reheo  Dios ,  laa  Bap- 
tiímo* 
El  G°- 


El  Segundó  Goroppa  lao  nacca, 

Confirmación  ielarotaabee  Goquiee 

Obifpo ,  laa  Confir  - 

macion 


ElTergéro 
Penitencia 


Eí  Quarto 
Cómtiniont 


Goionna  íao  nacca,ie- 
la  rixoobalappi  >  iela 
ribappi  lachi  lao 
Golahaia^  laó  Goppá 
Bétáójlaá  Penitenciav 

Gotappa  lao  nacca» 
ielarizijniholachi 
belanaato  natzoono 
quie  Xana  rcheo 
JESUCbnfft>,láÍí 
Comunión; 


Eí  Quinto 
Extremaunción 


,Eí  Sexto 


Coio  lao  nacca,  ida 
rigoobeeVixoci  Gop- 
pa  Betaao,  benne 
tzaabazaattigaa  e, 
laa  Extremaunción. 

Goxoppa  lao  nacca¿ 


Or 


Ycla 


En  lenpt*Z4$o*&*  Nexitza,        tó 
Orden  Sacerdotal  Yela  rizij  íclla    • . 

lachi  yelaVixooci5 
yela  Golahaia,  iela 
Goppa  Betaao^  laa 
Orden  Sacerdotal, 


El  Séptimo 
Matrimonio 

Amen  JE  SU  S, 

Los  tyfr  títulos. 

LO  S  Artículos  de 
laFee 
fon  catorce 


Los  Siete  pertenecen 
a  la  Divinidad 

Y  los  otros  Siete 
á  la  Santa  Humam* 
dad  dp  gi 


Cochi  lao  nacca,,  iela 
hueetzaa  ganaa,  laa 
Matrimonio. 
Gaccaci  canna  J  e  su»  j 


Telalij.) 


YElalij  quie 


iela- 
rcagíilachixititea 
Dios  etto  tzeaglij  la- 
chi iogo  benne  Chrif  * 
tianos,  chitaa  naces» 


Cachi  nacca  xillaana 

iela  Betaapjlaa  Di  vi* 

nidad. 

Tzela  zeecachi  nacca 

xillaana  iela  Bennc- 

atti  natzoonoquic 


; 

i " l 


¡  i,' 

Y 


*l)o£triná 
Nueftfo  Señor  JESU 
Ghrifto  Dios  5  y 
Hombre  Verdadero . 

Los  que  pertenecen 

d  la  ^Divinidad  fon 

efios, 

EL  Primero  Creer* 
en  vníblo  Dios 
todo  poderoíb 


£1  Segundo  Creer* 
que  es  Dios  Padre 


Eí  Tergero  Creer, 
que  es  Dios  Hijo. 


ut 


ChriftidM, 
Xigooquiee  reheojf - 
süChriílo,DiosBe-. 
taao  tzela  Benneatti 
nalij.  laa  Humanidad, 
%yíknij  cachi  ye  lali j 
etto  naccaxillaana 
ye  la  Retado. 

GOtoo  yelaíij ,  ba- 
reaglijlachia,tze 
la  tzeaglij  lachi  iogo 
benneChriáianosto- 
ociDios  balij  Betaao 
Guiaaíahuaeca* 

Goroppa  yelatij  >  bá- 
reaglijlachia,tzelatze 
aglij  lachi  iogo  benne 
Chriftianos  cuina  xa- 
na reheo  Dios  balij 
Betaao  nacca  Xoci. 
Goionnayelalij,barc* 
agtijlachia?tzela tzea- 
glij  lachi  iogo  benne 
ChriftianosCuina  xa- 
na reheo  Dios  balij  Be 
t*~~  nacca  Xi) mi 
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El  Quarto  Creer  5 
que  es  Dios  Efpiritu 
Santo, 


Gotáppa  ielalij, batea 
giijlachia,  tzelatze- 
aglij  lachi  iogo  bea  - 
ne  Chriítianos  cuina 
Xana  reheo  Dios  balij 
Betaao  nacca  Efpiritu 
Santo» 


Eí  Quinto  Creer¿ 
que  es  Criador 


El  Sexto  Creer, 
que  es  Salvador 


SI 


Coio  y  elalí j  3bareáglij 
lachia,tzelatzeaghj  la 
chiiogo  benne  Chrií- 
tianos cuina  Xana  re- 
heo Dios  balij  Betaao 
nacca  HuenixeeHue- 
nizilaiogolaao; 

Gojcoppayelalijjbare- 
aglijiachia^tzela  tzea- 
glij  lachi  iogo  bcnne 
Chriítianos  cuina  Xa- 
na reheo  Dios  balijBe 
taao  nacca 
Huezij  laa. 

qi¿  ¿** 


Hit 


Wo&r'maChriftiaHa^ 
El  Séptimo  C reer,         Gochi  yelalij ,  bareag 


que  es  Glorificador 


lijlachiajtzelatzeaglij 
lachi  iogo  béne  Chri(- 
tianos  Guiña  Xanarer 
heo  Dios  balij  Betaao 
nacca  no  ronna,  rone- 
etzag  guitzaa  xene, 
laa  Gloria  Yebaa. 

tos  que  pertenecen  d    ^Alanij  zeeeacbpela 

ia Santa  Humanidad    lij  ettonácca  xtllaana 

de Nueíiro Señor  IE~    tela Benne  attt natzo- 

SVChrifíofGneftos,      ono   quie  Xtgooqutee 

reheoIESVChrtp. 

Gottoo  yelalij,  barea- 
glij  lachia,  lani  tzea- 
glij  lachi  iogo  benne 
ChriftianosCuina  xa- 
na rehcoJESU  Chrif- 
to  Xijni  Dios  balij  Be 
taao,Catti  benne  attt 
goreenitaaoelehe  Sa- 
ta MARÍA  lao  iela- 
huezaa  quic  Efpiritu 
Santo, 

9*3 


El  primero  Creer  que 
Ntieftro  Señor  JESÜ 
Chrifto  en  quanto 
hombre  fue  Concebi- 
do por  el  Efpiritu 
Santo* 


En  Itngúá  Zapotees  Nexttza.  i  i 
Él  Segundo  Creer.,  Goroppayelalij,bare- 
que  nació  de  Santa  agiijlachiajlam  tzea- 
MARIA  Virgen  fien-  glij  Jacto  iogo  benne 
do  ella  Virgen  antes     Chriftianos  Cuina  Xa 


de  el  parto  en  el  parto 
ydefpues  de  el  parto. 


El  Tercero  Creeív 
que  íecibió  muerte*  y 
Paífiori  por  falvarnos 
á  nofotros  pecadores. 


na  reheoJESU  Cbrií- 
to  Xijni  Dios  baliBe- 
taao  gokglij  e  leh.e. 
Santa  María,  gocca* 
no  Rabaani,  Catti  ac- 
ca  .rezaanano,laq  iela- 
rezaana  quieno,tzek 
catti  goteeteickreza- 
ana  quieno,bizaanano 
Rabaani. 

Goiona  yelalij*  barea- 
glijlachia,lanitzcaglij 
lachiiogo  beneChrií* 
tianos  CuinaXana  re- 
heoJESU Chrifto  xij 
ni  Dios  balij  Betaao, 
catti  béne  atti,  laoiela 
bene  atti^bcecilachie, 
etto  goccaci  lachie, 
lao  iekrizij  iella  kchi 
qüiecuinae^gQxacca- 


«i 


El  Quarto  Creer, 
que  decendió  á  los  in- 
fiernos; y  he  ó  las  Am- 
inas de  los  Santos  Pa- 
dres que  eftaban  ef pe- 
cando íu  Sanio  Adve- 
mi  miento. 


^Doéírha  Ghfiftíandy 

zicj  gottie  lao  iag* 
Cruz  nijaquiebezijía-» 
ae  reheo  benne  tqila 
hue:&ihuL 

Gotap  paielalij  >ba  rea- 
glij  kchia,lan  i  tzeaglij 
lachi  iogo  béeeChnf- 
tianos  Cuina  Xana  re- 


heo JES  UChrifto  Xij 
ni  Dios  balij  Éetaao 
bettaghe  gabilla,iaga- 
leaghe>iagazijlaae  A- 
nimas  quie  Santos  xil- 
lcnnie  benne  gotti,  ni- 
gaa  iagleezae  Calag 
bee  bita  Guinae* 


£1  Quinto  Cieer,  Coioyelaíij,bareagUj« 

qm  Üefucito  al  ter§e~  lacÍHa,lani  tzeagbjla^ 
to  áiá  de  entre  ios  chiíogo  benne  Chrif- 
titutertos*  danos  Guiña:  Xana  re* 

heoJESU  Chrifto 
Xijni  Dios  balij  Be- 
taao  f  lao  gofonna 
ttzaa   bec  baanie  lao 
benne  gotti. 


El 


Go- 
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Ll  Sexto  Creer/     ,       Goxoppayelalij^ar^ 


juc  íubió  á  losCielós?> 
r  eftá  fentado  á  la 
lieftra  de  Dios  Padre 
:ocío  podcroía 


lí  Séptimo  Creer, 
que  vendrá  á  juzgar 
i  los  viuos^y  a  los  mu- 
ertos* 


aglij  lachta,  laru  czea- 
glíjlachi  ¿iogo  benne 
ChriftianosCuinaXa-, 
na  reheo  J  E  S  U  C  hriíV 
toXijniüios  balij  Be- 
taa^bizaha  thioa  tza- 
a  j  beheo  thioa  gobij 
tza,bátzaagaleniegui- 
too  belanaatoe  beap- 
pie  Yebaa^tzela  chiae 
naa  ieebeeiá  quieDios 
XociGuiaalahuacca. 

Cochi  yelalij?  barea- 
glijlachia,lamtzeaglij 
lachi  yogo   benne 
Chriílianos. 

Cuina  Xana  re- 
heo JES  U  Chriíto 
Xijni  Dios  balij  Be- 
taao3nigaa  Yebaazaac 
guitae,,  giiíthigoe  ti- 
tzaquie  benne  baani, 
tzela  quiebenne  gotti. 


Con* 


I 


(Conviene  íabcr 
|  los  buenos  para 
darles  Gloria  porque 
guardaron  fus  Santos 
Mandamientos. 


^Do&fhia  ChrtflianUj 


Yá  los  tíi ¡aló s  pena 
perdurable  porque 
no  los  guardaron/ 


Amen 


Laiellani  guinñeezá 
rcfhep'jgoni  lij  lachi  re* 
heo:  bé'né  tzahui  xilla* 
ante  goegoneétzaghc 
guitzaa  ¿ene  láa  Glo- 
ria Yebaa/ 

Cannaci  ieezaccak- 
cbie,  Cannaci  gárecafe 
Xcne^,  riijaquiee  goie- 
aglij  lachie  xititza 
Dios,  tzela  riijaquiee 
beccachi  tzahuie^  la- 
ni  bezooae  titzabee^ 
tzela  xibaa  quiee, 

Cárirlábonrié  áccatza- 
hüi3  Xillaana  bezella- 
ao  gonie,gozcaghe  Iad 
ieíarezacca  zij  Xene, 
guizeilac  lao  guij  ga- 
billa,  Cánaci  tzeguie, 
cannaci  yeellazilachic 
nijaquiee  acca  goiea- 
glij  lachie,,  tzela  acca 
beccachi  tzahuie  tim- 
bee, lanixibaaquie 


En  l^g^0^P^M^^t&ti'         I  * 
Amen  JESÚS.  i     Gaccaci  cabina  Je  su*. 

'.':■  •  .■...■...-■"-■.-> 

Las  Obras  de  miferu    tyílamj  Telaímezan- 
cordia.  lachi  loghecbu 


LAS  obras.de  miícr 
cordia  fon  catorzc 
Las  Siete  Corporales. 


Y  las  otras  Siete. 
Efpirituales 


Las  Corporales  fon 
ejlas 


La  Primera 

Vifítar  los  enfermos. 


YElahu€zaal44ogr 
hechi/Chitaa 
nace a. 

Cachi  aacca  etto  re- 
ezaalachi,  etto  racca- 
laani  belanaato  reheo, 
laa  Corporales. 

Lanizcecachínacca  le 
raccalaanietto  nabaa- 
ni  Animas  quie  rcheo^ 
laa  Efpiritu^les. 

Alantj  etto  reezaala^ 

chi>  ettofaccalaani 

belanaato  reheo. 

Gotoo  lao,  ielardyoo 
benne  racca  hue3  béne 
ray,  iela  roxenelashi, 
ielaraccalaani    benne 


La     íesacca  gnitza. 


(?o-- 


H 


La  Segunda  dar  Goróppa  lao,  yelaro* 

de  ccnier  al habricnto     gaago  lezaha  loghe* 

ehi  benne  retooni 


La  Tejera  dar 
de  beber  al  Tedien to. 

EaQuarta 
Veftir  al  defliudo; 


j  \      La' Quinta*  dar 


poíTada  al  Peregrino, 

¡La  Sexta 

redimir  ai  Cautivo. 


La  Séptima 
enterrar  los  muertos. 


GfoiónalaOjiela  roieag 
íog  hechi  béne  ribillí; 

Gotappálaa,  iela  ro- 
gacco  log  hechi  benne 
rezaccazij,rezaccaió* 
chi^  benne  ziaala* 

Coiolaovielft  ribequi 
Jichi  benne  iohoneza¿ 
benne  zaa  zijto. 

Goxoppa  lao,  iela  ró* 
2ijlaa  benne  Chriftia- 
nos ,.  benne  ritzoono 
lao  nülayee,  tzela  ie- 
la raccalaani  benne  io* 
holichi  guija/ 

Cochi  lao,  iela  rocca- 
chi  benne  ratti. 
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LasE/PirituaUs/oH      Alan^^eecachleüa 

raccalaam  te  nabaa- 
ni  Animas  quie  reheo. 


estas. 


Gotoo  lao,  iela  rozee- 
te.ro  loríela  rozinijzi 
lachi  benne  acca  ne- 
zani. 

Goroppalao,  iela  ro- 
zeenij  lachi  benne  bij 
riguij  rezacca  :  ^ela 
roncctzog  titza  xeíte- 
laza  benne  rinnaabaj 
benne  naqumani. 
Goionnalao,  iela  ro- 
zaaroiaaba  benne  bij 
Toxijrielarigoo  nezalij 
benne  roxihui. 

t  .  ñn,^  Gotappa  lao5ielaroni- 

^  J         '     to  bezacca  benne  re- 

heo: iela  rozálla  lachi 
ielarilappUachilegtil- 
la  reheo. 

Coio 


La  Primera  enfenar 
al  que  no  fabe. 


jLa  Segunda 
dar  buen  Confejo 
alquelo  hamenefter. 


La  Tercera 
corregir  al  que  yerra. 


_  Ttofirim  Chriftiam^ 

LaQpmta   -■  Coio  lao,  iela  roxeene 

confolaraimfte  lacbi,  iela  rotíppa.  1*. 

chinottibennereella- 
zi  nhuimhchi. 


£a  Sexta 

fufrir  con  paciencia 
las  flaquezas  de 
nueítros  próximos* 


3La  Séptima 
rogar  á  Dios  por 
viuos,  y  muertos. 

Amen» 


Los  pecado  sCapit  ales 
que  llaman  mortales. 

LOS  pecadosCapi- 
tales  que  llaman 
mortales  Ion  Siete. 


Goxoppa  laoyiela  hire 
nixene  lachijielarizij.. 
iechilachi  quie  bijrú 
la  etto  roni  lezaha  log 
hechi  reheo. 

Cochi  lao,ielarata  ioo 
láo  Dios  ;  ielárolobit* 
2atippaDios:íelareo 
nalachi  Dios  nijaquie 
gaccalaanie  iogoxeag 
bennebaani,tzela  io* 
goxeagbenne  natti. 

t^ílanij  ielahuexihui 
rotija. 

T^Elahuexi  huetija 
X  ettorottirotjiaA- 
nimas  quie  rehcb*  Ca-  , 
chj  lao  nacca, 

Gq« 


En  lengua  ZapotecaMwt&a.        i& 
El  Primero  Sobervia.     Gótoo  iao,  ieia  riaaia- 

chi,laaSobervxa, 

El  Segundo  Avaricia?    Goroppa  lao  ,  ielaro- 

tzoono    xiguijtzaa  * 
laa  Avaricia. 

El  Tercero  Luxuria.      Goionna  lao,  iela  hue- 
*  zaccalachi  belanaato, 

laa  Luxuria. 


ElQuartoYra. 


El  Quinto  Gulav 


El  Sexto  Ynvidia. 


Gotappa  lao  3  ielare* 
laani,  laa  Yra. 

Coio  lao ,  ielahuago- 
xattahuagohelag:  ie- 
la gohoi  xatta,  ielari- 
zoochi,  laa  Gula. 

Goxoppa  íiOj-ieíáufe 
xehe,iela  raalachi  le- 
zaha,  laa  Ynvidia. 


El  Séptimo  Pereza.        Cochi  lao,iela  leaa^ie 

laleoochi>  laa  Pereza 
Con-    D  s  Loo~ 


Contra  efios  Siete  vi-     Log  tilla  guiaaehiláQ 
t ios  ay Siete  ielahuepcihuimjjiac- 

Virtudes.  ca  zeecachilao  china 

tzahui. 


;  % 


. 


.1  •  i 


i.  Contra  Sobervia 
Humildad, 


2 .  Contra  Avaricia 
Largueza; 


3.  Contra  Luxúria 
Caftidad* 


i.  Logtilla  quie  iela 
Riaa  lachi^nacca  fe 
lanataaná  güila  ba- 
goochi  lachi^  laa 
Humildad, 

? .  Log  tilla  quie  ieí¿- 
huetzoono  Xiguij- 
tzaa ,  nacca  ielari- 
becag  ,  ielaronee- 
tzog  bitti  quie  re- 
heo  etto  ritappa, 
laa  Largueza. 

3.  Log  tilla  quie  iela* 
huezaccalachibela- 
naato,  nacca  ielaro- 

-  zalla  lachij  ielarp- 
zaana  naa  titza  xiw 
huí ;  laa  Caftidad.  ' 
4,  Log 
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^.Logtilla  quieiela- 
relaani,  nacca  iela^ 
rizijicechi^ielahuc- 
ni  xene  lachi,  laa 
Paciencia. 

5.  Log  tilla  quie  icla- 
huagoxatta ,  nacca 
ielarigoobee,  laa 
Templan§a. 

6.  Log  tilla  quic  ieU- 
rixee,  nacca  ielahu- 
eñichij,huehit¿oo- 
nolezahabéneatti, 
laa  Caridad, 

7.  Log  tilla  quie  iela- 
lcaa  ielaleoochi  » 
nacca  iela  naiecne 
lachijlao  china  tza- 
húi,  laa  Diligencia. 

'■-i!' 

Les  Enemigos  de  el    Log  tilla  Animas  quie 
t^íimafon  tres.  rebeo  tmnnú  nacca. 

Tco 


En  lenptA 
^,  Contra  Yra 
Paciencia. 


§1  Contra  Gula 
Tcmplanca. 


$.  Contra  Envidia 
Caridad- 


7,  Contra  Pereza 
Diligencia, 


p 

m 


i 


■  :v! 


ElFrimeroes  ^     Too  Ibgtilla  Anim** 

el  Demonio.  :     quicrcl£o,n#cw  hl 

zellaao  goxijiee  hue- 
gooicllaxihui. 


El  Segundo 
clMundo* 


El  Tcrjcrocs 
la  Carne» 


Las  Virtudes  que  he- 
mos de  tener  fon 
Siete. 
Lastres  Tbeologales¡ 
y  las  fuatro  Car- 
dinales. 


Goroppa  logtilla  Ani 
mas  qi|ie  rcficojnacc^ 
Yetzelaoioo  huenila- 
chi. 

Goionna  logtilla  Ani- 
mas quie  reheo*  tiacof 
belanaatoreheo  •  ree- 
neiotzo  rehco  :  íani- 
chitta  ioho  rehco,nia^ 
quie  zcaglij  rozaala  , 
chi,  tzela  ragaao  etro 
xihui, 

Cachilao  nacca  tela 
tzahui  xiguijtzaa  ba- 
ani  quie  Anima  etto 
guitappa. 
Tzamalaa  Theologa* 
les:tmla  etappa  Car* 
dinaksTheologales. 


La Segunda 
Efperanca. 


EnlMMaZdptecaWxitza.       18 
t te  Primera  Too  lao  náeca,ielarca 

%£  ■  gHjkchitociPiosba. 

lijBetaaojlaaFee. 

Goroppa  lao  nacca, 
iela  ribeezazeaglij  lao 
tcci  Dios,no  lachmaa 
ioobittilaettoguiqui- 
íia  benneatti,  laa  Ef- 
peran$a. 

Goionnaíao  nacca,ie- 
la  nachij  lachi,  ctto 
guienichijCuinaDios 
lambenneafti,laa  Ca- 
ridad. 

Cardinales. 


i 


Lá  Tercera 
Caridad. 


Las  Cardinales 
fon  eftas 

i,a  Primera 
Prudencia, 


Gotoo  lao  nacca,iela- 
rigoo  bee  lachi,  ielari- 
bequi  gobeechi  lachi 
lao  bittila  huexijati- 
tza,laa  Prudencia. 
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La  Segunda  Goroppa  lao   naccá^ 

jiiíticia.  >     iela  ritiogo  iij?laa  Juí* 

M     ticiá. 
La  Ter9erí  Goionna  íao  nacca3ie* 

Fortaleza.    *  -     k  reag  l^clii  p  ielanaw 

quijo  lachi,  Jao  hitti* 
la  etto  zacea  reheo* 
ka  Fortaleza, 

taQyarta  Gotappá  íad  ñaccá/ 

Templanza.  iela  rocolla  lachi,iela- 

íibeéqui  hiíeJaíUia  hí 
chi,laa  Tcmplaaza. 

^tTotaici^  ác  ¿i    Xitippá  Xiyclahuací 
tAlmafon  tres,    i     Ca  quie  i^Anima,tzoiu 

nalaonacca. 


La  Primera: 
Memoria. 


La  Segutída 
Rntcüémkúm 


Gotoo  íao  nacca,  iela- 
ragnaa  lachi ,  ieíarag- 
tiiíni  lachi  3  iclarézaá 
Jachis  laa  Memoria. 

Goroppa  lao  nacca,ie 
la  reagnija  lachi,  iela- 
ienij  lachi,  laa  Entcn* 
*  aiento.  Goio- 


En  lengua  Zapot 
;aTer§erst 
noluntad. 


Ws  Sentidos  Corpo- 
rales foti  cinco. 


h  Ver, 

i,  Oyr 

*  3:  Oler, 

^  Cuitar. 

5*  Palpar. 

£^j"  ^DonesdeelEfpu 

ritu  Santo  fon 

jfete. 

X.Pri- 


eUNexúzaj,  }9 
Goionna  lao  naeca^ie- 
la  rizij  iella  lachi,  laa 
Voluntad. 

Telarinnee&ani  fzela 
ielaraccabee  qute  be- 
lanaatOyCaio  lao  nace  a 

i .  Zaneero  nacca^ieía 
rinnaalaao>  ielaroioo 
laao.  f. 

¿.  Goroppani  nacca* 
ielarona  naaga. 

p  Goiónnáni  nacca* 
ieíá  r onoppiy  ielarizij 
chij.     r 

4.  Gotappani  nacca^ 
ielarizij  netag^ielaro- 
nixi. 

5 .  Coióni  nacca,  iela- 
rezeene. 

Xillaha  t£ela  banee 

tzaxene  ettú  ron&ee- 

tzag  Efftritu  Santa 

Gachilaonacca. 


ÍB 


m 


)  1» 


; 


ií¡ 


í.     Primero 
Don  de  Sabiduría 


%.    Segundo 

Don  de  Entendimiéto 


£*...   Tcrjerb 
DondcConfejo. 


4-    Quarto 
Don  de  fortaleza. 


5-    Quinto 
Don  de  Ciencia. 


^QÜrmWrifliáHú, 


§a« 


i  .Gotto  ielaxillaha  qüie 
Efpiritu  Santo  naccá 
ielananijzi  nazijnala- 
chi.etto    roneetzog  ¿ 
laa  Sabiduría 
2.Goroppa   ielaxillaha 
quie  Efpiritu  S.nacca, 
ieíareagnijaláfchi,  iela 
ienij lachi  etto  ronce- 
tzagjlaa  Entédimiéto. 
3.Goionna  ielaxillaha 
quic   Eípffitü  Santo 
nacca^  iela  huexija  la- 
chi ,  iclahuebeequi 
gobeechiláchi  >   laa 
Confejo. 
4-Gotappa  iela  xillaha 
quíe  Efpiritu  Santo 
nacca,  iela  reaglachi^ 
ielanaquijo  lachi3  laa^| 
Fortaleza. 
5 -Coio  ielaxillaha  quie 
Efpiritu  Santo  n^cca, 
ielaririneezani  >tíela- 
chija  lachi  étto  rone- 
etzog, laa  Ciencia. 

sraJ 


EnfcngtiáZafoteeáNetcitz*.     .    i% 
é.    Sexto  6.GoxoppaieUxilla* 

Don  de  Piedad*  ha  quie  Efpirittt  Sato 

nacea,  ieiareaachila - 
chi^laa  Piedad. 


^.     Séptimo 
DoiideTémof  de 
Dios. 


7.  Cochi  ielaxillaha 
quie  Efpiritu  Santo 
nacca*  ielaraiachi  ri- 
tzeebi  lachiDios,nija- 
ni  guitozooatitzabee 
laní  Xibaa  qu  tce  ,  laa 
Temor  dé  Dios. 

Les  Frutes  de  el  Mf*    i^Alantj  Linabaa  LU 

firitu  Santo  fon/       naneezaquie  EJpri* 

dozé.  tu  Santo  chtnno  nacca. 


|¿\  Caridad. 


1.  Gotoonacca,  iela 
ronichij  logecki,  laa 
Caridad. 


1*    Gozocfpiritual 


2 .  Goroppa  nacca^  íe« 
larc^accabaa  ladii5!-áo 
Dios3  laa  Gozo  efpiri- 
tual 


j.Pas  D 


f  &&* 


Av    Paa. 


4-    Paciencia. 


3.  Goionna  nácca^iela 
ribeeza  laoiela  golaha 
ialachi  knx  Dios,  laní 
benneatti,  laa  Paz. 
4 .  Gotappa  n  acca ,  ie. 
;  larizijieechi,  ielahue^ 
nixeene  laclii,  laa  Fa- 
ciencia. 


5- 

Liberalidad, 

6. 

Bondad. 

7- 

Benegnidad. 

8,    Manfedumbre. 


5.Coionacca^  ielari- 
beeag,  ielaroneetzog 
Xiguijtzaa,  laa  Libe- 
ralidad. 

6.  Goxoppa  nacca^ic 
latzahiú  lachirlaa 
Bondad. 

7.  Cochi  nacca,  iela* 
bagoochi  Jachi  a  ida* 
gollalachi^laa  Benig- 
nidad. 

8.  Goxoono  nacca,ic-* 
lataanalachi^laaMá* 
fedumbre. 


9*Coo% 


En  lengua  Zapotee  a  Nexitza.         z  i 
JFee.  y.  Cooy  nacca^,  iela- 

reaglij  lachi^  laa  Fee¿ 


o.    ModefHa, 


i.    Continencia. 


2>    CaftidadL 


jas  Bienaventuran- 
zas fon  ocho. 


.  Bienaventurados 
i$  pobres  de  efpiritu 
orque  de  ellos  es  el 
Leyno  de  los  Cieloá. 

<*...  I  A  Éé  Bien- 


io.Gochij  naccajtela- 
natti  lachi  3  iclarigoo? 
beetitza,  laaModef- 
tia. 

1 1 .  Gochineag  naeca, 
ieiarozéaani  lachi,  ie~ 
laroccaani  lachi?  laa 
Continencia. 

n.Gochinno  nacca, 
ielarozallalachi ,  iela- 
ronitti  lachi  iélahue* 
xihui,  laaCaftidad. 

xyílanij  xoono  Tela» 
baaneeza  na&acca  * 
tzela  Telaxiílaha  baa. 
laa   Bienaventuran  % 

zas. 
i.  Gotoo ieia  baneeza 
quie  benne  atti  nacca, 
iela  rezaccazij    ruco 
lachi  ¿  iela  rozexag 

lachi 


3%   Bienaventurados 
los  maníos  porque 
ellos  pofeerán  la 
tierra* 


3,  Bienaventurados 
los  que  lloran  por  que 
ellos  ierán  coníolados 


4.    Bienaventurados 


7>oñrinaChriJiianfj, 

lachi  négaa  letze  lao 
ioo  y  nijaquie  benne 
gácea  eanna,  xillahae 
nacca  Yehua  Yebaa. 
2.  Goroppa  iela  bañe* 
eza  quie  be n  ríe  atti 
nacca,  iela  taaqalachi^ 
ielabexag  lachi  ^  iela- 
nataaolachi^nigaaYe- 
tzelaoioo  ;  nijaquie 
benne  gacca  canna, 
Xillahae  gacca  leoo^ 
ftuitoo  laokxv 
j.Goionna  iclabane* 
ezaquic     benne   atti 
nacca,  benne  roña  ri- 
beechi,  recua  zi  rihui- 
ni  5  niaquiee  huazije 
ielarixecne  lachi. 
4.  Gotappa  ielabanee- 


los  que  han  hambre,  y     za  quie  béne  atti  nacca 

íed  de  Jufticia  porque    ielaretooni  ribilla,  ni 

ellos Ierán  hartos*  jani  gacca  ettolij,nia 

quie  benne  nij,  hua 
zije  iela  reiag  lachi. 


En  kngua  Zdfotu ^  Mexitza, 


¡.     Bienaventurados 
os  mifericordiofos 
porque  ellos  alcanza. 
rán  miferieordia, 


$v    Bienaventurados 
los  limpio^  de  Cora* 
gon ,  porque  ellos 
verana  Dios/ 


Bienaventurados 
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5.  Coío  íela  baneeza 
quie  benne  atti  nacca, 
y  elareechi  lachi.,  ieia- 
raccalaaní  lezaha  log- 
hechij  niaquie  benne 
gacca  canna,  huazije 
íelahuezaalachixene 

quie  Dios, 

6.Goxoppaielabane- 
eza  quie  benne  atti 
nacca,  ielanaxij  naia- 
ari  lachi}  niaquie  ben- 
ne gacca  canna  laao 
batzpono  quie  Cuina 
Dios  goiooe, 
7.  Cochi  ielabanecza 


los  pacíficos  porque  quie  benne  atti  nacca^ 
ellos  ferán  llamados 
Hijos  de  Dios, 

8.    Bienaventurados 

los  que  padecen  per-  quie  benne  atti  nacca, 

fecucionpor  la  Jufti-  ielarezoo  tippanijani 

cía  porque  de  ellos  es  gacca  etto  lij ,  zabaa- 

el  Rey  no  de  iosCielos  labitti  zaccae  ni  aquie 

í                                    El  scia- 


ielabexag  lachi ,  icla- 
bechi  lachi  >  niaquie 
benne  gacca  caima  > 
Xijni  Dios  gibabae. 
S.Goxoon  o  ieiábaeza 


!tf. 


Vl!l 


m- 


2>*&rMa  Chriftiwéty 

ielahj5  nijaquic  benne 
gacca  carina  ^Xillahae 
nacca  Yehua  Yebaa, 


El  pecado  Venial  fe 

J>erdona  por  vna  de 

elf as  nueve  cofas. 


i.  PoroyrMiflacon 
devoción. 


2.    Por  Comulgar 
dignamente. 


|>  Por  oyr  la Palabra 
de  Dios, 


4-Pot 


Tollaxija  tolla  cuiti 
laa pecado  IJenial^re- 
exij  raaríjani  rinitis 
lao  bitttla  etto  gonilo 
quie  KaalaOj  etto 
reeninij, 
i.  Ghigona  naagalo,, 
chigoioolo  MiíTaguU 
too  lachiloi  huanitti 
tolla  cuiti  quielo. 
2.Chi  zij  niho  lachilo 
belanaato    natzoono* 
quie  Xanareheo  J  E~ 
SU  Chriftoj  huax  ij 
huaiaari  tolla  Cuiti 
quielo. 

3.  Chi  gona  naagalo* 
chigozee  naga  lo  titza 
libaaua,  Xiütza  Dios 
etto  riechi  raglaa*  hua 
xij  huaiaari  Tolla  cui- 
tiquielo. 


, 


En  lengua  7japieea  Néxitza.  %  3 
ü  Por  Bendición  4.  Chi  gooni  lahaía 
ipifcopal.  looy  Goquie  Obifpo5 

huaxij  huaiaari  tolla 
cüiti  quielo. 


\  Por  dczir  el  Padre 
Stueftro* 


r.    Por  Confeífion 
íeneral. 


fi  Por  Agua  bendita. 


\.  Por  Pan  bendito* 


u'  For  golpe  de  pe- 
chos. 


5.  Chi  golíalo  lahaia 
Xocircheoe;  huaxij 
huaiaari  tolla  cüiti 
quielo. 

6.  Chi  goílalo  Neta- 
huexihui;  huaxij  hua- 
iaari tolla  Cüiti  quic- 
io. 

7.  Chi  zenelo  niza  la- 
haia 5  huaxij  huaiaari 
tolla  cuiti  quielo. 

8.  Chi  gaagolo  ietta 
nacca  lahaia  ¿  huaxij 
huaiaari  tolla  Cuiti 
quielo. 

9.  Chi  quinilo  lothio, 
chi  gappalo  lachitaa- 
olo5  huaxij  huaiaari 
tolla  Cuiti  quielo. 


;  I 


■  ■  m  m 


¡ 


i  i  'DoBrina  Chrifiian* 

Todóeftd  hecho  con     Bittila  cttcnij  gonüo, 


devoción* 

Los  Noviffitnos  j  a 
cPoJfriinerias  de  el 
Hombre  fon  quatro» 

i .    Muerte, 

2,  Juizio. 

3,  Infierno* 

4,  y  Gloria* 


Todas  jcftas  qjuatrd 
cofas  retendrás  en 
la  memoria  no  bltáU 
dándote  nunca ,  y 
acordándote 
íiempre. 


guitoo  la  c  h  i  taaologo- 

fiilo. 

Tappa  lao  nace  a  nigaa 

reúochi  retoo  ielafín- 

naa  qiiie  bennti  áttu 

i.    Yelágotti gáttí - 
reheo. 

¿.Yelarithiogolij  qüie 
Diosettogüíaabié 

3¿  Cabilla  nigaa  tzá-- 
gleeza  benne  rattijlao 
ielahuexihüi  quiee. 
4.  Yebaa  nigaa  güizij 
lachi  benne  gátti>  lao* 
iela  huelahaia  quie 

Cuitáppa  Cuec  titza  < 
nij,  goreeni  guiquiagl 
lachilo*  acca  gozalUj 
lachiloj  cannazi  tiza* 


gnaa 


lachiío  3   can- 


il. 


tiazi  tzagtini  íachiío 


Le» 


WW  «HPL 
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Lfpera  la  muerte  Lezazi  ictagootti  go- 

onilo  ,zila  tzee:  Le- 
zazi  iela  gootti^  reela 
tetzaa,  nijaquie  acca- 
naccaltj  batfaguichy- 
na; 

Tzebilo  ielarithiogo 
lij  quie  Dios,  niaquie 
acca  nc^aiojCaxa  gui- 
zellae  loi. 


l  mañana.,  y  tarde, 
le  dia,  y  de  noche 
>or  fer  incierto  quañ- 
io  ferá. 

reme  el  Jiúzio  de 
Dios  pues  ignoras  él 
idondetehechanL 


Femé  el  Infierno,  y 
)bra  bien  para  librar-. 
:edeél. 

DeffealaGloria,yhaz 
jbrasde  Virtud  para 
neregerla. 

ConfejfímGemraí: 


YO  pecador  me 
Confiefíb  á  Dios 
todo  podcróíp* 


Gachilo  giuij  gabilla, 
tzela  gonilochina  tza- 
hui,  niaquie  acca  tzc^ 
güilo. 

Beoneebi  Yelabaa  iela 
Gloria,  iagaao  iochi 
xitijtzaDios,tzela  be- 
ni  china  tzahui  Catti 
na  baanilo  ,  nijaquié 
Catti  gattilo  Cuenilo 
Yebaa. 

MEta  huexijhui  ^ 
rixoobalappía 
lao   Xanareheo  Dios 
Guiaalahuacca, 


9 


«■'"*• 


^  \    ^otfrinaChriflianaj 
y  á  la*  Bienaventurada     tzela  laoXonaaxitaao 
fiépre  Virgen  María     SantaMARi  a  cannaci 

Rabaani. 
al  Bienaventurado         Lao  San  Miguel  Ar- 
San  Miguel  Archágel     changel^ 


al  Bienaventurado 
San  Juan  Baptifta, 
ya  los  Santos  Aportó- 
les S.Pedro,y  S.Pabio* 
y  á  todos  los  Santos,y 
á  vos  Padre  Efpirituai 

que  pequé  grávemete 
con  el  penfamiento 
palabra,  y  obra 


por  mí  culpa  por  mi 
gran,  culpa 

Por  tanto  ruego  ;á  la 

Bienaventurada  ílépre 
Virgen  María  al  Bi- 
enaventurado Sá  Mi- 
guel 


Sa/ijuan  Baptifta, 

Apollóles  San  Pedro 
San  Pablo,  tzela  lao 
iogoloo  Santos  ¿  lani 
lao  loy  Vixooci  Gop*. 
paBetaao^ 
Yelani  bcxijhuia ,  lao 
iela    rezaalachi  titza 
acca  tzahui  ,  laoiela- 
rinnee  titza  accalaabi- 
la.,  tzela  lao  chinaxi- 
huiettobepia. 
Bexijhuia,xenetee  be-  \ 
xijhuia,  bexijhuia. 

Laiellani   rattayooa 
lao  Xonaaxi  laao  Sata 
María  cannaci  Ra- 
baani, Lao  San  Mi- 
guel 
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gucl  Archaogel  al  Bi-  guei  Archangel^SJuá 
cnaventurado  San  ]  uá 
Baptifta,y  á  los  San- 
tos Apollóles  San  Pe- 
dro ,  y  San  Pablo ,  y  á 
todos  los  Santos,  ya 

vos  Padre  Efpiritual,  lani  guinneezijio  lao 
que  rogueis  por  mi  á  Xanareheo  Dios^  nía- 
Dios  Nucftro  Señor.      quie  neta  benne  hue- 

xiihui.  Gaccaci  canna 
JESÚS. 


Baptifta,  Apollóles 
San  Pedro  San  Pablo, 
tzela  lao  iogoloo  San- 
tos  Lani  lao  loy  Vixo- 
oci  Goppa  Betaao,ie- 


T>EL  NOMBRE, 
y  ferial  de  l  Chriftiane. 

PReg.  Dezid  Niño 
como  os  llamáis? 

^Diga  fu i  Nombre. 

SPn?g.SoisChriftiano? 

Rejp.  Si  por  la  gracia 
de  N.  Señor 
JESXJChrifto. 

-     ¡  Que 


gVIEE  LA  A, 

t&elabee  benaabiquiet 
benne  Chriftiano. 

Rln.  Gonaa  bijni^ 
bijlaalo? 

GüiccaabibijCatti  la* 
abi. 

Rln  BanaccaloChrif- 
tiano? 

Rtc.  Banaccaia  ,  nij 
■aquieíelatzahui 
gracia  quie  Xi - 
gooquiee  reheo 
Tksv  Chviílo,        ?Á] 


M 


1 


.  ■ 


w 


"DoBrin* 

ÍPreg.  Que  quiere  de- 

*  zir  Chriftiano? 

Re$,  Hombre  q  tiene 

laFeedeChrif- 

to  q  profeíTó  en 

el  Baptiíimo, 


fPr^.Quien  es  Ghrif- 

.    to?'  . 
Re/p.  Dios^y  Hombre 

Verdadero. 
^reg*  Como  es  Dios  ? 

Rejfi.  Por  q  es  natural 
Hijo  de  DioS 
Viuo.  i' 

Treg. Como  es  Hom- 
bre Chrifto  N. 
Serior? 

Re/p.  Porq  es  tambíé 
HijodclaVirgé 
María. 


ChriBiána, 
RinSij  zeag  tirzá  rín- 
naa  Chriftiano ? 
Ric.  Benne  nappatza 
hili,  tzela  rocca- 
GfaitzahuiYelalij 
quieChrifto,etto  - 
goccaabi  róhoae 
cana  tza  gorooba 
nizae. 
Rin.   Noxa  nace* 

Chrifto  ? 
Ric.  Betaao,tzela  Bé- 

neátti  nalij. 
Rin.  Nanaccaxa  nac- 

cae  Betaao? 
Ric,  Nijaquie  naceac 
Xijni  golag  Be- 
taao nabaani. 
Rin.  Nanaccaxa  nac- 
ca  Benne  atti  na- 
lij Chrifto  Xigo- 
oquiec  reheo  ? 
^/r.Níjaqiüe  lagaani 
naccae  Xij  ni  Ra- 
baaniMAkiA. 


En  lengua  Za$\ 
2V¿£. Porque  fe  llama 

Chrtfto? 
Í2e$.PorlaVnion>y 
"  plenitudde  Gra- 
cia que  tiene 
fobre  todos. 


Treg.  Efte  Chrifto  es 
el  Meíllas  Ver- 
dadero ? 

Refp.  Si  es  el  prome- 
tido en  la  Ley >  y 
en  los  Profetas. 


ÍPreg*  Que  fueron  fus 
oficios  mas  prin- 
cipales ? 

i?e#>.Lo5  de  Salvador 
y  Macftra 

Que 


MáNexit£d.  *6 

iíi».  Bixanijaquie  la- 

ae  Chrifto? 
i?/r-Nijaquieielana- 
guiti  natzaaga  y 
lani  yela  nat#*aa 
quieiela  Gracia 
naieppizee  etto 
nappaelahui  et- 
zecuee  iogolao. 
Riir  Lalaabitti.  Chrif- 
to nij  ,nacca  Hu^ 
ezijlaanalij,  laa 
Meffias? 
Ric.  Lalaabie  nac-cá> 
le  goccaabi  Dios 
lao  ioag  guichi 
golaaza:  Laní  la 
laabie  nacca.,  le- 
goccaabi  Gónc- 
eyaha  Profetas. 
Rin.  N  axa  etto  gocca 
china  quiee,ezic 
caieaglao? 
Ric .  China  quie  Hue- 
zijiaaytzelaqoie 

Huezeete.     * 

B*>. 


' 


'DotfrinaChriftiana, 
Preg.  Que  Do&riiu     i¿ñ.  Bij  lizaha  liba» 


en  ferió  ? 

i^.LaDoarína. 

C  haitiana, 

■  .  j 

í^r^.Quantas  partes 
con  tiene  la  Doc- 
trina Chriftiana? 


'  >&eJt-  Quatropílnci- 
pales. 

SPr^.Qualesfon? 

i&j^.ElCredo,yMá- 
damientos  Ora- 
ciones ,  y  Sacra- 
mentos. 

5V¿£.(^ialeslainfig. 
nia,  y  feñal  de  el 
Chriftiano? 

Rejp.  La  Santa  Cruz. 

^reg.  Porque? 


babezeetie? 

^VXkahalibaabalij, 
quiebenneChrif- 
tianos. 

Rm.  Palla  lao  >  Palla 
Cuee  nacca  etto 
naiaa  iclaiizaha 
libaaba  quie  ben- 
nc  Chriftianos  ? 

Ric.  Tappa  ettp  ieag 
lao3  etto  naquina 
tee, 

Rin,  Naxaetto  nacca? 

tR¿c.  Barcaglij  lachia, 
lani  Chijxibaa  , 
Etze  cuc  lahaia, 
tzelaSacramétos 

Rin.  Naxa  etto  nacca 
beejbénaabi  quie 
bene  Chriftiano? 

*&€.  Santa  Cruz. 

Rin.  Bij  xa  nijaquiee? 


Por* 


Ni- 


En  .lengua  Z#fote(d 
lefp.  Porque  es  figu-     Ric. 
radeJESÜChif 
to  Crucificado 
porquien  fuimos 
redimidos  en  ella 


Pr^.ComoVfaisvos 
de  ella? 

Re$>  Signándome *  y 
Santiguándome. 

*Preg.  Veamos  como  ? 

Re/p.  Por  la  Señal  de  la 
Santa  Cruz  >{( 

<Preg.  Quando  es  bien 
vfar  de  la  Señal 
de  la  Cruz? 

%cfp Siempre  que  co- 
mbaremos á  ha- 
zer  alguna  buena 
obradnos  viére- 
mos en  algún  pe- 
ligro particular- 
mente fintiendo 


%ÍM 


RÍC 


<X¿n 
Ric. 


Ric 


IStexitzal        *7 
Nijáquienaccalo 
gahalijJanibee* 
nalaa^  nigaa  go- 
chilagnaajESU 
Chrifto,nobezij- 
laa  reheo  laonú 
.Nanaccaxa  roni* 
tzonolo  Santa 
Cruz? 
,  Rozooag  lahua^ 
lani  roniabeebc- 
naabilahaiagui- 
quiag  lahua. 
Guiaabinaroniio? 
Nijaquiecbénea- 
abi  Sata  Cruz  )$( 
.  Battaxa  naquina 
gacca  bee  benna- 
abi  Cruz? 
Zeaglij  Cattigui- 
zoolaobittilachi 
natzahui,  Cána- 
ci  catti  tzoo  re- 
heo íao  bittila  et- 
to  baxoochi,ba- 

chi  i  batzeebi  3 

tzela 


; 


WF 


^DoEirlna  Chrifíiana , 
alguna  tentación  tzela  zeaelij  catti 

ó  mal  penfami-  giueerii  bee,bitti- 

cnto.  laielarigooiella 

quie   bezellaao 
goxij  yce:    Lani 
Catti  zaa  xihuila- 
chi  reheo  bittila 
titza. 
£¿#.Bijxa  niia  quice  ri- 
tozoaglao  reheo 
Tala  liaaza? 
*efp.  Porque  en  todo     Ric.  Nijaquiee  guitoo 


Vreg.  Porq  nos  íígna- 
mos  tatas  vezes? 


lugar  nos  comba- 
ten y  y  perfiguen 
nucítros  enemi- 

gos- 
Freg.  Y  la  Crtíz  tiene 
Virtud  para  li- 
brarnos de  ellos  ? 


Ke/p.  Si  tiene  por  a- 
verlosvécidoN. 
Señor  con  fu  mu- 
erte en  ella. 

A 


lattag  ragaiao  io- 
chí  \  lani  rqquij 
reheo  logtillaxi- 
hui  quie  rcheo. 

%ln.  Ttzela  banooa 
S.Cruz  ielahuac- 
caiéHanigozijla- 
anireheo^laonil- 
laiee  quie  logtiU 
laxihui  na¿? 

Ric.  Banooa,  nijaqiue 

Xana  reheojEsv 

Ghrifto.laoCru» 

bezceag  guixie, 

txc- 
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tzelabégUijtiiio- 
eelani,  íelagotti 
quice. 
j£i#.  Naxa  etto  nacca 
china  necro  etto 
nozce  bcnneatti 
gozee  gonneiooi 
lachií 
Ric.  Gozaa  iochi  la  - 
chic  3  quilag  io- 
chi e,  bixanija- 
quicgoiaae. 
*&  P^ra  q  fue  cria-     Sin.  Bijnijaquie  goiaa 


'reg.  A  que  efti  obli- 
gado el  Hombre 
primeramente  ? 


\eff.  Abufcar  el  fin 
vltimo  para  que 
fue  criado. 


do  el  Hombre. 
%$$.  Para   fervir  á 
Diosen  eftavida 
y  defpues  gozar- 
le en  la  otra. 


frtg.  Gón  q  obras ;  fe 
firvcá Dios  prin- 
cipalmente? 


benneatti  ? 

Ric.  Nijaquie  gonie 
xichina  Dios  tzo 
naaCuee  nábaa- 
nie,  iellani  Cattí 
gattic  zije  iela  - 
baa  iela  Gloria 
Yebaá. 

£¿#.Naxa  etto  nacca 
china  ieaglao  et- 
to guieeni  lao 
Betaao? 


Con  F 


Cfai- 


■ 


R-:IM 


^^^Con^obras  de      "k&m  China  ctto  guicci 


Fce,  Efperanza, 
y  Caridad. 


iiinacca^  iela  rea- 
glij  lachi  Dios,  ic- 
laribeezalaoDios 
tzela  ielanachij 
^    lachi  cuina  Dios, 
■*/#.  Bij  rbzeetem  re- 
heo  ielareag  lij  Ia- 
chi?    . 
2?/V.  Rozeeteni  reheo 
guitoo  zeaglij  la- 
chi  Cuina  Dios^ 
no  nacca  ielanalij, 
ettoacca  n  a  zacea 
nitti. 
*Preg.  La  E  fperanza  q    :i|^  Yelaribeeza  bij 
nos  cnfena í  „   rozccte  m  reheo ? 

#*#.  Que  efperemos    Etc.  Rozeeteni  rehco 


?reg.  Que  nos  entena. 
laFee? 

£?J}.  Que  Creamos 
en  Dios  como  en 
infalible  Verdad. 


en  Dios  como  en 
poder  Infinito. 


^Wg-Qne  etifeña  la 
Caridad? 


guilecza  lao  toci 
Dios,nonooa  ida 
huacca  lij  etto  ac«* 
cá  batta  nazacca, 
eoochi. 
Rin.  Bij  rozeetc  rolo- 
oy  iela  nachij  la- 
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'&e/P  Q-uc  le  amemos    %ic' Rozeeteni  £5^° 
como  á  bié  Sumo  guieenichij  Díos> 

no  nacca  ielatza- 

huictto  accaioho 

bij   guitozoccani. 

Vret  Como  Cabremos     2^«.Nagaccaxaguin- 

6  bien  Creer?  neezatzahm  reheo 

guitozeaglijlacnt? 
ReíP.  Entendiendo        *¿f.Tzeagnij  a  tzahui 
bien  el  Credoj  y  lachi  reheo  Latía- 

los Artículos  de  iaBareaghjlachia, 

japee  tzelachitaaYelahj 

'Frejr.Como  fabremos     Rin.n  agaccaxa  guin- 
efperar ,  y  pedir?  neeza  reheo  guüe. 

eza,laniguitijna? 

*¿/¿>.Entendiédo  bien    Rtc .  Tzeagnija  tzahui 

el  Padre  nueftro.  lachi  reheo  Laha- 

ia  Xoci  reeo  e. 
Tree.  Como  fabremos    R'm.  Nagaccaxa  guin- 

"'       «  ~  «^^^r.-i    f/aU/arfc     CfllIP- 


W 


obrar  ? 

^^Entendiendo 
bienios  Manda- 
mientos que  he- 
mos de  guardar, 
y  ios  Sacramen- 
tos 


neeza  reheo  guie- 
eni  china  tzahui  ? 
^/V.Tzcagnija  tzahui 
lachi  reheoTitza- 
beé  etto  güiwppa, 
lani  Sacramentos 
ctto  guitzooi. 


\í 


^otfrm&Chriftianéij 
tos  que  hemps 
derejebir. 
?reg}  Luego  obliga 
dos  eftamos  á  ía 
ber,  y  entender 
todoeíFo? 


Rin.  Ala  baritoozee 
guinneeza  rehco, 
tzelatzcagnijala- 
GhirehepiogoLa- 
haia  naa? 


Re/p.  Si  eftamos  por- 
que no  lo  pode- 
.'  mos  cumplir  fin 
entenderlo, 


^Declaración de  el 
Credo. 

PReg.     Dezid  el 
Credo 
**£$.  Creo  en  Dios 

Padre. 
$rcg.  Quien  compiifo 
el  Uredo? 

^ejpthos Apoftolcs» 
?reg.  Paraque  ? 


*R¿c.  Baritoozee,  nij^a- 
quieaccanazacca 
guitozooa  j  Chi- 
baalaaeca  reanija 
lachi  reheo, 

i^Alanij  rieechi)  lani 

reechilag Lahaia Ba. 

reaglij,l#chia. 

Rin.  Gonaa  lahaia 
Bareag  lij  lachia? 
Aid  Bareaglij  lachia 

Dios  Xoci, 
&itL  Noxa  golecqui 
xiqtiaa Lahaia  Ba- 
reaglij lachia? 
%V,  Aportóles* 
^.Bijxa  nijaquiee  ? 
Ni- 
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¡|N&  Para  nos  infqr-     &c  N ijani  guizeetc 


marea  laFce, 


lij  reheo    xititza 
Dios  y  tzelanija- 
quic  guinnceza 
tzahui  rcheo  Yela 
reag  lij  lachi,  íaa 
Fee. 
£///.Tzela  reheo  bi- 
xanijaquieeritoo- 
nnee?bij  nijaquiec 
rialla  ? 
KÍft.  Para  Confefíar      Ric.  Nijaquie  gukooc- 


Preg.  Y  nofotros  para 
que  lo  debimos  ? 


la  miíma  Fee  ,  y 
confirmarnos  en 
clia/ 


caabi  lachi  reheo 
ielalij  quie  Yela- 
reaglij  lachi,  tzela 
nijaquiee  guireag 
guitippa  lachi 
reheo  lao  ni. 
Treg.Que  tan  ciertas     Rin.  Galagtixi  nahj 
fon  las  cofas  que  la  naccatitza  cttoro 

Fec  nos  enfeña?  looi  Yeiareaglij 

lachi? 
3fo\  Nalijtee  nacca, 


Xefjf>: Como  Verdades 
dichas  por  Dios  q 
no  puede  eá3 ga ñar 
fe  ni  engañarnos. 

De 


nijaquie    rohoa 
Cuina  Dios  biro- 
oag  ,  tzela  Dios 


#^.  De  Nueftra  Ma- 
dre la  Santalgle- 
fia  regida  por  ei 
Efpiritu  SafltOe 


P'regJDt  donde  íabeis    Rim  N  agoccaxa  g  on  i 

ros  averias  di-  neezalo  Cuina 

choDios  ?  Dios  gonnatitza 

naa? 
Kic .  Lao  ielali  zaha . 
quieXinaa  lij  re-> 
hco  Sata  Iglcjia, 
no  rinnee  la#ila- 
alaS¿jetto  rolooi 
Xennij  quie  Ef* 
piritu  Santo. 
*Pre¿.  Que  tan  neceffa    Rífl.Calagtixi  naqui> 
rio  es  Creer  las  naguitoozcagiij 

Verdades  que  la  lachi  reheoiek- 

Santa  Iglefia  nos  nalij  etto  rozee- 

propone?  tcni^lani  ribee- 

qui  lao  reheo 

Santa  Iglefia ? 

fMe/j>.  Tanto  que  fin      RiV.Bana  quijna  tee, 

Fec  de  ellas  na.  nijaquieChiacca 

die  puede  fai-  guitoozeeag  lij  - 

varfe.  lachi  reheo,  acca 

nazaccanoto  bc- 
ne  laa.  Lalatti 
naquijna,  . ■.} 

Tas 


En  hnguaZ^mc^Ñexitz£        $  i 
eg.  Y  podrá  con  R/0,Tzelahuaka1Se;- 


Feefola? 


?Jp.  No  puede  fin 
Caridad  ^  y  bue- 
nas Obras/ 


ne  atti  lazilaalazi 
lani  Yelareaglij 
lachi? 
R/Y.Accanazacca  la- 
aechiacca  nachiJ 
lachie  Dios :,  lan* 
benncatti,tzek 
cUiaccaronie  chi- 
na tzahui. 
%jAlanij  rtechi  lani 
raechilag  Chitaa  Te- 
lalij. 

RJ/s.Gonaa  chitaa 
Yelalij? 
Kic.      Yelalij. 


Declaración  de  los 
^Artículos y 

)R*g.  Dezidlos 

Articules. 
r/2>.  Los  Artículos. 

reg.  Que  fon  los  Ar-    R/fl.Bijxa  icagnija  xi- 
ticulos  de  la  Fee?  baa  quie  Yela  rea 

glij  lachi  ? 
jf/p.  Los  principales    Kic.  Tiza  ieaglao  tce* 


mifterios  de  ella. 

reg.  Pues  el  primero 
es  Creer  en  Dios: 
quien  es  Dios? 

,r  La 


titea  bichijgo  qui- 
cnL 

Ri^.Chibaala  xibaa  ne 

ero  rinnaabee  tze- 

aglij    lachi  reheo 

Dios.  Noxa  nacca 

*     Dios?  San* 


w 


Tíoffrim 
Rejfi:  La  Santiííima 
Trinidad  Padre 
Hijo,  y  Efpiritu 
Santo. 

tres  perfonas  dif- 
ti  ritas  3  y  vnfolo 
Dios  Verdadero, 

PMg»  E I  Padre  es 

Dios? 
Tkejft*  Síes. 
Ppeg\EÍMij<D  é^Díos  ? 

R*$*.    Si  es. 
^reg.El  Efpiritu  Saa- 

to  es  Dios? 
Refpn   Síes. 
Treg,  Son  por  ^entura 

tresDiofes? 
%eff..  No  fino  Vno  en 

eíTencia^  y  Trino 

:n  Perfonas. 


Tic- 


Chrjjliatíaj, 

R/V.  Santiífima  Trí-* 
nidad.  Xoci.  Xij- 
ni.  tzela  Efpiritu 
Santo. 

tzonna   perfonas 
baeclie  balaba  laní 
tobici  Dios  Mlij 
Betaao. 

R/#.  Banacca  Betaao 
Xoxi? 

Rm  Banaccae. 
I    Km.  Bánacca  Betaacr 
Xijni? 

%ici  Banaccae. 
|   Kin.  Bánaeea  Betaao 
*    lí^ifitu  Santo  ? 

R/r.  Bánacéáe, 

Rm  B&riacca  lagaa 
tzonna  Betaao?  x 

Rir.ÁxrGánaeca  tZQtt^ 
na  Betaao  5  Canna 
tobici  Betaao  nac- 
caelaoiela  nacca* 
4té\i  lao  iela  hu- 
aGeájnijaquie  za- 

baala  iobi   iobüa 

¿J*     -      *~~  :;'      ■  nao- 
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naccatotooperfo- 
na ,  acca  nalaha. 
íeía  Betaao. 
Rin.  Banaiaa  Dios 
catti  naiaa  réheo 
benne  atti? 
Ric<  Acca  naiaae  catti 
íeheolaoiela  Be- 
taao, nijaquieBe^ 
taaoChij  lotzaaci 
nacca^laaEfpititu. 
Rin.  Nanaccaxanacca 
Betaao  Guiaala  - 
huacca  ? 
Rk.  Nijaquie  laóíe- 
larizijiella  l'achi 
quiee5ronie  calag- 
ti'ctto  raccalachi 
gonie. 
Rin,  Nanaccaxa  nacca;. 
Betaao  Kuenixee 
Huenizij'a? 
Ric.  Nijaquie  beni- 
xee  lij  tecci  iogo 
Cuee  iogo  lao,  la- 
niacca  bij  too  go 
Como  G        quinaai.  M*^ 


teg*  Tiene  Dios  fi* 
gura  Corporal 
como  noibtros? 

efp.  Noenquatíto 
Dios  porque  es 
Efpiritu  puro. 

>reg.  Como  es  Dios 
todo  poderofo  ? 

Japorque  con  folo 
querer  hage  quá- 
to  quiere. 


?reg.  Como  es  Dios 
f1    Criador  í 

Rejp.  Porque  lo  higo 
todo  de  nada. 


:,■*' 


■■ 


¡  í  ;4 


/  *DG&riná 

JPreg.  Como  es  Dios 

Salvador? 
'Kejj>:  Porq  él  nos  dá 
la  Gracia  3  y  per- 
dona les  pecados 


iPreg.  Que  le  mueve  á 
darnos  fu  gracia  ? 


JRefpXa  gran  bondad 
-fuya  3  y.  los  nieri* 
tos  de  JE  SU 
;  -Omito. 


*Preg.    Que  cofa  es 

Gracia? 
Re/p.  Vníer  Divino^ 
que  nos  ha^e  hi- 

•]^|^:gg|^as3,y,|ie- 
-    rederos  de  lado- 
ría,  Que 


Chrifttanái 
Rin.  Nanaccaxa  nacca 
BetaacHiiezijlaa? 
i?¿¿\  Najaquie  la  laabi 
Guinae  ronna  ro- 
neetzag  iela  bañe- 
ezaXene3laa  gra- 
cia ?  tzeía  lalaabi 
Cuinaeronittilao 
Xitolla  reheo* 
Rw.Bij  ieagíachíe  lao 
ielatzahui    gracia 
.  quíee9  ettoronee- 
tzaghe reheo  ? 
Ric.  Yela  tzahui  Xe- 
ne,  lani  ielabachij 
goretc  bee  quiee, 
tzeía  ielaüzacca 
taaoquie  erro  go- 
xacca  Xana  reheo 
JRSU  Chrifto 
Rífu  Bij  zeag  titza  rí- 

naa  gracia? 
Ric.  Too  iela  racca 
taao^tooielaracca 
Xene3etto  renini 
xeheoXinijni  Be- 

taao; 
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taao:  tzcíaja  ni  et- 
to ritóbilaapá;,  íarú 
rieeni  quie  reheo , 
icla  baa  ielaGloria 

Rin.  Bij  baneeza  rit- 
zooi  lani  iela  tza^ 
hui  Gracia  naa? 

j?¿¿\  Yela  huacca?ianí 
iélarizijiella  nija- 


Preg.  Que  bienes  nos 
vienen  con  efía 
Gracia? 

Rt#.  El  poder,y  que- 
rer ha9er  obras 
ante  Dios  íatis  - 
fa&orias  ¿  y  me- 
ritorias. 


ni  guieeni  laoDios 
china  etto  eaaxog 
tolla  bieeni,  tzela 
lani  etto  guitzooi 
le  ritonnaaba. 
Treg..  Porque  medios     U///;Bijxa  china  gácca 


fe  alcanza,  y  ere- 
ge  la  Gracia? 


%i$.  Con  Oraciones* 
y  Sacramentos,  y 
exerc icios  de 
Virtud. 


£?  ■ 


Como 


nijani  -guitzooi, 
tzela  nijaqtiie 
tzeppi  tzeag  lao 
Animas  quie  re- 
heo iela  Gracia? 
%ic.  Gollalo  Lahaia, 
Guixoobalappiío* 
•Zyloniho  lachilo 
belanaato  quie  Xa 
na  reheo  J  ES  U 
Chrifto  Lani  go- 

ni- 


] 


I 


*Doffr¡#4 


trtg.  Como  es  Dios 
Glorifícadpr  ? 

$e$*  Porque  da  la 
Gloria  á  quien 
perfevera  en  fu 
Gracia. 


W^.Qnú  de  lastres 
Perfonas  fe  hizo 
Hombre? 

Re/pXa  Segunda  que 
eselHijoelqual 
defpues  de  averie 
hecho  Hombre 
es  Verdadero 
Dios  como  fiem- 
prc,y  Verdadero 
HombrcJESU 
Chrifto  Nueftro 
£>ej¡or* 


Como 


Chri&iaua, 

nito  ziaani  china 
tzahui. 

Rm.  Nariaccaxa  nac- 
caBetaaoHucne- 
stzagiela  Gloria? 

Itk.  Najaquie  ronrui 
roneetzaghe  gui- 
tzaa  xene,  laa 
Gloria,  notti  ben- 
ne  rappa  tzahui 
Gracia  quice. 

^¿n.  Naxala  Perfona 
taao  goccani  Be% 
ne  atti? 

^¿c.  Períbna  gorop > 
panano  naccaXij- 
ni,  tzela  cacti  go* 
teete  goccani  Bé- 
neatti,  begahanac 
lagaaniBetaaohj, 
Cattiacca  naccac 
baaxee  ,,  baazila, 
baadla,baathyolla 
baacahui,tzela  be- 
ne  atti  nalij  Chrif- 
to Xigooquiee 
/clieo.  Na- 
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Yeg.  Como  fe  hizo    ^/gg^g?!^ 


HombreNueftro 
Señor  JESU 
Chrifto  ? 
tjb.  En  el  Vientre 
Virginal  de  N.Se- 
fiora  la  Virgen 
María  por  obra 
deelEfpirituSan- 
to  quedando  ella 
Virgen,  y  Verda- 
dera Madre  de 
Dios. 


caBéneatti  Chrif- 
to Xigooquiee 
reheo? 
Xic.  Hijho  lehe naxij 
naiaari  quie  Xo- 
naaxiquie  reheo 
Rabaani  María, 
lao  iela  huezaa 
quie  Efpiritu  San- 
to tzela  begahariá- 
no  zeaglij  Kabaa- 
ni,  lani  Xinaa  lij 


Betaao. 

Tres  Fara q  fe  higo     Rin.  Bij  nijaquie  goc- 
Dios  Hombre?  cani  Benne  atti- 

CuinaDios? 
ReJP.  Para  poder  mo-    j^.Nijanigattie  nija 
rirporlos hombres        quie  benne  atti, 


y  librarlos  del  pe- 
cado, y  enfeñarles 
con  fu  Vida  ,  y 
exemplo  el  cami- 
no de  el  Cielo- 


tzela  nijaquie  gá- 
zilaae  benne  atti 
lao  tolla  etto  go- 
baaganie,  laiaini-. 
jaquiejgozeetc  gp 

baa,lao  china  be* 


. 


Pues 


srw.c 


¥)oftrwa 


■Preg.VmsCm  morir 
no  pudiera  Dios 
hallar  otro  reme- 
dio? 

MeJpSi  mas  convino- 
nos  efte  mas  que 
otro  ninguno, 

¥reg.  Siendo  Dios 
immortal  como 
-      murió? 

Rtjp.  Porq  junto  con 
íer  Dios  era  tam- 
bién Hombre 
mortal. 

$reg.  Porque  efeogió 
muerte  de  Cruz  ? 

Per. 


Qhrifiiana3 

nie,  lani  lao  lizaha 
ctto  goleequie  tzo- 
naagoleezanabaanie 
nigaaYetzelaoioo. 
%m.  Alabazaccazi 

facca  toóla  iela- 
uezijlaa,zabaala- 
ziaccagottiXana 
reheo  jEsrXpto? 
•ff/V.Banazacca  tee,chi 
caxa    ielahuezijla 
nij  goquinani  re, 
heo,eziccaaccala- 
abizeetzecueela. 
*/».  Chibaaia  Betaao 
accanooajielagot- 
tiíchi  acca  nazacca 
gattíe?  nagoccaxa 
gottie? 
Ric.  Nijaquie  Betaao, 
goccagazacca  la- 
gaani  Benne  atti 
nalij. 

^.Bijxanijaquiebe- 
zi/ree,lanigothio- 
go  lachie  gattie 

lao  Cruz.  Ni* 
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.^Porque  quanto     Rk.  Nijaquie  cattiti 


fue  mas  ignomi. 
nit>fa3y  penofa  fue 
mas  meritoria^  y 
gloriofa» 


?f4É  QPC  entendéis 
vos  por  los  Infier- 
nos ? 

lefj>.  QuatroSenoSjó 
lugares  de  las  Ani- 
mas > 

Freg.  Quales  fon  ? 

le$.  El  primero  es  el 
Limbo  de  los  ni- 
ños que  mueren 
íin  Baptifmo. 

El  Segundo  el 
Purgatorio  de  los 
q  mueren  en  gra- 
cia de  viendo  por 
fus  pecados  algu- 
na pena  la  qual 

~  "     allí 


goteetelao  zitoo, 
lani  bázij  goteete 
beegocca,  cattiti 
naa  nateete  bee 
gocca  ielalij  zacea 
taao3tzelaielare- 
zacca  baalaoni. 
%w.  Bijxa  nacca  Ca- 
billa cattiraccalo? 

Ric.  Tappa  lattag 
quie  Animas, 

j?i#.Naxa  etto  nacca  ? 

^/V.Etto  zaneero  nac- 
ca lattag  laa  Lim- 
bo 3  nigaa  ragleeza 
iogo  bijni  rattijchi 
accanatijiabiniza. 
Lattag  goroppani 
nacca.  Purgatorio 
nigaa  ragleeza 
tzonaaci  benne 
ratti  lao  íelahuela- 
haia  quie  Dios  ¿ 

chi- 


*thBrma 

aíli  fatisfacen ,  y 
Juego  van  al  Cielo 


Elterfcroel  Infi- 
erno ele  los  que 
mueren  en  peca- 
mortal,  y  allí  fon 

atormentados  con 
fuego,  y  penas 

eternas. 


«/. 


ChrtftUttéy 

chiaabaala  canni 
tiinabaaganie  faittí 
la  iclaxiguíja  lao 
tolla  etto  beniei 
Xigüijánij  rágti- 
xoghe  lattag  naa¿ 
tzelabitaalareap- 
pie  Yebaa. 

Lattag  goionna  ni 
naeca,  Cabilla  ni- 
gaá  ragtzoo  tija 
Chijrio¿iógobéne 
ratti  láo  íelá  hue- 
Xijhuiqüicéiken- 
.    lie  ñabaagani  bit- 
tiía  tolla  huetija. 
Lattag  naa  zaeca- 
zije,  zacea  iochie, 
tzeguie:  Cannaci 
ieellazi  lachie,tze- 
la  accabatta  teete, 
acca  batta  eoochij 
acca  batta  guigol- 
la,  lani  acca  batta 
thiogo  iela  rezac- 
cazyquiee. 


Lat- 
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El  quarto  donde  Lattag  gotappani 


citaban  como  de- 
poíitadas  las  Ani- 
nimasde  los  San- 
tos Padres  hafta  q 
N /Señor  J  ES  U 
Chrifto  bajó  á  Ta- 
carlas para  el 
Cielos 


?reg.  Gomo  bajo? 


Rejp.  Con  el  Anima 
Víiida  á  la  Divi- 
nidad. 

freg.  YfuCucrpo co- 
mo quedó? 

%efy.  Vnido  coala 
mifmaDivinidad 


nacca^mgaa  lag- 
tzoo^nigaa  iagie- 
eza  tzonaa.  Áñi- 
mas  quie  Santos 
gottigolaaza,  ca- 
lagbee  goieag  cui- 
naXanareheo  Je- 
sv  Chrifto  iagalc- 
aghe,  iagazijlaae- 
lani  bellippie  Ye- 
baa. 

Kifi.  Nanaccaxagoia- 
aci  lattag  naa  Xa- 
na reheo  J  E  S  U- 

i     Chrifto  ? 

%ie.  Banagúijti  natzaí 
aga  Anima  quice* 
lani  icla  Betaao. 

Rin.  Tzela  belanaa  ¿ 
toe  nanaccaxa  bi  - 
zaana? 
.  Jí/V.Banagijtí  nateaaga 
laniiela  Betaao, 


4 1 


Couíp 


*Dó£trim 
/>vg.Como;Rducitó? 


Xf/p.Tomzndo a  jun- 
tarfe  Cuerpo  ,  y 
Alma  ya  gloriofa 

para    nunca  mas 
morir,  t 

Treg.    Como  fubió  á 

los  Cielos.  ? 
RefpJ  inmortal  con  fu 

propria  Virtud;- 

^Preg.  Genio  fe  entien- 
de que  'cftá-icíita* 
do  á  la  dieftra  de 

i  í  '  Dios  Padre"? .  ■  ;. 

^#.Que,efíi  en  igu- 
al gloria-  con  él 
cnqtíanto   Dios: 

» .  Yenquáto  Hom- 
bre en  raay  erque 
otro  ninguno. 


CoKcr- 


#*#.Nanaceaxa  beba- 
anie  lao  benne 
gotW 

&ic¿  B  itzaaga  gazácca 
ertoo  liaaza  bela- 
naatoelani  Anima 
babaa"qiüe'e¿  riija* 
ni  accaetzaago- 
ioo  iela  gotti. 

Rln.  Nanacca  beappie 
Yebaa? 

Ric.  Beappi  nabaanie^ 
laoieláhuaccaxe* 
ne  quiee. 

Rin.  Nanaccaxa  chiac 
naa  ieebeela  quie 
DiosXoci? 

Rit-4  Chia  lánie  Dios 
Xoci^tolappa  lao 
ielabaa  j  níja'quie 
tolappatobee  nao» 
ca  iela  Betaao  quie 
gturoppae  :  tzela 
iela  béneátti  quice 
chia  lao  ielabaa  ie- 
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la  gloria  ezicca. 
naieppizee  acca 
■laabt-  cacti  quie 
etzecuee  Santos. 

Tre e  Como  ha  de  fer     i^.Nagaccaxa  gacca 
la  reiurreccion  ieia  huebaam  ga  - 

zacea  belanaato? 

%ic.  Yeebij  ieetzaaga 
cttoo  liaaza  bela- 
naato rehcoaij  ,1a- 
niÁnimas  quie  rc- 
heo,  nijaiii  Cuee 
nabaanitijachijna 
tzelaacca  cttoo 
liaaza  gatti. 


de  la  Carne  i 


!t<r/J>.  Tornaránfe  a- 
juntar  eftos  pro- 
prios  Cuerpos 
nueílros  con  nu- 
cieras Almas  á 
Vida  immortal, 
y  eterna. 


«? 


freg.  Qiiando  ha  de 
Venir  .N.  Señor 
JE  SU  Chrifto 
á  juzgar  todos 
los  vinos A  y  los 
muertos? 


^«JBattaxa  guita  Xa- 
.nar-eheq  ]  ESU 
Chrifto  ,  nijani 
guithiogo  lije  tit- 
zaquie  benne  ba~ 
anijtzela  quie  be- 
ne  gotti? 


Tzat 


t¿#EÍ  día  de  el  juu 
ció  Vendrá  con 
gloria,  y  Magef. 
tad  ¿juzgarnos. 


¡Y  dará  acada  Vno 
conforme  á  fus 
obras. 

A  los  buenos  Vid, 
perdurable, 


Y  á  los  malos  pena* 
y  muerte  eterna. 


Xic.Tzaa  eoochiie: 
too  Yetze  lao  ioo, 
guitae  batzaaga 
lanie  iela  baa,  tze- 
h  iela  batzoono 
quje  iela  Goquiee 
quiee,  iellani  gui- 
thiogolije  titza 
quiereheo. 

Lani  gooe  geneetza- 
ghe,,  too  too  ben- 
ne xiliahae,  cacti 
nacca  china  benie 
Benne  tzahui  gooc 
goneetzaghe  iela* 
nabaani  zeaglij 
cannaci. 
Tzela  benne  xihuiV 
béñc  acca  tzahui, 
guizellae  lao  iela- 
rezaccazij :  xene; 
can  nazi  tzeguie  é 
lani  tija  chijaa 
gattie. 


■Zomr- 


pifa 
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Vree.    Que  Creéis       &n.  Bijxa  reaglij  la- 

quado  degis  Creó  chilo  catti  renaa- 

la  Comunión  de     .       loBareaglij  lachia 

los  Santos?  iela  betaao  ntzaa- 

gaiogolij  Santos? 


tfi$.  Que  los  vnos  fi- 
eles tenemos  par- 
te en  los  bienes  de 
los  otros  como 
miembros  de  va 
mifaio  Cuerpo. 


DS 


#/V.China  tzahui  etto 
roni  nottila  nali) 
Chriftianp,  nacca 
xiilaha  lani  banee- 
za,quieétze,,cuce 
benne  Chriftiano, 
nijaquietoozi  na- 
cca bichijgonigaa 
golag  reheo  za  - 
baalaziaani  nacca 
Xoza. 

Lani  lao  ielahue- 
ni  china  quic 
Dios  y  etto  neta 
•tonia  ,  baneeza 
quicio  nacca^tze-1 
laettoloy  romlo* 
baneeza  quica 
nacca* 


i 


^DoFtrwaChriflian* 


ñ 


■ 


f   »í. 


^Declaración  de  el 

Tadre  Nueftro, 

PReg.  Dcgid  el  Pa- 
dre Nueftro. 
}fafc  Padre  Nueftro, 
Preg.  Quien  compufo 

la  Oración  de  el 

Padre  Nueftro? 
^.ElmifmoChrif- 

to  Señor  Nueftro 

á  petición  délos 

Apoftol.es. 
?reg.  Paraque  la  or-, 

deno? 
R^-Para  enfeñarnos 

á  orar. 


Preg.  Que  cofa  es 
orar? 

R^XebantaráDios 
el  Alma  a  pedir 
mercedes. 

Por- 


^Alanij  rieechi  Idni  re 

echilag.lak&ia  Xoci 

reheo  e. 

RIn.  GonaaXoci 
reheo  e? 

Rzc.  Xoci  reheo  e  . 

R¿/¿.  Noxa  goleequx 
Xiquaa  lahaiaXo- 
ci  reheo  c? 

Ric  Cuina  Chrifto 
Xigoooquice  re  * 
heo  5  lao  iela  gotra 
ioo  quieApoftoles 

R/#.Rijxa  nijaquie  go 
leequixiquaani  ? 

Kic.  Nijaquie  gozee-. 
teni  reheo  guieeni 
iela  huezeetag,  la- 
ni iela  gottaioo. 

Km.  Bijxa  nacca  iela 
huezeetag  lani  ie- 
la gottaioo? 

R/V.Guitoolliza  zec 
lao  Dios  Animas, 
lani  lachitaao  re-  f 

.    5  heo 
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hed,nijaniguitij- 
na,tzela  güito  on- 
naaba  iela  huezaa- 
lachi  laoe. 
Pref  Porque  nos  én*     Rin.  Bijxa  nijaqüie- 
icñóelSenorálla-    "'.    bezeete  xigoo- 
marle  Padre?  quiee  reheo  guia- 

abaghe  Xoci  ? 
\*&:  Porque  le  pida-     R/V.  N  ijaquic   gui  - 
moscon'áfcáódc  toíobijtza,  laní 

hijos.  ,      i^a  nachijlachi, 

etto  ritolobijtza 
Xocireheoj  Cana 
tzabij  guttoonna- 
ábalaoe/ 
Prég.  Gomólo fomos?    i?¿#..Nanaccaxanacca 

reheo  Xijnie? 
ftjp<  Por  el  fer  que  de     Rtf.Nijaquicielaaac-' 


él  huvimos  por  na- 
turaleza j  y  gracia. 


Treg.  'Qtíáñdo  ¿cgis 
el  Padre  Nueftro 
con  quien  habláis? 


caetto  beneetzag- 
he  reheo,  lao  iela 
naiaa,  lani  lao  ie- 
la gracia: 
R*V.  Catti  róllalo  la- 
haiaXocirehcoe: 
noxarinneelenilo 


Con 


Cui- 


*Do£trina 

%efp.  Con  Dios  Nuef- 
tro  Señor. 

yr^.DondeeftáDIos 
Ñucftrp  Señor? 

Rejp.  En  todo  lugar 
por  eíTencia  pre- 
íencia^y  potencia. 


.      .  efta -.en  les  Ciclos? 
R^.  PqrquG  en  ellos 

íe  mariificfta-nias 

claramente. 
5?r^  Que  peticiones 

contiene  el  Padre 

Nueftro? 

JReJf.  Siete  las  tres 
primeras  pertene- 
cen al  honor,  de 
Dios  3  y  las  otras 
quatro  al    prove- 
cho de  el  próximo 


Chriftianal    % 
R*V.  Cuina    Xigool. 
quiee  reheo  Dios. 

R/V/.  Caxa  ioho  Dios 
•  xigooquíee  reheo? 

R/V.Guitoo  lattagio- 

4  hoe  lao  lela  na  cea 
lao  iela  nalaaíao* 
tzelalaoielahuac- 
ca  Xene  quice,  ac- 
cabijtoo  rigacchi 
laoe. 

R¿#.Bijxa  nijaquie  ri- 
naalo  Yebaa  chialo 

R/V.  Nijaquie  ezicez 
balaa  lao  iohoe 

:      Yebaa. 

&».Palla  lao  palla  cuJ 

-  ee  nacta3  etto  ¿  tu 
toonnaaba  lao  la- 
haiaXoci  reheo  e? 

R/V.  Cachi:  'tzon-na  eu 
to  zaneero  nacca 

-  xillaana  ielabala* 
hana^tzelaielari- 
tzooí ñachi  Cuina 
DioSjLañi  zcetapA 
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pa  nacca  xibaa 
loghechi  benne- 
atti. 
%in.  Bijxa  ritoonna* 

aba  laoni  ? 
^/V.Toní,  Xenejtze- 
ppijtzeagzeaglij 


reg.  Que  pedimos 
en  ellas? 

$$.  Abundancia  de 
todos  los  bienes* 
y  remedio  de  toa- 
dos los  males: 


guitzaabaani ,  laní 

iela  tzahui  quie 

reheo. 

tzeia  gonnazij 

Dioslinaiaa,  quic 

iogoetto  zacea  re* 

heo. 
Jim.  Bijxa  rinnaabalo 
Catti  rínaaioGao  .< 
ca  Xenezij  Laalo?, 
ríc.  Guitzooi  nachie, 
tzela  guieeni  tzo- 
onoezeaglij,  laní 
zeaglij  guiloho 
baa  laoe- 
Yreg.  Que  pedis  di-     Rin.  Bijxa  rinnaabalo 
diziendo  venga-  Catti  nnaalo,Gm- 

anos  el  tu  Reyno  ?  tazij  mgaa  iclaGo- 

oquice  quicio  ?    ^ 


*reg.  Que  pedís  di- 
ciendo Santifica- 
do fea  el  tu  nóbre 

Kfjp*  Que  fea  tenido 
en  reverencia,  y 
alabado. 


nn 


*'&0$fi  efte  en  no,     hcMoholtm  ene. 


íbtros  por  gracia, 
y  defpues  nos  >dé 
fu  Gloria. 


%^  Qiiepedisdi^ 
Riendo  hagaíTe  tu 
Voluntad  aíli  en 
la  tierra  como  en 
el  Cielo? 

R#.  Que  la  hagan 
■ios  Hombres  en- 
tera,  y  prompta- 
ínente  como  los 

_   angeles. 

í^  Que  pedís  di- 
ciendo el  Pan  nu- 
efírodecadadia 

dánosle  oy?  xeeia  Denazi;  naha 

MeÁp,  Todo  loque  eS     Ric.  Yogo  etto  nacca 
atento  neceffana       .    xiti^a   naquijnC 
de  Cuerpo ,  y  AI-        .    belanaato   reheo  , 

'    tzelaxitippaAjii- J 

Por:    I      0  ~  Bij- 


elenie  reheo,  iao 
iela  gracia ,  tzela 
bitaaJa  gonnae  re^í 
heo,  iela  baa  iela 
Gloria  quice,      «¡¡ 
0m  Bijxá  rinnaabaío 
*    cattirináalojEtto 
tizij  iellalo  gacca 
nigaalaoioo,Catr 
;  ti  rácca  Ye  baa? 
Rk.  Goni  gozooa  bé- 
fieattiguitoo  Xi- 
tippae,  iela  rizij- 
íeila  lachi  quie    t 
Dios,  Catti  roní^ 
sn  rozooa  Angeles. 
Rin.  Bjjxa  rinnaabaío 
g   cattirinaalo,Qui- 
xinettogoxecgo- 
xeela  bénazií  nana 


La  ov  limitada-  naabalo,la¿ii.ula- 

■■Par    °í  *>     *iettoriquvj  na  ñá- 

mente? -.f  Z1  r 

ha  tzaa? 


?<$.  Por  quedar  ne« 
cefitados  apedir 
mañana  lomifrno- 


W reg.  Que  pedís  di- 
ciendo perdona  - 
nos  nueftrar, .deu- 
das? 

|P#;  Perdón  'de  cul- 

. .    das  por  ellas. 


yPreg-  Porqué  áfiadis 

■     afficomonofotros 

las  perdonamos  á 

-.     nueftrosdeüdores? 


Por- 


^¿í-.Nijaquie  iezigui- 
nireheodaniiezia 
naabarelieo  gox«e 
ctto   bitoonnaaba 
naba  tzaa. 

Jtin.  Bijxa  rinnaabalo 
catti  rinaalo  ¿  üe- 
nittilaozijettori- 
tooxihui  netto? 

-Jík.Yelafinenittilao 
ielahuexijhui,lani 
ielahuenittilaoxi- 
gu.ijaritoozee  lap 

tolla  bieeni. 
^¿«.Bijxanijaquiero- 

-      ziaanilo,  lanic  rin- 
neelojGatfi  nfetto, 
ritoonittilao  etto 
roxilmi  lezaa  log- 
hechi  netto  ? 

Nija- 


I    ¡ 


fíejp.  Porque  no  per- 
dona Dios  á  el  que 
i     áocro  no  perdona 


'$r*l  Que  pedis  di- 
ciendo no  nos  de- 
xescaeren  la  ten- 
tación ? 

Re/P-Qnc  no  nos  per- 
mita dar  confenti- 
¡      miento  alas  tenta- 
I       ciones  de  el  De- 
f      monio. 


Treg.  De  qual  mal 
pedís  os  íibreDios 
diciendo  masíi. 

L_  fcranos  de  mal?   " 


Chrifíians] 

^Nijaquiechibaa: 
la  netto  acca  gui. 
íoonittilao,  etto 
ronilezahaloghe- 
chi  netto,acca  go- 
nittilao  Dios  etto 
rieeni  netto. 
%*»*  Bijxa  rinnaabalo 
Catti  rinaalo,  Ac- 
ca gozaana  naalo 
netto  ,  nijani  gui- 
tooxihui  netto  ? 
Me.  Nijaquie  gacca- 
laanizije  netto,ni- 
janiaccaguitzooi 
iella,lani  acca  gui- 
tooccaabi  lao  iela 
rigoo  iellaxihui 
ft  quiebezellaao. 
%¿n.  Naxa  etto  nacca 
lebaxijhuilaoetto 
rinnaabalo  gozij- 
laa  loi  Dios,  Catti 
rinaalo,  Bezijlaa- 
Zij  netto,  quie  io- 
goetto  baxyhui? 
8w  fti 


- 


Enlen^UítZaptecaNcxitza.        'é 
\tth.  De  el  Demonio,    Jft.  Quic  bezellaao, 


y  de  el  Infierno,  y 
de  cafos  defaftra- 
dos, 


prvg.Hemos  también 
de  hazer  Oración 
á  los  Angeles,  y  á 
los  Santos? 


Rejj>.  Si  como  á  nuef- 
tros  medianeros. 


Treg.Que  fon  los  An- 
geles ? 

Uefp.  Efpiritus  Sobe- 
ranos j  aue  eílán  á 
Dios  alavando. 


quie  guij  gabiUa^ 
tzela  quie  bittila 
ielaXiguijazichi, 
zitaabi,  bachi., 
batzeebi, 
Rin.  Huieeni  lagaaní 
ielahuezettag ,  la- 
ni  iela  gottaioo,  | 
lao  Angeles,  tzela 
lao  etze  cuee  San- 
tos? 

i?/f.Huieeni,nijaquie 
naccae  gotee  titza 
lani  gonnée  quie 
reheo. 

Rin.  No  nace*  Ange-' 
les? 

Ric.  Chij  Lotzaa  na- 
ieppizee,norigoo 
tij  baa  lao  Dios. 


freg.  De  que  le  firven    Rin.  Bijxa  ezicca  chi- 
mas que  efíb?  iuronie? 

.. ,  —  ^  •■- pe    ::■  -■■  —  Rap- 


' 


_  *DdcJn„, 

Rejp&z  guardará  los 
Hombres j  traer,  y 
llevar  recaudos 
íuyos. 


^.Qite  Oraciones 
-      deeisáN.  Señora? 

-K^.ElAveMaria.y 
Salve.  J 


'Declaración  de  el 
^Ave <JMaria. 

P^£.  Decid  el  A  ve 
X  María. 

&ejf.  Dios  te  Salve 

María? 
Vreg.  Quien  hico  el 
Ave  María? 


Chriftiaita3 
Mkt  Rappa   tzaliuite 
béneatti,retaana- 
-      oebéneatti.'Nac- 
cac  Iagaaninorago 
oatitzaqmebéne 
atti  Yebaa  ,  tzela 
reoochije  tkza" 
quie  Dios,  lao  b|L 
neatfi. 
^.Bijxa  lahaia  rígo- 
holo  lao  Xonaaxi? 
JRi'c.  Lafraia  Axaana 
María  e..  lani  t 
Axaana  Xonaaxi;' 

xyílani^rieechi  lani 
reechilag  Lahaia 
¿Ixaana  Marta  e.  \ 

Rln,  Gonaa  Axana 
María  e  ? 
&ic.  Axaha  Marías. 

R'm.  Noxá  goleequi 
Xiquaa  lahaiaAxí 
na  María  e? 


bfP    £l;Archangel     *&  Archangel  San- 
"fat^iilqufn-  Gabriel,  cata  bi- 


do  vino  á  Saludar 
á  Nueítrf  Señora 
{  laVirgen  María, 
t  y  juntanffe  algu - 
>  ñas  palabras  deSá- 
taYfabcUy  déla 
-    Santa  Iglefia. 


tagzacca  lao  Xo- 
nááxi  qüie  reheo 
Rábaaní  María, 
tzela  ritzaagalani 
titza  ,  etto  gonaa 
Santa  Yfabelcatti 
goieag    Xonaaxi 
Iichinoí  tzela  etzc 
cuee  titza  quieXi- 
naa  lij  reheo  Sata 
Igleíia. 

*ret  Con  quien  W  ^.Noxarinneelee- 
wf;v       4i  a„.  nilo  catti   róllalo 

•  blais-cn.el.Avc  »uu      X^-iLa 

;  Maria?  AxanaManae? 

í «| .  Con  Nueftra      %*  Lani  P»Éfe 
Señora  la  Uirgen  quie  reheo  Rabaa- 

Maria.  ni  Mari  a. 


Treg.  Quien  es  N-uef- 
":  tra  Señora  la  Vir- 
gen Maria  * 


Rin.  Noxa  nacca  Xo- 
naaxi quie  reheo. 
.    Rabaani  María? 


• 


:■■ 


Reíh  Es  Madre  de-     Mim**H¿Á  Ximií 


Dios  Virgen  llena 
de  Gracia 3y  de  to- 
da Virtud. 
Reyna  de  el  Cielo* 
y  de  la  Tierra,  y 
Abogada  Nueftra, 


Preg.  Donde  cftá  N. 
Señora  la  Virgétí 
María? 

ií^Eítá  en  ef  Cielo 
en  Cuerpo, y  Alma 
gíoriofa. 


freg.Yhqactñicn 
la  Iglefia  quien  es? 

Id 


Dios.NaccanoRa 
baan^tzelanatzaa 
noielaGracia.lani 
iogo  etze  cueelao 
ielabaa  ielaneza> 
laniielatzahuina- 
£    ieppizee. 
Napcano  Goquiec 
Ye  baa  íani  lao  loo 
tzela  naceano  Go~ 
tínee  kni  gotee  tiu 
tu  quie  béne  ata» 
i?¿0.Caxa  ribeeza  Xo- 
naaxi  quie  fehfeGr 
^  Rafeaani María? 
<R¿c.  Yebaa  ribeezano* 
Yebaa  ioho  no  gui 
too  bfclanaatona 
natzaagalanino 
Anima  babaa^laní 
bazacca  lachi  qui- 


eno. 


%¡n.  Tzela  Xonaaxi 
etto  ioo  Yotaao, 
noxanacca? 
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Jr  t      &      a~      mir  Naceano  Logaba 
tefp.  Es  imagen  de      tB¿c.  in acca uu       & 
^,      . ...  JL;  „„■*!  ame  Xonaaxi  chía 


quie  Xonaaxi  chía 
Yebaa,  etto  rozij- 
baani  lachi  reheo, 
nijaquie  tzagtinni 
lachi  reheo  no  goc- 
ca  quie  logaba  naa, 

Tzela  nijaquie  nac- 
calogaha  quie  Xo- 
naaxi ,  etto   nitta 
Yotaao,rieeniiela- 
rizij  ñachi    laoni  % 
tzela    tooleebizi^ 
nacca  icla  ritzooi- 
tzono  etto   rieeni 
laoetzecuee  loga- 
ha  quie  Santos. 

**  Po;rdayír  %&&s£ 

If„'efdedNueX¡         »  Xo„«Xi 


la  que  eltá  en  el 
Cielo  para  acor- 
darnos de  ella* 


Y  por  fer  fu  Imagen 
le  hacemos  reveré- 
cia  á  honor  fuyo,  y 
lo  mifmo  es  alas  de- 
mas  Imágenes  de 
¿     los  Santos. 


por  tantos  nombres 
de  la  Piedad,de  los 
Remedios  ,  de  el 
Rofario,yotros,es 
por  Aventura  por  fer 
juchas»  i?» 


de  la  Piedadjde  los 
Remedios  ,  de  el 
Rofario^lant  ziaará 
ezicca  ,  etto  -rito - 

• " lo- 


fe 


Refp.  No  es  fino  vna 
fola  la  Virgen  Ma- 
ría Nra.  Señora. 


SinoqueefFofeliafe 
para  fignifícar  los 
diverfos  beneficios 
que  de  fu  Santiíli- 

ma  mano  recehimos 
fiemprev 

Y  lo  mucho  que  la 
de  vemos  honrrar5y 
llamar  en  todas  nu* 
eítras  necesidades. ,, 


*reg.  Que  le  degís  en 
el  Ave  María? 

H/4 


lobijtza? 

Banaccalagaa  fefe] 
ani  Xoüaaxi^ 
Mh  Accaíiacca  ¿íáani 
Xonaaxi,cámatobi- 
zi  nacca    iiabaani 
María,  Xonaaxi 
quierehéo/ 
Ritobbytza  ¿ínni 
laaolajoijaquietza- 
gnaalachiretieo,io-í 
goíao,  itgo  Cuee 
íelaxillahai  ,bi  io- 

bjIa,ettoroneetza- 
gnozeag  I  ij. 

Tzelanijaqiüetzág* 
naalachireheo^ziar 
anitee  ritoozeegui- 
eeníGhij,  guieeni 
tzonanoykniguito* 
lobijtza    Cannazi 
catti  bij  quij  zacea 
reheo. 
Éin.  Bij  xa  títza  reeío 
Xonaaxi  laolahaia 
Axana  María  e? 

RitCM 


!#.Safuclamfslaala.    «r,  Kuozaccataono. 


Riloobaalaono 
Ritotta  ioo  laono. 
Ritonnaaba   gaeca 
laaninorelieo,  lant 
gattaíoono  lao  Xa- 
na réheo  Dios,nija- 
qme  netto    benne 
huexihui. 
§&  Quienosenfeño   Rm  Noxa    bezeete- 
TOSS"  mloylahaiaAxana 

1  Xonaaxi  ? 

|á  La  Santa  Iglefia,    ¿*K  Santa  Iglefia,  no- 
^■uelatieneryha  rolla  zeaghj. 

^fconquié  habláis    *¿».Noxa rinneelceni- 
?rfnIaSalve?  lo  lao  lahau  Axana 

v  Xonaaxi? 


bañáosla 
encomen da  monos 

á  ella  pedimos  le  fu 
s^yuda  e  intercefion 
para  con  Dios  N.S, 


%efj>.  Conlamifma 
Virgen  María 
Señora  Nueftra. 

IPreg-Que  decisen  ella? 

xefp.  Otras  alabanzas 

J*  de 


%¿c,  Lani  Cuina  Xo- 
naaxi naiaari  qvue 
reheo,  Rabaani 
María, 

Rin.  Bijxa  rinaalo  lao 
lahaia  naa? 

Ric .  E,tze  cuee  iela  ri 


de  la  mifma  Virgen 
Santiífíma  de  man- 
dándole aíli  mifmo 
favor  /y  ayuda  en 
nueíiras  ttecefllda- 
des  como  á  Madre 
de  Dios  Señora \  y 
Avogada  nueftra. 


W?zg-  QnQ  reverencia 
r   devemos  alas  Imá- 
genes í 


Xefpl^  mifma  queda-a- 
riamos  á  los  Santof 
quereprefentan. 

freg.  Y  alas  Reliquias 
los  Santos  rque  re- 
verencia les  deve- 
nios? 

La> 


goobaa  lao   cuiná 
Xonaaxi  Rabaam^ 
tzelaritonnaabala- 
ono,riaabagnogac- 
calaanino  netto^lao 
iogo  iclazij ■■■ielaio- 
chij  y  nijaquienac- 
cano  Xinaa  lij  Be- 
taao,  Xonaaxi  nar 
iaari %  lani  Gonnee 
^  quie  netto. 
i?/».Bijxaiela  ritzoo- 
inachi.,  ritzooichjj^ 
ritzooitzono  ritoo- 
zee  guieeni  lao  io- 
go logaba  quie  Sa- 
tos ?. 
Ric.  Yela  ritzooi  nacht 
i     etüoritoozee  guiee 
fy    Cuina  Santos,  na- 
gocca  quiee  logaba 
naa. 
Rin.  Tzela  lao  bittila 
ettobahana,batzo- 
ono     quie  Santos 
Ca'tti  nacca  ,  giii- 


1 


É 


Tn  letiiua  Zapoteca  Uexitza,         4¿ 
quiaghe,mjanaae, 

bij  ielaritzooi  na  - 
chi  ritoozee  guie- 

eni? 

Rk .  Too  leebizi  tela 
ritzooi  nachi,Cattt 


efj>.  Lá  qá  ellos  mif- 
mos  que  fueron'  re- 
ptes Viuos  de  Dios 


etto  ritoozee  guie- 
enilao  Santos,  no 
gocca  quiee;  íela- 
ni]  goccae  Xilat- 
tag  baani  quie 
-  Dios. 
hk  Que  Oraciones   Ri«.Bijxalahaia  rolla- 

dec^á  los  Santos?  lo  lao  Santo  ? 

m,  Letania,  y    l^g^g 


otras  tabien  el  Pa* 
dreNueftro3yAve 

Maria. 

heg.Yws  como? 

£n  el  Padre  Nueftrq 
no  habláis  con 
Dios? 


zecueelahaia,  tze- 
la  lagaani  Xoci  re- 
líeo  e,  lani  Axana 
Maria  e. 
R///.  Nanaccaxanaeca 
etto  tiaa  ?  * 

Chibaala  catti  ról- 
lalo Xoci  rebeo  e, 
rinnee  leenilaCut* 
na  Dios. 


% 


Latn 


*Do£lrina 

Y  en  el  Ave  María 

no  habláis  con  fu 

Madre  San tiflima? 


R^.  Si-mas  á  Dios  pi- 
do por  méritos  de 
los  Santos,  y  á  ellos 
quefcanmis  ínter- 
feilbres. 


^Declaración  de  los 
f    tJH 'andamientos 
>  de  la  Ley  de 
"Dios. 

Vreg.  De?id  los  Man- 
damientos. 

Los 


Chrijlianaj 

Lani  catti  róllalo  A- 
xana  Mariae,  rin, 
nee  lenilo  Cuina 
Xonaaxi  Xinaa  lij 
Betaao? 

Chigaaxa   roloBij- 
tzalotitzanaaetze 
cuee  Santos? 
Xjc.  Balij  naccaetto 
naa:chiccaxa,Catti 
bij  *rinnaabaia  lao 
Dios,Chinatzahui 
quie  Santos  rigooa 
Xoneeíaoe:  LaieU 
lani  ratta  iooa  lao^ 
Satos  nijaquiegac- 
cae  Gonnee  quiea 
laóDíos  j  nolachi- 
nijalachinaa,  reag 
lahaia  naa. 
Alanijrieechilani  re~ 
echilag  Titza  bee 
quie  Xana  reheQ 
"Dios. 
Kin.  Gonaa  Titza  bee? 

Tú-  i 


Dios ,  Chij  xibaa 
nacca. 
Rtn.  Lao  gotoo  xibaa 
titzabee  neeso  quie 


V 

^  mientos 

'   de  la  Ley  de  Dios 

fon  diez. 
'r^.Sobre  el  primero 
Mandamiento  de  la 
Ley  deDios  os  pre- 
gunto Aque  nos 
obliga  el  amor  de 
Dios? 

R<r#>.  A  adorarle  á  el 
foloconFee,Efpe- 
ranca,  y  Caridad. 


Xana  reheo  Dios  , 
rinnaabaia  ,  bijxa 
taa  iellaguieeni,lao 
ielanachijlachito- 
oci  Dios  ? 
%ic.  Bataa  iella  reheo, 
guittitzag  xijbi  j 
guieenichijjguiee- 
nitzono,  lani  gui- 
tottaioolacilaala- 
ci  lao  toozi  Dios : 
lao  tooci  cuinae 
guileeza,  guitijna, 
lani  guitoonnaaba 
guitoo  iela  reaglij- 
lachi  /guitoo  iela 
ribeeza  ,  lani  gui- 
too ielanachij  la- 
chi  quie  reheo. 


Co* 


Na- 


?reg:¡  Como  ib.  ha  de   Rin.  Nagaccaxa  gur^ 


adora 


.r? 


$e/p.  Con  reverencia 
de  Cuerpo,  y  Alma 


^regy  Pues  íiendo  Ef- 

piritunovaftalade 
de  el  Alma?". 


%efl>. No  porque  huvi- 
s    mos  de  el  el  Cuer- 
po también 


Oue 


tottaioorIanigtneej 
iela  ritzooi  tzono., 
.lab  ieía  Betaao 
quiee  ? 
RÍ¿\  Guitoo  iela  benne 
.-attij.guipop  nabaa-; 
ni  r^hep  3  kni  giii* 
too  iela  rinnaalachi 
quíe  Animas  quic 
reheo. 
Rm.  Chibaala  carina; 
Chij  Lotzaa  nacca 
Dios,  aeca  guichx- ; 
bilao^Cñiguieeiela  j 
ritzooitzonolaoie- 
la  Betaao  quiee  la--.., 
cílaalaci    niho  la-  ! 
chi  lani  Animas 
quie  reheo? 
R/f.  Aeeaguichibilao;" 
nijaquie   Iagaani 
Cuinae  beneetzog 
bela  naatoreheo^a- 
niielanabaani  ecto 
ritappa. 
,;> ~  ',    T  Bíj-    I 


Dios  fobre  todas 
las  cofas? 


En  lengua  Zapoteca  Nexitz*.  ^      4S 
m    Que  es  amará    Kin.  Bijzeag titzan- 

naa  Gonichijlo  to- 
ozi  Dios  balij  Be- 
taao^ezicca  accala- 
abicatti  ronichijlo 
etzecueeiogolao  ? 
R/V.  Guieenichijtoozi 
Dios,  tzela  acca  bij 


ejp.  Querer  arít es 
perderlas  que  ofen- 
derle- 


etto  ioho  nigaa  Ye- 
tze  lao  ioo  j  goni 
quiereheo,nijaqüie 
acca  guitooxtj  lao 
Betaao. 
Rin.  Noxa  riguitzag 
Xibaaquieielarea- 
glijlachi? 
>eÍP  El  aue  crea  cofas    Ríe.  Benne  reaglee  bee~ 


rV£.  Quien  peca  Con- 
*  trá  la  Fee? 


fufperfticiofas  íg 
ñora  niega,  ó  duda 
las  que  deve  creer? 


Qui*      K. 


zi,bcneroni  quice 
Xitijza  ieela,béne 
reag  zina^béne  reag 
guija,  bé.nerizij  ña- 
chi bezellaao.Bénc 
acca  neezani  etto 
nozee   tzeaglij  la- 
chie.Béneacca  ric- 
caabi  etto  nozee  tzc 


1W  ¡ ' 


,' 


^Dotfrina 


íreg.  Quien  peca  cos- 
tra la  Efperan$a? 

^efí>-  El  que  defconfía 
de  la  mifericordjia 
deDíc)s5ólocajiié- 
te  prefume  de  ella. 


Treg:  Quien  peca  con- 
ira la  Caridad ? 

R^>.  El  ingrato  á  fus 
beneficios  v  y  deíb- 
bediente  á  f u  Vo- 
luntad^ Ley. 


jfer-- 


I 


^glijlachie.LanibG 
i^e  hiiettixi  titzaabé 
neronithioppa  ro- 
hoa  thioppa  lachi. 
Rín.  Noxa  ngiutzag 
xibaa  quie  iela  ri- 
beeza? 
Ri<£.  Benne  acea  fibee- 
2a  lij  tee  lao  iela- 
huezaalachi     xene 
quie  Dios,tzeta  rit- 
tixi  lachi j,  Lani  bS- 
neronilaaoe  laoie- 
la  huezaalachi  quiq 
Dios,ielao¿  g05?i- 
huie  ezicca. 
Rin.  Noxa  riguitzág 
Xibaa  quie  íelana- 
chij  lachi? 
R/ir.  Benrte  rqzalía  la- 
chi>  benne  acea  ri- 
2ijbaneeza  iogo  ie- 
íaxillahaáogo  iela- 
tzahui,  lani  iogoie- 
la  bachij  etto  rone- 
ctzagnaaDios.Be 


nc 


E  n  lenzu*  Zcqotec*  Ñexitza. 

T;         ■  ne  acca  nzij 

lachi  gonie  ielari- 
zij  iellatachi  qu»e 
Dios.   Látii  benne 
-       atea  rom,  rozooa 
titzabee  quiee. 

mandamiento  oS  ■    P^oxa   £3 

SSg3$gk  beí,nerogo0naX, 

n/  hiu? 

£¿£  El  quejara  fin  Kk.   Benne  rogoona 


verdad  fin  juftfcia> 
^unneeeffidad. 


etto  accanaceaba: 
lij,  benne  rogoona 


Cacti  acca  naquij- 
ni,  la  ni  benne  ro- 
goonalitzeeagcat- 
ti  acca  nozee  gogo- 

onae. 
R/w.Bénerogoona  etto 

accanaccabalij,bij 

tolla  ronie? 

mfc  Peca  mortalmé-   R/V.  Tolla  huctija  ro- 


ír^.Elq  jura  fin  ver 
dádj  que  pecado 
ha$e  ? 


^ottrinaChriftina, 

neezanie  acca  nací 
cabalijettorogoo- 

-^/.EI  que  jura  con   WjBenne  accaneeza 

chiaccanaccabalij 
etcorogóonae,  ba- 

juralinjuiha?  rogoona etto  aeca 

fer  algo  malhecho         „¡e  birtifa  etto  aac. 
i»*™  v~i        t  cabaxíhui. 

laLpTca^9™   **1  T2e,a  be„„e  rp- 


tanto  peca? 

R^.  Mas,  ó  menos 

grávemete  confor- 
me  alo  mal  jurado. 


Por- 


goona,  Calca  tolla 
roonie  ? 
X*c.  Tollaxene,  chiba-v 
,    ala  titza  tooni  xene 
begoonae.  Tolla 
cuiti.chibaala  titza 
xija  titza  cuiti  be- 
£oonae.  Bijxa 
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rév   Porque  fe  ofen-    R'm.  Bijxa  mjaqme  re- 

laaíachiDioSjZij- 
chizialla,lao  gui- 


de  Dios  tanto  con 
eftas  dos  maneras 
de  juramentos? 


roppa  cuee  ielaro- 
goona  nij  i 
Ríe.  Nij  aquí  e  Xenetee 
iela  hucniliaa  nacca 
iela  rogooni  Dios 
huelij  titza.etto  ac- 
ca  nacca  balij,titza 
nacca  baxihui. 
■m.Pues  quien  ha  ju-   R/tf.Tzela  benne  batti 


jjp.  Por  fer  grave  de- 
facato  traerle  por 
teftigo  de  cofas  fai- 
fas ,  ó  mal  hechas. 


rado  ha^er  alguna 
cofa  mal  hecha  que 
hará? 

lej]>.  Dolerfe  de  aver- 
lo  jurado,  y  nocü- 
plirlo. 


Treg.  Quien  jura  fin 
neceflidad  qq^ tan- 
to peca? 

Ve- 


begoonagoniebit 
tila  etto  nacca  ba- 
xihui j  bij  nozee- 
gonie  ? 

Ric.  Gozihuini  lachíe, 
nijaquie  begoonae, 
lani  acca  goni  go- 
zooae,  etto  begoo- 
nae . 

Rhu  Bcnne  rogoona  li- 
tzeag,  béne rogoo- 
na catti  acca  naquij 
ni.  Calca  tolla  roo- 
nie? 

Toü- 


'Doctrina 
%¿$.  Venialmenteálo 
menos  por  fitpoca 
reverencia. 


Preg.Y  es  pecado  tam- 
bién jurar  por  las 
Criaturas  cnalguna 
manera  de  agüeitas 


Re/p.  Si  es  porque  fe 

jura  él  Criador  en 
elk: 


freg.  Pues  como  dire- 
mos para  no  pecar ? 

Jtéfy.  Si  ,  ó  no,  como 
Chrifto  nos  en - 
feíia. 

Quan- 


ianay 
%¿c.  Tolla  xija  toll* 
cuitijchiaccabijlac 
cala:  nijaquie  acc; 
goxijnachielaa 
Dios. 
%in.    Tzela    banaca 
tolla,  ebibaala  gut 
togoona    bitt-ila 
etto  bezaa  £>¿os¿ 
Catti  nacca  Xona- 
axi3  Santos  Yebaa 
Belag  i  Gobijtza, 
Jaoguionna    Cuee 
iela'FOgoona   etto 
binaao? 
Ric.  Banacca:  nijaquie 
lao  iogo  ettenaa 
ritogoona  xiHue- 
nixee3  xi  Huenizij- 
laquiereheo. 
Sin.  Nagaccaxa  güito- 
onneenijaquieacca 
guiecni  tolla? 
Ric.  Guitoonnee  balij, 
etto  nacca  balij,ac- 
ca  nalij  >  etto  acca 
nac- 


to  guieeni,  acca,et- 
toaccaguieenijcatti 
rozeetenireheojE- 
su  Chrifto  Xana 
netto.         m.':z. 
•^QuantoalosVo-   ^.Laotela  nthiogo 
6'^ i~„;a    nna_  i-^k;  Uníelaricca- 


tos  medecid,quá 
do    es  pecado  no 
,  cumplirlos ,  ó  di- 
latarlos? 


left.  Qundonoayra- 
•   razón  para  ello  á 
juicio  del  pruden- 
te Confeffor. 


lachi^laoielancca 
abi  lachi,  lao  Dios 
bittilaetto  guteeni 
nabittila  tzabehe- 
na:  Gonaa,  battaxa 
racca  tolla  chirito- 
Z£aani,chiacca  rito- 
zooa,  nazialla  rag- 
tzaa  ? 

JLic.  Catti  accabij  loo- 
tzaRalag,cattiac- 
cabij,  lootzaioho, 
Cattiban  azacca  ie- 
zooa:tzelaettonij 
«jobee  ,  lani  gui - 
thiogobceGolahaia 
zina  lachi  ,  Buina 

•y.   tolla  bechi  lachi. 


: 


So* 


Lao 


>  y  ^offrina 

"Preg.  Sobre  el  cerbero 
mandamiento   os 
pregunto  quien  es 
el  que  fantifica  las 
Fieítas  f 


Chrifliang, 

Rin.  Lao  goionna  tit? 
zabee,  lani  Xibaa 
quie  Xanareheo 
Diosnnnaabaialoy 
Noxanacca  benne 
rizij  nachi,tzelaroc 
caccbitzahuiíarrij?1 
Kic.  Benne  royoo  gui- 
toobi  Mifla ,  tecla 
benne    roní  china 
tzahui,cfiiftá  etto 
gaccalaani   Anima 
quice   tzaa  Lanij. 
&m.  Huacca  tolla  chi- 
baala  gacca  lattica 
china  cuiti,  naa  chi- 
na iohotzaa  lanij? 

*^.Nofcrá:  mas  en    Ric.  Acca  gacca  tolla: 
duda ii  loes-,-  Ó  no,  Canna  Chi  baracca  . 


Wi:  Quien  oye  MiíTa 
entera  sj  las  gafta 
en  buenas  obras. 


Treg.  Será  pecado  tra- 
bajar  en  pocas  co- 
fas, ó  negeíTarias  ? 


bie  ferá  preguntar- 
lo aqiuen  mas  íabe. 


thioppalachilojtza 
huizi  gacca  guin  - 
naabaio  lao   ettoo 
benne  nezani  ezi- 
ccaaccalaabiloy.  J 
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'r^  Quien  otro  peca    *¿».Noxa  ettoo  riguij- 
c^ntraefte  manda-  tzagtitzabeenij? 

miento  ?  «,:•■•'•         •  '•_ 

>^EIquealTemplo    Ríe.  Benne  ronitittag 


fedéfacata,óáCé- 
furasdelalglcfia. 


Yotaao  vbenne  ac- 
canzij ñachi  Yota- 
ao,tzela  benne  acca 
roni  rozooa,  lani 
acca  raccaiaalanie 
titza  ri'thiogobee 
Santa  Iglefia. 
Prez   Sobre  el  quarto  '  Rin.  Lao  gotappa  tit- 

zabee ,  lani  xibaa 
quie  Xanareheo 


mandamiento  os 
pregunto  quien  es 
el  que  honrra  á  fus 
Padres  ? 


Dios  j  rinnaabata 

loyVNoxa  rizijna 

chtXociXinaae? 

ReÍP  El  q  los  obedece    R/r.Benne  roni  rozooa 


focorre  ?  y  reveren- 
cia. 


%*reg.  '.Quienes  otros 
fon  entendidos  por 
Padres  ademas  de 

los  naturales,  tos 


Xititzae. Benne  ro- 
ieeagrogaago^laní 
rogacco  Xoci  Xi- 
naae,tzelabénero- 
nichijronitzoonoe. 
R/«.  Noxaeziccanac- 
ca  Xoci  Xinaa  re- 
Jieoj  accalaabi  lazi- 

L     í  laa- 


cDo£trina  Qhrijtiana, 

laalazí  béne  goxaa* 

*>„/*    t  nagolcequireheo? 

Kejf   Los  mayores  en   #/V.Bénegoola  ezicca. 

edadfaber,  ygo-  Bénenezaniezicca 

vlerno-  Lani  Goppa  Beta- 

ao,tzelaJufticiá. 

Ér#.  Sobre  el  quinto    R/#.  Lao  Goyo  titza- 
mandamiento  os  bee,  lani  xíbaa  quie 


pregunto  que  veda 
mas  que  el  no  ma- 
tar? 


Kefp.  No  hager  á  na- 
die mal  ni  en  hecho 
ni  en  dicho  ni  en 
deíTeo, 


':$R? 


Xanareheo  Dios, 
rinnaabaialoy^Bij- 
xaezicca  ritoozee 
accalaabí  lazilaala- 
zi  accaguíetti  béne 
naareheo  ? 
5^ir.  Baritoozee ,  acca 
guitochijalachi  le- 
zaha  reheo. 
Acca  guitoozacca- 
zij  íoghechi  reheo, 
Acca  gaaza  reheo 
benne.  Acca  güito- 
ozettag  benne. 
Lani  accazee  lachi- 
reheo  zaccae  bitti- 
la  etto  baioochi  za- 
cean Noxa 
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Tren.  Quien  peca  con-    *m.  Noxa  rigmj  tza£ 
traefíb?  titzabee  mj,  lao  10- 

golaao  ettodaa? 
b/»  El  que  hiere  ame-   m  Benne  rcnibuee 
^ííii     óá  loghechie.    Benne 

fu  Sor  no  per-         ronigaachi  lezahae. 


dona. 


Benne   romtittag , 
ronillaa,lani  ronit- 
tiielabalahanaquie 
ettoola  benne. 
Tzela  benne  ac ca- 
ro nitti  lachi  etto 
beenilogtillaae,lani 
acca  riteppí  lachi 
lozaccae. 
freír  Av  demás  de  efto   *in.  Baioho  ettoolaao 
otra^naneradema-         ieUhuettilogheclu 
tar?  accalaabí  lazilaala- 

ziettonij  ? 
Sieíp.  Siay.  Si  alguno   Ric.  Baioho:  ielahuetti 
eícandaliga,  ó  no         loghechi  roniben- 


ayuda  á  el  grave- 
mente necefitado. 


So- 


— »  '■ 

ne  balaa  lao  roxij, 

benne  rolla  roiaha 
xitollae,  tzela  ben- 
ne acca  raccalaani 
lezahae,  cattibijie- 

lazi) 


' 


lazij  lelaioQchitip-. 

gfrfc  Sobre  el  Sexto      *¿/Lao  goxoppa  ti J 
-mandamiento  nc  ^u^i.-íS.,   ■ 


mandamiento  os 
pregunto? 


Quienes  el  que  le 
guarda  entéramete. 


zabee,  lani  Xibaa 
quie  Xanareheo 
Dios  ,  rinnaabaia 
loy  ? 

Noxa  benne  rozooa, 
tzela  roccachi  lij 
titzabee,  lani  xibaa 

■JP^.E1  que escafto  en    *¡c .  Boine  naxij  naiaa- 
palabras  obras  >   y  rilachi.  Benne  acca 

peníkmxentos.  rinnee  titzatittag  , 

tkzaiaani  .  Benne 
accaritzaagaxihui 
lotzeela  benne,  xij- 
ni  benne.  Lani  ben- 
ne acca  rezaaxihuj 
cp„'„-v>  ,     .  lachi  ielaxihuí mi. 

freg.  Pecaren  los  ma-  Rln.  Baroni  tolla  ben- 
los  pemamientos  .  ne  accaroni  quiee, 
quien  procura  des-  ielarezeelachi  xi  - 

hecharios?  huí ? benne  acca ri- 

zi)  íella  lachi '? 


No 


Acca 
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*c(p  No  peca  antes        BLM  Acca  bij  tolla  ro- 


merece  fi  conefto 
quita  las  ocafiones. 


nie:eziccabaraccae 
xenelaoDioSjchi- 
baala  baribeequie  - 
chie  j  lani  rozaana 
naae,  tzela  ronitti. 
lachieiogoetto  na- 
ncea gogoxihui 
reheo. 
Tre?  Pues  quien  es  el    Ri*.  Noxabenneroni 
que  peca  en  los  ma-  tolla  lao  lelarezee- 

los  penfainientos  ?  lachi  xi.hiu  ,  chi  - 

baalacanna? 
Re  ib.  Quien  promete    R^.Benne  riccabi  la- 


cumplirlos,  ó  de  fu 
voluntad  fe  deleita 
en  ellos. 


Tregt  Que  cofas  nos 
ayudan  áfer  callos? 


Re/p.  tas  Oraciones. y 
Sacramentos  acu- 
pacionesj  y  buenas 

obras.  Que 


chijbennerigoobee 
lachi  goni  gozooae 
Lanibéne  ritaanarit 
zeeagjlaoielareza- 
axihuilachíquiee. 

Rin*  Naxa  etto  raecá- 
laant  reheo,  ielani 
gaccareheo  naxij 
n-aiaarilachi  ? 

%ic.   Yeia  rolo  bit  za 
Dios,ielahuecnila- 
haia,  lani  ielahue- 


;1 


^reg.  Que  cofas    nos 
dañan? 

R^.La  deftemplanga 
viftas,  y  converfa- 
cionesocsíionadas. 


¿Preg.  Sobre  el  Sépti- 
mo mandamiento 
os  pregunto  quien 
lo  cumple  ? 

ReJP\  Quien  no  toma 

ni  tiene  ni  quiere  lo 

ageno 


ID  o  ¿trina  Chrijíianaj 

zeettag  lao  Dios, 
iela  rixobalappija- 
ni  etze  cuee  Sacra- 
mentos etto  giüt- 
zooy.Laniiela  hu- 
eñi china  tzahui 
zeaglij. 
Rin.  Naxa  etto  roni  xi- 
guija,lani  rooxijA- 
nimasquiereheo? 
Ric  Yela  rago  xatta  ra- 
goelag^gohoixat- 
tagohoielag,,  Yela 
roioolaao  etto  ba~ 
nachi  gogoxihui 
reheojlaniielaroy 
titzayaani  iela  roy 
titza  rigoho  hui 
tzeag  lachi  reheo. 
Rin.  Lao  Cochi  titza- 
bee,  kni  xibaa  quie 
Xanareheo  Dios  ri- 
nnaabaialoy^Noxa 
rozooa  ? 
Rk.  Benne  acca  rízi/V 
béneaccarozaaga> 
ben- 
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.«geno  contra  la  vo-  benne  acca  raccala 


l'v  •  •, 


luntaddeíudueño. 


>reg.  Quien  lo  que- 
branta ? " 

le/p.  Quien  á  otro  ha- 
ge  alguna  manera 
de  daño  injufto,  ó 
es  caufa  de  q  oi*o 
lo  haga. 


}reg.  Y  el  que  hu  rtó 
'ó 'dañó  vaftale  con- 
feffar  fu  pecado? 


Re/p.  No  fino  paga  lo 
que  develó  la  par- 
te que  puede. 


achigoni  quiee,lao 
ielabaiaa  ,  lao  iela  - 
tilla  bittiía  guitzaa 
quie  benne. 

Ri#.  Noxa  benne  acca 

rozooa  xibaanij  ?• 
Ric.  Benne  roni  bittila 
xi  guija, bittila lee- 
ne,  bittila  iela  roza- 
ccazij  Xihui  log- 
hechi.  Lani  benne 
gocca  tolla  quiee, 
etto  rozacca  toóla 
benne  lezahae. 
Rin.  Tzela  benne  bij 
golaana,  lani  benne 
bezacca  xihui  log- 
hechi,   huateetelij 
etto  beenie ,  chiba- 
ala  guixobalappize 
tolla  quiee? 
Ric  Accateete  lij  ca- 
lagbee  ieeguixog- 
he  iogo  etto  nozee, 

na 


\^  i ! 


m 


^oÜrinaChriftiana, 

na  ettoba  zacea  go- 
í*tf.  Y  el  que no  puc-    ^.Tzela  benne  acca 
de  que  hará?  b^accala  tee  etto 

quixoghe,bijxa  na- 
zacca  goni  ? 


%ejjf>.  Procurar  como 

pueda  quanto  en  íi 
fuere. 

Treg.  Sobre  el  Odavo 
mandamiento    os 
pregunto  quien  lo 
cumple? 


*«■•  Quilag  ioochie, 
gozee  gonneeiooy 
Jachie  Calagbee 
guitzeela. 

R/^.  Laogoxoono  tit- 
zabee,  lani  Xibaa 
quie  Xanareheo 
Diosjrinnaabaia  loy 
Noxa  rozooa  ? 

Refp.  El  que  no  juzga   Ric.  Benne accabij  tó- 
males ágenos  lige-         taaXihui  logheche, 


ramentenilos  dice 
ni  los  oye  fin  fines 
buenos. 


benne  accannnee 
thiolla.,  rinnee  lit- 
zeeag,  lani  benne 
acca  rozeexihui 
naga  nigaa  rozeet- 
taghe  benne. 


Qui- 


Noxa 


'^•STf       ^  R   gulitzag  xxbaamj? 

^Quien  infama  ^.Benneronittilaao 

<eJr-^\  a.  •  baxihunelabalaha- 

contrajufticia.  na ,  lani  ielabenne 

atti  quie  lcghechie. 


Quien  defcubre  fe- 
creto  .,6  míente. 


#>•<?£.  Qtie  Veda  el  no- 
no ,  y  décimo 
mandamiento? 

¿&$>.Las  codicias  fen- 
fuales,  y  de  hacien- 
da. 


Treg&s  pecado  defear 
tener  mas  que  otro 

por  vía  juila 


No 


M 


Benne  rolooy  benne 
riguixaghe   bittil* 
titza  nataao  nagac- 
chi.Lani  benne ro- 
nixeelachi ,  benne 
rinneexihui. 
Rin.  Bijxa  rinnaabee- 
acca  guieeni  ■,  Coy- 
xibaa,  laniChijxi- 
baa? 
Ttjc.  Rinnaabee,  acca 
notoo  zee  lachi  ie- 
larezacca  lachi  be- 
lanaato,tzela  acca 
no  too  zeelachi  Xi- 
guitzaa  benne.  ^ 
i&w.Baroni  tolla  béne 
rezee  lachi  tzoole- 
nie  guitzaa  ezicca 
zia- 


R¿y?.  No  porque  fo- 
lq  fe  vedan  lasco- 
diciás  fenfuales ,  6 
delordenadas. 


Preg.  Porque  fe  vedan 
con  efpecial  man- 
damiento las  codi- 
cías  feofuaíes,  y  de 
hacienda  ? 


%?fp.  Por  ferinas  im- 
portunas ,  y  peli- 
grólas. 

De- 


'ifttana, 

ziani.accalaabica- 
tti  etto  nappa  etto- 
ola  benne?  chibaa^ 
la   bariguílag  ioo- 
chie  lao  china  ro  - 
nie,tzela  lao  gon- 
neeiooy  ettórozee 
lachíe  ? 
%ie.  Acm  bij  tolla  ro- 
nicy  nijaquie  lazila- 
alazi    ielarezeela- 
chixihui,  lani  etze 
cuee  iela  rezeelachi 
ettbacca  íeagxine- 
eza,rinnaabee  Dios 
acca  guieeni. 
Rin,  Bij  xa  nijaquie  na- 
fa eequiXana  reheo 
Dios  thiappa  xibaa 
nijani  acca  zeela  - 
chi  reheo  lotzeela 
benne,  laniguitzaa 
quie  benne? 
Ric.  Nijaquie  gutrop- 
palaao  ielarezeela- 
chi  nij,  nacca  zita- 

nec 
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nee  ezicca,  laní  faa~  .■ 


^Declaración  dejos 
(¿Mandamientos 
de  la  Sata  Ma- 
dre igíefía. 


ñachi  teechiiagre- 
heolaonL  • 

Alanijrieechi  lam  re- 
echtlag  Titzabeé  quie 
Xinaa  reheo  San- 
ta Iglefia. 


PReg.     Degid  los 
Mandamien  - 
tos  de  la  Santa 
Madre  Iglefia. 
Rejp. Isos  Mandamien- 
tos de  la  Santa  Ma- 
dre Iglefiafó  cinco. 
preg.  Para  que  fon  los 
Mandamientos  de 
la  Igleíiar 
Rej}.  Para  mas  expli- 
car los  de  la  Ley- de 

Dios. 


Treg.QviC  cofa  es  Iglc- 
fia¿ 


T)  In.  Gonaa  Titza- 

fC         bee  qtíic  Xi- 
naareheoSan- 
.taJtglefia? 
Ric.  Titzabee  quie  2fi- 
naareheoS^'lgiefia 
Calo  Xibaanacca. 
Rín.  Bijxa  china  rom 
Titzabee  quie  San- 
ta Igleiia: 
R¿r.  Roiooy  ezicca  ie- 
nii,  laniRiguixag- 
he  ezicca  bálaa'laao 
Catti  naccaTitza- 
bee  quie  Xana  re- 
heo  Dios. 
Rin.  Bijxa  zeag  titza 
rinaa  Iglefia  * 


!  % 


Yeia 


Tio&rmaChrtftmaj 
«'j^LaCongregacion   Ric.  Yela  natoppa  ha. 
de  los  Fieles  regi  -         tzaaga  quie  iogo 


da  por  Chrifto,  y 
el  Papa  fu  Vicario» 


bennereag  lijlachi 
xititza  Dios  ,  no 
guiquiag  nacca  cui- 
na  Chrifto,  laniHut 
aataao  xene  logaha 
quiee. 
.■-:3»r^.Quien  es  el  Papa?   Rm.  Noxa  nacca  Papa, 

NoxanaccaHuiaa- 

taaoxenenaa? 

iv^.El  Romano  Pon-   Ric  Golahaia  xene  tee, 

tiíice  aquien  deve-         laaPotifíce,no  ribe- 

mos  entera  obedié-         eza  YetzeRoma,no 

Cla*  titzabee  quiee  rito- 

ozee  guitoozooa. 

prtg.  Quanto  al  oyr      Ri».  Lao  iela  Royoo 

Mifla  decidme  que         MiíTa  gonaa,  biixa 

cofaesMifla?  nacca  MiíTa? 

&ejp.  Vn  Sacrificio  q   Rk.  Too  iela  huezaha, 

fe  hace  de  Chrifto .         etto  racca  quie  Xa- 


Y  vna  reprefenta  - 
ciondefu  Vida,  y 
de  fu  muerte. 


Aquí* 


na  reheo  JESU 
Chrifto .  Lani  too 
iela  rozibaani  lachi 
quieiogoetcobeéie 
Catti  gotee  nabaa-. 


me. 
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6  nie,tzela  quieiogo 

etto  goxaccae  lao 

iela  gotti  quiee. 

Pmr  Aquié  fe  hace  ef-   Sin.  Noxa  laao  racca 

fed?vmoSacrificio         ida  huezaha  taao 

batzoono  mj  ? 
Kefí>  Al  Eterno  Padre   Kic.  Lao  Dios  Xoci  % 
JX'  racca- 


Vreg.  Para  que? 

%efj>.  Para  tres  fines 
para  hacerle  gra- 
cias ,  fatisfacerle,  y 
pedirle  beneficios. 


Vreg.  Aquien  aprove- 
chan las  Millas? 


R¿«.  Bijxa  mjaquiee 

raccaí 
Ríe.  Nijaquie  tzonna 
laao,tzonna  Cuee- 
Too  laao,  nijaquie 
guitoochijbaneeza 
lao  Dios.  Goroppa 
laaojielaniguiloho 
guitijxog  etto  ri- 
toozee  laaoe. 
Tzela  goionna  la- 
aonijam  guitoon- 
naaba  iela  huezaa 
lachi^Ianiiela  xil- 
laha  quie  Animas 
quiereheo 
fow.Noxa  ielaraccalaa- 
ni  quiee  ron uVÍiíTas 


1 


^Dóffirina 
Re/p.Alos  Viuos,yá 
los  difuntos  de  el 
Purgatorio. 


^r^.Ydeeflbsáqua- 
les  priñcipálmcte  ? 

R^>.  A  aquellos  por 
quien  fe  di$en  las 
oyen ,  y  ofrecen. 


freg  .  Quien  cumple 
con  el  precepto  de 
<pyrMiíla  entera  ? 


^^•Qiiicaafifteáto- 
Paella  íindiftraer- 
íedefii  noluntad. 


Qüi- 


Chrifiianúj 
Ric .    Yelaraccalaan* 
quie  ¿ogo  béneba 
ani,  tzela  quie  iog 

benñegottiribcez 
Purgatorio. 
&in.  Noxala  benne  na; 
raccalaani  ezicca  ? 
R/V.  Benne  goccaqui 
eeMiflaettoracca 
Benne  royoo  Miff 
guitoo  lachi.  Lan 
benne  ribeequi  ro- 
chijga  laao  Dios 
Xillaha  quie  MiiTa 
etto  royooe  . 
Ritt.  Noxa  benne  ro. 
200  nalij  y  titzabee 
lani  Xibaa  etto  rit 
naabee,goioolo  go- 
na  naga  lo  guitoobi 
Miíla? 
Kic.  Benne  ribeeza  lao 
guitoo Mifla,  chia- 
cea   rolaaba  lachie 
bittila  ettoo  laao 
titza  tzoriaa  racca 
Miíla.  Noxa 
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acca  goiooe  Miffa  ? 

Rif.  Benne  rezacca 

guitza  huee  ,  laní 

benne  baioho  lij 

lotza  quiee. 

^¿«.Bijxanijaquic  n- 

naalo  guixobalap- 


bligado  deoyrla? 

m  Quien  con  ver- 
dadera caufaeftá 
impedido. 


reg.    Porque  de?is 
Confeffar  ,  y  Co- 
mulgar, á  lo  menos 
vnavez? 


pilo,  zij  niho  lachi 

Jo  Belanaato  quie 

Xana  reheoJESU 

Chrifto,  zatooha- 

azazitootooiza? 

lefp  Porque  no  es  mas    &.  Nijaquie  lazilaa 
<ejF  r ^\k¿jjj.  laz  too  liaaza  riña 


de  precepto. 

?reg.  Y  de  eonfejo 
quantas  ? 

%$$.  Las  que  aconfe- 
jareeldiféretoCó- 
feflbr  bien  infor- 
mado. 


lazitooliaazanna- 
abee  xibaa,gaeca. 

R/«.Tzela  palla  liaaza 
bazaeca  gacca  lao 
iela  rithiogo  lachi  ? 

2?¿f.CannaziCattigut- 
nnaabee  Vixoocí 
zina .  Huina  tolla 
beehi  lachi,  chiba- 
nonibeelije  ,  catti 
naccalachilo. 

Bij. 


¡'Ht'  1 ! 


1 


MI 


Treg.  A  que  nos  obliga 
'pregepto  de  ayu- 
nar í 


2^.A  no  coríier  man- 
jares  vedados  ni 
masquevna  vez  al 
dia. 

~  $reg.  A  que  hora  de- 

ve  comerfe? 
%e$.  De  medio  día  en 

adelante ,  ó  poco 

antes.     '  ■   •  ; 
"Treg.  Y  védanos  beber 

en  día  de  ayuno? 

'Refp:  No  ¿  ni  antes  ni 
defpues  de  medio 
dia. 

Preg.  Quanta  deve  fer 
la  Colación  déla 


noche? 


<^iian- 


ChriftÍMa> 

Rin.  Bijxa  rozooiella. 

ni  reheo,  lani  riña 

abeeguiecnirtitza 

beelani  xibaaqui< 

■  ielahueni  gobaaza¡ 

Ric .  Rinnaabee  acá 
guitaago  etto  naba- 
ha  na,  tzela  toobi- 
ziliaazagagorehec 
güitoo  tzaa? 

%in.  Battala  galla  bce 
guitaago. 

R/V.Huetti  gobijza^na 
catti  batti  goteete, 
na  ecuitici  galla. 

Rin.  T  zela  barin  naabec 
acca  guitohoag 
tzaa  gobaaza  ? 

*M¿c .  Acca  Huaccazi 
guitohoag  catti  ac* 
ca  rallare  hue  go-^ 
bijtza  >  lani  catti 
batti  goteete. 

Rin..  Calca  nazacca 
guitaago  chitzeela 
tzaa  gobaaza  ? 

V  ~  CaN 
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Kefp   Guanta  fe  víTa     *fc.  Gatti  baxija  bá- 

^Kgeate  de  bue-         cum  raga  oenne 

^ciencia  nacht  Dúos. 

*r*?  Que  períbnas  ef-    *i*.  Pallaca  benne  ap 

tan  efeufadas  de  el  ca  no  zee  goni  go- 

no  ?  baaza  ? 

^los'que  no  tie-    tic.  Yogo  benne  acca 
^er T veinte ,  y  vn  nzaha  tooerooa 

años  cumplidos,  iza. 

<Pre*  Y  quienes  otros?    «¿*.  Moxaezicca?      ^ 
Refp   Les  q  no  pueden    Si*.  Lagaam  benne  ac- 
ayunar  commoda  -         ca  nazacea  copaba- 
mente  por  edad  en-         na  lao  telagoola, 
fermedad,ó  neceíE-         benne  rezaccabuw. 
daddetrabajar.  lani  benne  relalla 

china  quiee. 

Vree.  Que  hará  el  que   K¿».  Bijxa  ooace  geni 

So  ttlne  obligación         benne  acca  rallabes 

de  ayunar  porque         copahan3,  mjaquia 

no  tiene  edad  ?  acca  rizaba  iza? 

Refp  Ymoonerffepara   Rk.  Gomse  gobaaw, 

quando  la  tenga.  ielani  zijiaabie  go- 

H  niecannatzaa  gal' 

labee  quiee. 
Tret  Quando  védala   Rm.  Battaxa  rinnaabee 
íslefia  comer  carne         Santa  Igleíia  acca 
&  To-       H        giutaagobsU?       %0&9 


m 


Xe&,.  Todos  los  Vicr-    R/V.  Yogo  Viernes ;ÍÉ 
nes,  y  Sábados  de         m   iogo  Sábados 


elano.tcdaslasVi^ 
gilias5y  Temperas, 
X  la  Quarefma  to- 
da.   ■ 


guitooizajiogoVi. 
guias,  íaniguitoo- 
zoo  Qiiarefma, 
la  ni  quatro  Tem« 

&       xr        „  poras. 

?r*¿.  Y  en  eítos  tiem-  Rin.  Tzela  banazacca 
pos  podra  alguno  noxa  béne  gago  be- 

n^T^c  laJaoiogotzaany? 

Kf^.  Los  enfermos,  y    R/V.  Banazacca   ga¿> 
viejos,  las  preña  -         iogo  benne  hue?, 


das  ,  y  paridas  po- 
drán comerla  á  iui- 
§k>  de  el  prudente 
ConfeíTor. 


iogo  benne  goola, 
iogo  mgoola  nooa 
xinij,  lani  nigoola 
xatijni,tzelanotti- 
la  benne  bij  rezac 
ca ,  lao  iela  rigoo  - 
bee  quie  Huina 
_.  -      ^  tolla  zina  lachí. 

freg.  De  quales  frutos  tín.  Palla  laao  palla 
devemos  diezmos,         cnecLiina  ritoozee 
y  quantos  i  guiloho  J  lani  gui- 

tixog  diezmos,tzc* 
la  calca  gaxog  ? 


Coa* 


Cat* 


En  lengua  Zaf 
>fj>.  Conforme  á  las 
coftumbres  bebi- 
das en  cada  pbif - 
pado. 

reg.    Y  devemos  dar 
al  diezmo  lo  mejor? 


X$f]>.  Alómenos  no  la 
peor  pues  lo  da 
Dios  todo. 


freg.  Que  cofas  nos 
~     ayudan  aguardar 
los  Mandamietos  i 
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Ric.  Catti  bennaabi  10- 
ho,  too  too  Yetze 
roilaana  ,  too  too 
Goqiuee  Obifpo 
cattinaa  gaxog. 
Rin.  Tzela  baritoozee 
guitooneetzag  etto. 
nacca  tzahuí  ezi- 
cea? 
Ric.  Chibaala  acca.gui- 
tooneetzag  etto 
eziccatzahur,acca 
guitooneetzag  etto 
naccazi,  nijaqiue 
Dios  roneetzag 
iogo. 
Rin.  Palla  cuee  nacca 
etto  raccalaani  re* 
heojielani  guitap- 
pa  tzahui  titzabee 
lani  xibaa   quie 
Dios? 


! 

■ 


i 


ReJ]>.  Las  Oraciones, 


fic- 


Ric.  Yelahuezettag  la- 
haia,  ielarolobijtza 

Dios, 

yela^ 


H 


*Do0rinét 
frequencia  de  Sa  - 
cramentos  Sermo  - 
nes  Libros  devotos 
y  buenas  Compa  - 
ñias. 


.  wm~ 


fiPreg.  Que  cofas  nos 
impiden  la  guarda 
de  los  Mandamien- 


tos: 


X^'Coftuffibres.,  y 
ccaíiones  malas 
poca  devoción  .,  y 
iobrada  confianza. 


P$* 


Chrijfmna} 

yeiarixoobalappi 
zeag  lij ,  la  ni  efze 
cuce  Sacramentos 
ettoguirzooi,yela- 
rozee  naga  ritza 
Libaana,yeÍarolaa- 
baguichi  mgaa  re- 
eni  Xititza  Dios. 
Lani  iela  rotijfea 
.   rctzaaga  benñetza- 
hui5  benne  ñachi 
Dios. 
Rtn.  Palia  cuee  naeca 
-ettorozeaanilachi 
reheo ,  etto  rozaa- 
ga  ycla    rozooalij 
titzabeelaaiXibaa  l 
qüie  Dios? 
Km.  Yelanzij  laabi la- 
chi  china  acca  tza- 
htii:    yeía  roquij- 
tza  benne  Xihuw 
ye  la  rozallalachi 
Dios:  Lani  yelaro- 
gaazi  lachi  jiatee- 
tebet,' 


declaración  ae  w  ^~J¿gla%  Sacra 

Sacramentos.  mentas. 

•j  i  o  T\  In.  Gonaa  Sacra - 

¡1^  Decid  los  TK                 s,?. 

\J          Sacramentes?  L^-  „     1U 

\             ba< cra?i  i^.  Sacramentos. 

U#.  ^Sacram^  .     Nóxabczaa?No- 

^.  .Quien  inftrtuyo  ,       u  Sacra- 

los Sacramentóse  Vg^  i 

^ChriftoN.benor.  |g§|| 

r  r  «Q*  7?k  Bü'xa  nacca  Sacra- 

9V¿*.Qüe  cofa  Ion  ba-  /o¿.dijm 

-r/^.v^.  .               -  mentes? 

crameatos.  T7PP  CUCe  Ltn* 
J^>.  Vnosefpiritua- 


ir*        —      r 
les  remedios  que 

nosfanan,yjuftifi- 
can. 


Tree.  De  que  manera 
nosjuftirican? 


\A 


yaataao,  quie  Ani- 
mas ,etto  rotippa- 
nireheo,lani  reo- 
nun  reheo  lociut- 

tag  Dios. 
"jW,:Nanaccaxaronmt 

reheo  Lo  caittag 

Dios  ? 

Reli.  Dándonos  gra-    *■*»$?£% 
cía  interior  por  le-  M*S  ■  .  .       oe- 

.    Sale*  exterior*'      Co*    . 


^oSirina  Cbfijtiana, 

neza,  laa Gracia, 
n>ho  Animas  quie 
»eheo,lao  bennaabi 
<P*.p*    r*  ",  1>a^aettoriaabi 

tonaccagracia^bc- 
naabi  nalaa  naa  ? 

*t  CtóJg  N  f  ^  4/W¡*  yela  H- 

^'imu  ín.  .  üe  -  zaccataao  naieDDi- 

m  «Pl«<b.   en         «e,  quie  ChrX 

Xigooquiee  reheo. 


f%,.  Es  neceffario  re- 
cebir  los  Sacramé- 
tos  con  buena  dif- 
poíicion  ? 

R^Si^porque  fin  ella 
no  recebiremos  la 
gracia. 


Q«e 


R'm.  Banaquijna  guile- 
eza  naxij  naiaari  Ia- 
ehi  y  Ganna  tzaa 
guitzooi  Sacramé- 
tos? 

%c  Banaquijna,  nija-f 
quie  chiacca  ■guie- 
eni  leeza  tzahui, 
aeca  ^iazacca  gui- 
tzooi iela  xillaha 
etto  nacca  Gracia. 


En  lengua  Zapotees  Nexitza.         63 
Pr^.QuecofaesBap-    Rin.  Bij  nacca  Yelari- 


tiímo? 
Kejp.  Vncfpirituat  na- 
cimiento en  que  fe 
nos  da  el  fer  de  gra- 
cia., y  lainíigniade 
Chnftiano. 


rooba  ntza? 
Kic  .  Too  iela  ralag 
taao  nigaa.  ritzooi 
ielaraecaxene,  laa 
Gracia,  tzela  nigaa 
ritzóoilagaani  bee 
bennaabi  batzoono 
quie  benne  Chrif- 
tiano. 
Perg.  Que  ayuda  nos   &&  BiJxa  ielaraccala- 
dáel  Bapifmopa-         *™  ronna  ronce- 
ra la  vida  de  Chrif-  tzag  Yeia  rirooba 
tiano?  niza,ielanitzeppi 

tzeag  iela  nabaani 

quie  benne  Chrif- 

tiano? 

Re/p.  Las  Virtudes  nc-   &&  Yogo  iela  tzahui, 

ceflarias.  10g°  iela  nazacca, 

iogo  Xiguitzaa  ba- 
á-ni  quie  Animas 
etto  naquijni,  laa 
Virtudes. 
ír&Que pecados qui-   W*.,fexa   tolla  ro- 
ta? ni"i? 


* '¡ 


m 


Tol 


jD 


IDoB'rina 

%efp.  El  Original Vy 

qualquiera  otro  íi 

íe  halla. 

freg.Que  cofa  es  Con- 
firmación? 

&ef]>>  Vn  aumento  es- 
piritual de  el  fer 
que  nos  dio  el  Bap- 
tiimo. 

Treg.  De  que  manera 
nos  dá  eííe  auméto? 

Re/p.  Danos  gracia  ,  y 
fueras  para  que 
con fefíe mos  laFee 
Chriftiana. 


Treg.  Que  cofa  es  el 
bacramento  de  la 
Confeílion? 

Vna 


Chrifiianaj 
ít/V.  Tolla  tia,  tzela 
bittila  ettoo  laao 
tolla,  etto  nabaags 
benneritijlaniza. 
Rm.  Bijxa  nacca  Yela- 
rotaabee  Goquiee 
Obifpo^  laa  Con- 
firmación ? 
Ric.  Too  ielareppizee 
etto  riílizazee  ie- 
laraccaxenej  lebi- 
tzooilaoielariroo- 
baniza. 
Rzn.  Nanaccaxaronna 
ielareppizeenaa? 
Ric.  Ronnani  reheo  ie- 
la  neza  xene  3  laa 
gracia,  tzela  iela- 
reagíachi  nijaquie 
puizoo-rippa,  íaní 
guitooccaabixititza 
lela  reaglij  lachi,  ' 
laa  Fee. 
Jf /«•Bijxa  nacca  Sacra- 
mento quie  Yelari 

xoobalappi? 

Toa 
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3¡$  Vna  efpiri^at     ifo.Too  Linayaa qyie 


medicina  de  el  pe- 
cado cometido  def- 
pues  del  Baptifmo 


Anima ,  etto  roxij 
roxijzavlanironit- 
ti  tolla  etto  gocca, 
canna.  batti  golée- 
te iela  rirooba  niza. 

^Sfconquc^Yelatza^Gra. 

%  perdonan  los  pe-         cia  etto  nnitti  lao 

cados  paffados  ,  y         leni,tolla  batti  go- 

fe  prefervan  los  ve-  teete.tzelaetto  ro- 

nideros.  zeaani  tolla  ziga- 

cca. 
#r^Que  partes  con-    Rm.  Palla  laao  nayaa? 

tiene?  ■     '.         r  .. 

Sjc.  Tzonna  laao,  etto 

zaneero ,  iela  reel- 
lazi  lac.hi  :  etto 
goroppanij  iela  ri- 
bappi  tolla  :  etto 
goionnani,  iela  ri- 
goho  riguixog. 
^Quies  Contri-   *í«.  Nwaccaxa  nacca 
-     fion?v  iela  reellazi  lachi 

pW^  ettoguitappa? 


Jte$.  ContrÍcion,Con- 
ie§on,  y  Satisfa- 
cían.. .  . 


■ 


1 1 


Keft.  VnpeíTarfobre 
todos  los  pelares  de 
haver^  ofendido  á 
Dios  con  propoíi- 
todcconfeflarfe,  y 
emmendarfe. 


freg.  El  precepto  de 
fconfeííar  los  peca- 
dos á  que  nos  obli- 


ga? 


%efp.  A  penfarlos  pri- 
mero, y  de c irlos  to- 
dos fin  callar  á  fa- 
yiendas  alguno. 


QjíQ 


^-  Too  ielarihuini 
lachi  bazijchi.  Too 
iela  reellazi   lachi 
ñaieppízee^accá  la- 
ábicatti  etze  cuee 
.iogolaao  ielabahtii. 
ni,  nij  aquie  bitoo- 
xijlao  Dios  /tzeía; 
giütcoccaabi  lijgui. 
toxoobalappi    xi  - 
tolla  rehea,lant  gui 
tozaana  iogo  etto 
báxihui. 
Rin.  Titzabee  quie  ie- 
la xixoobalappi3  la- 
ni  ielaribappi  lachx 
tolla^bij  rozopielía- 
nireheo  ? 
Kie.  Rozoo  iellam  re- 
heo  ,   gozaá-  ióthi 
lachi  reheo,ieeguij- 
lagiochi  reheo  ia- 
go  tolla  bieeni,  lani 
bitaala  guitoxoo- 
4 ■•'  fealappilí|tee^cca 
giüzaanatóo/acca 


MnknguaJZty 


freg.  Que  cofa  es  Sa- 
tisfacción? 

Re/j>.  Pagar  con  obras 
de  penitécia  la  pe- 
na devida  por  la 
culpa, 


Étán  Y  las  penas  de 
JESUChrifto  N. 
Señor  no  nos  vaftá? 


%¿fy.  Si  mas  quiere  q 
fatisfagamos  tajn- 
% kiennofotros. 


bij  too  guitaao  gui- 
gacchi  ,  zacalagti 
xene,bachi»batze- 
ebi  nacca ,  chi  ba- 
zaalachirelieo.  _ 
£/#.  Bij  xa  nacca  ielari- 

goho  riguijxog? 
ifrV.Guilohoguitijxog 
xiguijaritoozeelao 
tolla  bieeni,  lani  ie- 
la  rogaago  zijlachi, 
lani  ielarozaccazij- 
lachi ,  lani  lao  iela- 
rogatti  belanaato. 
2?tf/.Tzelaaccatete  lij 
xiguija  ritoozee  , 
lani  iogo  etto  bazij 
goxacca,tzelaetto 
baioochibeoojEsv 
Chrifto    Xigoo  - 
quiee  reheo? 
jyr.Huateetelijrchicca 
xa  batfaccalachi 
Pios  guitijxog  la- 
-;  gaani  reheo. 


1 


Qu&- 


Na&v! 


*DoBrma 

Treg.   Qiiales  fon  las 

obras  fatisfatorias? 

R<$>.  Oracion,Limof. 
na,  afperezas  de 
cuerpo ,  y  trabajos 
que  Dios  embia  lle- 
vados con  pacien- 
cia por  fu  amor. 


Para 


'•&«.  Naxa  etto  nacca 
china  guieenijréla- 
ni  eaajotolla  bieéi? 
%\Guieeni  ziaanitee 
lela  gotta  ioo  lao 
DipSjguitolobijtza 
tippa,  guicóonnaa- 
baielahuezaalachi 
■laoe  .  Guitoonce  - 
tzag  gona,  guieeni 
ielagoccalaani  be- 
ne  rezacca  zij  reza- 
cea  iochi.  Guiloho 
gona  lao  Dios  lani 
lao  bennezij  quiee. 
Guitooccoíla   gui- 
togatti  belanaato 
reheolaoielagoba- 
aza,  lani  lao  etze- 
cuee  chinazij  quiee 
iela  rogaago  Iachi. 
Tzela  bittila  íela- 
ztj  etto  guizella 
Dios,  guiaabi  gui- 
too  lachi  reheo,bit- 
ti  etto  baioochiba- 


hui- 
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huini  zacea  reheo, 
lao  ielaxene  lachi 
zaccareheo,  lazila- 
alazi  niaquie  iela 
nachij   lachi  cuina 
Dios. 

^SaSmu'-         rizijniho  lachlBe. 

mentoacwv  lanaato  natzoono 

mon?  quie  Xana  reheo 

jESuChrifto?      ■ 
l$p  Lo  primero  para    tó  Tzonnalaaoiela, 
Icnueftra  Alma         baneeza    ritzooi. 


fea  apacentada  de 
la  gracia  de  Dios, 
y  vnida  con  el 


ILofegundopara  no 
caer  fácilmente  en 
los  pecados. 


Lo 


Etto  zaneero  ,  ro- 
-tippa  Animas  qme 
reheo ,  nijani  cuee 
laaniielaxillaaquie 
Dios  ,  laa  Gracia, 
tzela  nijaquie  gui- 
guijti  laam  cuina 

Dios. 

Ettogoroppaninac- 

ca ,  ielareag  lachi, 
nijaquie,accaiexa- 
creheo  ziooba  lao 


1 


TioUrina 
¿o  tedero  para  al- 
cafar todaperfecion 


P*í  Quieneftáenel 
Santiflinio  Sacra  - 
mentó? 

$M}M  U  Chrifto 
-N.  Señor  en  Cuer- 
Po^yAlniaaflico- 
moeftáenelCielo 
Y  tanto  efta  en 
aa  Hoftia  comoen 
el  Cáliz,  y  en  qual- 
qiuera  partícula. 


Que- 


Qhrijtiana* 

ftto  goionnani  nac 
.    ca,  ieía  baietti  ba- 

iaa3nijaquiegüitzo. 
oi  iogo  loo  ielatza- 
hui,  tzela  guitoo^ 

xeagielalijiachilaQ 
Dios. 
Kitt. ,  Noxa  ioho  qoxa 
ribeeza,laoSantiíIí- 
mo  Sacramento  ? 
niho  Hoftia  lahaia 
etto  riaabi  lao  Be* 
#  coogo  ?" 

Me  CuinajEsvGhrnl 
to  Xigooquiee  re- 
neo.,  giiitoo  bela- 
naatoe  lani  guitoo 
Anima  quiee.,  ribe- 
eza  lao  Hoftia  la- 
haia naa,  Cat  ti  li; 
ribeezae  Yebaa. 
Tzela  Catti  lijjo- 
hoeIaoHoftia,Cat- 
tinaalijíohoelagaa- 
nilaóCaíiz,lanilao 
.bittila  bixog  ietta 


Eft  lengua  Zapteca  Nexitza*         &J 
ree  Quedad  pan  en   *i*.  Bareegahana  xi- 


laHoftik/óel  Vi- 
no en  él  Cáliz  def- 
pues  de  aver  dicho 
el  Sacerdote  las  pa- 
labras de  la  Consa- 
gración ?  ■ 


tippa  Yetta  lao 
Hoftia?  Barízaana 
Xitippa  Vino  niho 
Cáliz,  Cattí  retee- 
te  rinnee  Golatíaia 


titza  táao  etto  ro- 
ninee  lahaia  ietta  * 
laniVino  naa? 
iefj>.  No  porque  por  .*&,  Acca  reegahana  ¿ 


Virtud  de  las  pala- 
bras que  di £e  el  Sa- 
cerdote en  perfona 
de  Chrifto,  El  pan 
fe  convierte  en  Cu- 
erpo, y  el  Vino  en 
la  Sangre  de  Nuef- 
tro  Señor  J  E  S  U 
Chrifto. 


freg.  Y  el  pan  que  ve- 
nios enel  Altar? 


xitippa  ietta,  lani 
acca  rizaana  xitip- 
pa Vino,  nijaquie 
laoielahuaccaxene 
quie  titza  taao  etto 
rinnee   Golahaia 
nonacuinaChrifto: 
ietta  reaccaBelaoa- 
ato :  tzela  Vino  re- 
acca    Rene    quie 
Xigooquie  reheo 
J  ES U  Chrifto. 

ü/#.Tzela  ietta  etto  ri- 
aabilaoBeeoogo? 

Acca 


1 


• 


Rcjp*  No  tiene  ílibífá- 
cia  de  paií ,  y  íblo 
fon  accidentes  de 
pan  aquellos  que 
aparejen. 


yr^.Que'íbnáccideii^ 

%Íp.  QíorVSavpr^y 
Colbf  debajo  tie 
los  qualés   effá  la 
fubftancia  de  el 
Cuerpo ,  y  Sangre 

;     deChriíío.       P 


treg  riSíesfi^ettc'écí 
Mifterio  inefable 
que  pc^  minítícrio 
cPe  les    Sacerdotes 
fe  Celebra  en  la 


Chñjl lianay 
Ric<  Áccz  naccá  ietta 
ettoriaabi^nTJaqui( 
batti  beacca  xitip. 
m    panijBelanaato 
.     qüie  Xanareheo. 
JESUChnfto. 
Nannaá  íettazi  nal 
cea,  étto  nalaa  lao 
lc  Becoogo, 
Í/#.Bijxa  zeag  titza  ri- 

naa  Nan  naa  ietta  ? 

R/r.  XiIIaa>  Chij  quíe 
ietta*  Neftag  quie 
ietta  ,  Xinnaá  quie 
,,  ietta:  nigaa  nataáo 
nagacclií^  Bélana- 
ato  i  ^aiii  xithiene 
imzbóno  quíelE- 
SUCh^Xlgo^ 
oquieereheo. 

Rin.  Chibaala  etto  ni; 
nacca  titza,  taao  tit* 
za  iiágactHi  etto  ra- 
cea  lao  china  xene 
<juieGolahaia?Bij- 


xa 
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Míffa  que  devemos  xa  ritoozee  guitpo 

coníiderar?  laaba  lachi  lao 

Milla? 
\éfp.  Que  es  vna  me  ~   2&V.  Golaaba  lachi  re- 
r    mona,  heo  MííTa  nacca 

V  rfeüreíentacitm  too  ielaragnaa  la- 


verdadera  de  la  Vi- 
da, muerte,  y  Paf- 
fion  de  Nueftro  Se- 
ñor JES  UChrifto. 


chi ,  too  ielarag- 
tinni  lachi, 
tzela  too  logaba  lij> 
too  bee  bennaabí 
nalaabáfeoono,etta 
rozijbaani  lachi  , 
Yelanabaani.Yela- 
gotti,tzela  logo  ie- 
lazijieiaioochietto 
goxacca  Xana  re- 
heojESvChrifto. 

Treg*  Y  también  e§  Sa-   Rin.  Tzela  banacca  te* 
crificio?     :  gaam  Yelahuezaha 

%efp.  Si  es  porque  fe    R/V.  Banacca:  nija* 
ofrece  el  mifmo^Se-         quie  cuina  Xigoo 


ñor  por  los  viuós,  y 
por  los  muertos!.  Y 
alfí  íe  dSeVe  aíliftir  á 

.;  la  Mífla  con  mucha 
atención  ,  y  reve- 

\-    icncia.    *  é?: 


quiee  reheo  reacca 
xónee  reag  laoDios 
Xoci,  ielani  gacca- 
lannie  benne  baani, 

Wi  verme,  natti^  La- 
ielk- 


^mrinaWrffi 


freg.  Gomo  íe  ha  de 
aparejar  cada  vno 
para  i  llagar  A  Go  - 
nuiigar? 


$j$$¿  Llegando  con 
devoción  fin  con- 
ciencia de  pecada 
mortal   ccnFeíTan- 
dofe  antes  en  ayu- 
nas coníiderando 
que  va  ájegebir  la 
Mageítad  Eterna 
de^  Nueftro  Gráii 
Dios^j Señor  JE- 
SU  Chtisk,  y  acor- 
dándotele su  San- 

l       tiffima  Faffion.        Que 


ieí  larii  ritoo^ee  gui* 
leezálao  Mifla  gui- 
too  lachítaao  reheo 
tzela  güitoozena- 
^gajguitootee  iela- 
irizij  nadií  qiiie  re« 
-  heo, 

Rinf  Bijxa  ielalicueza 
Jachi  nozee  goni 
tootoobenne,catti 
zaitaxij  niho  lachie 
Beknaato  nat zoo- 
no  quieXana  reheo 
JESUChriíío? 

'Sjc.  Guichinaeíao  Be- 
coogo  lani  ziaani 
r  tee  ielarizij ñachi 
Dios.  A  cea  bij  too 
tolla  huetija  gui-. 
china  laanie  \  Gui-" 
xopbalappie  zane- 
"  ero  lij  tee.  Acca  bij 
lattica  neag  nagoe 
catti  guichinaev* 
Tzela  golaaba  ía- 
chie^goza^iachie, 
baza- 


'**        á  bazagaaxij    baz a  - 

gloho  nih0  lachie* 
guitoo  x¿ag  iela 
Goqtúee  Xene  quie 
Dios ,  t^ela  Xana 
nettojESUChrifc 
to  y  no  ielazij  iela 
'      ioocfaiylám  ielágo- 
ttiquiee,tzagnaa 
tzagtinnilachie. 
%*£*  Que  devenios     *¿#.Bijxa  rítoozce  gui 


tolaaba  lachi  zane- 
erocattiziguitzo- 
oíBetaao? 
Jto.Gjuitoolaaba  lachi 
ISÍbxa  zaa  v  noxa  - 
zaijtalaoSacramé- 
to.       Noxa  laao 
zaijta.  Nanaccaxa 
zaijta  .    Tzela  bij 
nijaquie  zaijta. 
tyct  Para  que  ordenó    Rin.  Bijxa  nijaquie  go- 
el  Senor  tan  aleo         leequi  Xana  reheo, 
Sacramento?  Sacramento    naíe- 

ppizee  bateopno 
nij? 

1>ara  Ni)a 


penffar  antes  de  1» 
Comunión? 

%e$.  Quien  Viene  en 
el  Sacramento. 
Aquien  Viene 
como  ,  y  con  que 
fines. 


*Do£triná 

^tjp*  Para  honrrarnos, 
obligarnos,y  enrri* 
quejemos* 


Preg.  Que  elevemos 
hacer  deípiíes  déla 
i      Comunión? 


&<#.  Dar  á  Dios  de  e  A 
pació  gracias,  y 
ofrecer  nos  le  como 

t      muy  obligados  áfu 

i     férvido. 


Par* 


Chriftian*, 

A'V.Nijaquie  goniebé* 
ne,  lani  gonitzoo- 
noe  reheo,  Gozoo- 
iellani  reheo^tzela 
b  gonie  Xene  relieo. 
2?/#.Bíjxa  ritoozce  gui* 
eeni  Gattí  bacti  bi- 
tzooi  niho    lachi 
v      Bela  naatonatzoo- 
fío  quie  Xigodquic 
;  reheo  JEsvChrifto 
Ric.  Baritoozee  gui  - 
tzooi  baneeza  zi- 
tzaa  tee  lao  Dios^ 
nijaquieielatzahiii 
tzelaielaxilíahaxe- 
neettobitzooi.La- 
ni  guileequi  lachi  - 
nija  lachi  ftaae  Ani- 
mas lani  bela  naato 
reheo,  nijaquie  ba- 
ritoozee   guieeni 
^eaglij  güito  ieia  • 
rinnaálachi    quie 
reheo,  tzela  gui  too 
xitippa  reheo  chi- 
fla laoe,     '—         Bij* 
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Prez  Paraq  es  el Sa-    3i».Bijxa nijaquie  go- 
í»m.nrLf..kFJx.         leequi  Xana reheo, 

Sacramento    quie 
ielarigoobee  Vixo- 
~oci  bennetzaa  ba- 
zaattigaae?',  -. 
Ric.  Nijaquie  gbnitti 
gooxij  íelanarehe  ., 
tzelaxineeza  tolla. 
Lani  nijaquie  go- 
tippa  goquijo  Ani- 
mas, ielani  acca  ie- 
xag  lao  iela  rizij  iee 
quíe  bezellaaoj 
tzela  nijaquie  cac- 
ea benne  raay ,  ctu 
banaquinani. 
9^. Parad  es  el  Sa-   tó.Bijxa  nijaquie  go- 
\      «amento  de  el  Or-         leequi  Xana  reheo, 
den?  Sacramento  quie 

ielaGolahaia  ,  iela 

GoppaBetaao? 

%efP.  ParaConfagrar,    ito-.Nijaquiegoniela- 

x  Ordenar  dignos  haia  taao,béne  gm- 

l      Miniftros  de  la  tce  goni  gozooa 

Igleíia.  _.  china  banana,  ch^. 


cramento  de  la  Ex- 
trema Y  ncion? 


%ef)>.  Para  quitar  las 
manchas ■,  y  raftros 
de  el  pecado.,  For- 
talecer el  Alma 
con  traías  tentacio- 
nes, y  dar  faludal 
Cuerpo  íi  convi- 
niere. 


^BrimChrlfUan^    * 


, 


¡Pr^.Q^eobraelSa. 
cranieto.de..  el  Ma- 
trimonio? 

R^.  Da  gracia  i  los 

Cafla  dos  para  viuir 
cnéi 


3?reg.  Demás  de  los 

Sacramentos,  que 
ofjpsípcorroseípi- 

rituales  tenemos  en 

lalglefia? 


W^  Los  que  llama- 
mos Sacramentales 
como  Agua  bendi- 
ta Indulgencia ,  y 
Jubileos 


m 


nanaiepptzee.quk 
Santa  Iglefia. 
Rin.  Bijm  ielahuacca 
nooa  Sacramento 
quie  iela   rotzaa- 
ganaa  i 
Ric.  Ydaliuacca  xene* 
laa  Gracia,,  etto  ro- 
ce benne  rofcaaga- 
naaielani  cueíftza- 
hui  laoni, 
Rin.  Bijxaettoo  cuee, 
bijxa  ettbo  laao  íe- 
laraccalaani    quie 
Animas  nabaani  re  - 
heo  ,  natappa  lao 
Santa  Iglefia,  acca- 
laabi  lazilaalazi 

Sacramentos? 
R/V.  Niza  lahaia ,  Ye- 
laronitti  laao  etto 
roni  Hutaataao  xe- 
ne  Pontífice ,  quie 
iogo  xiguija  etto- 
ritoozec  guitijxog 
laotolla,bieem,laa 

la- 
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Indulgehciás,tzela 

ielabaneeza  xehe 
ctto  rizij   Animas 
quic  reheo,  lao  ju- 
bileos. Yogo  ieia  rá- 
ccalaanl  nij ,  ritap- 
paezicca,  etto  na- 
zij  laa  Sacrameft  * 
tales. 
*re».  Que  Virtud  tie-   Ktn.  Bijxa  ielahuacca 
ne  el  Agua  bendita?  nooaNiza  lahaia? 

Krjp.  Quita  los  peca-  %ic.  Ribeeag ,  roomttt 
dos  Veniales,  y  au-  laao,  tolla  xij a  tolla 
yema  los  demonios         cutti.  Rom  gaachi, 

lanirolaaga  bezel- 
laao  goxijiee.  Ni - 
jaquie  ielahuacca 
nij,  ritoozee  gui- 
t  zooichij  jguitzooi 
tzoohoNiZalahaia 
tzela  güitzooina - 
chi,  lani  ielalij  la- 
chi  quiereheo. 
Treg.  Que  cofa fofl  Rh. Bijxa yeagnija et- 
liidulgettcias  ?  to  rinnaaio  Indul- 

gencias? 
£er-  y«- 


Y  afil  devenios 
vfarla  con  mucha 
fee,  y  devoción. 


; 

:1 


,  JT>oBrinaChriJilanaM 

%%.  Perdón  de  penas    Ric.  Yelahueitti  laad 

de  vidas  por  nuef.         quiexiguija  ritoo* 

tras  culpas.  zeeguitijxog,  lao 

2¡j  tolla  bieeni. 

Treg.  En  cuya  Virtud   Rin.  Noxa  ielahuacca 


fe  nos  conceden? 

Ré'/p.  En  la  de  los  me- 
ritos  de  JES  U 
Chrifto  Nueftro 
Señor^  fus  Santos; 


Trég.  Como  fe  han  de 
ganar  las  Indulge- 
cías  i 

Refp.  Habiendo  lo  que 
fe  manda  ^il  piq  de 
lalerraeneftadode 
gracia. 


quiee ,   ritzooi  ba* 
neeza  naa  ? 

Rlc.  Lao  iela  lizacca 
taao3  lani  ielahua- 
cca quie  Chrifto 
Xigooquie  íeheo, 
tzeía  qüie  iogó  Sl¿ 
tos  xihueni  chi  m 
9    nae. 

R/#.  Nagaccaxa  gui# 
tzooi  ielaxillaha 
quie  Indulgencias 
naa  Y 

R/V.  Huatzooí ,  Chi* 
baala  guitozooa 
ctto  richiogobee 
Huiaataao  Fonti  - 
fi^egaccajchiacca» 
bij  tolla    huetija 
nabaaga  reheo.  V 


V*i 


ÁUl 
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¿Declaración  de  las 

ObrasdeCMiferi- 

cordia. 

PXeg>  Degid  las 
Obras  de 
Mifericordia. 
\eff.   Las  Obras  de 

Mifericordia. 
?reg .  Porque  íe  llama 
afli? 


Kefj>.  Porque  no  fe  de- 
ven de  Jufticia. 


Preg.  Quinao  obligan 
á  precepto? 


Jlefjp.  En  necefíidad 
grave  ájuigio  de 
Hombres  Sabios. 


t^Alanij   rieechi   lani 

reechiíag  Telakue&ag, 

lachi  loghechi. 

Rln.  Gcnaa  Yela- 
huezaalachi 
loghechi  ? 
Míe. Yelahuezaa  lachi 

loghechi. 
R/>.  Chigaaxariee  la* 
ay5  lani  rinnee  re- 
heo  Yela  huezaa- 
lachi? 
R/V.  Nijaquie  acca  taa 
iella,  lani  acca   ri- 
toozee  guieeni  ze- 

Km.  Battaxa  ritoozee 
lao  iela^etaa  iella, 
guieeni  lani  guito- 
ozooa  ? 

R¿¿\Catti  zoo  guija  10- 
chi  loghechi  reheo3 
lani  catti  bij  quij 
zacea  tippa  íezaha- 
reheo  ;  laoielari- 
Qüa-    Q  "  g°°- 


r 


i 


¥)o  tirina  Chrifliana, 

goobee  lachí  quicé 
bennezina. 
Perg.  Qiiales  de  ellas*   */#.  Naxala  Yelahue- 
ío n  mas  meritorias?         zaalachi  naeca  cz'u 

cea   natzooi  lao* 
Dios  %  lani  lizacca 
ezicca? 
%ej]>.  Las  efpiritualcs   Ric,  Etto  raccalaani 
por  el  mayor  bien  Animas  quí  reheo, 

que  comunican.  nijaqtue  zíaam  ezi- 

cca ielatzahui  nooa 


'Declaración  de  los 

Eriimigos  de  el 

Alma. 

PReg.Dc^iá  los  Ene- 
migos de  el  Alma 
Refp.  Los  Enemigos 
deelAlma&x. 

Preg.  Porque  fe  llaman 
affi?  Por  ventura  le 
pueden  hager  fuer- 
za á que peque? 


t^Alanij  rieechi  lani 

reechilagLogtilla 

¡^Animas. 

RIn.  Gonaa  Logtil- 
la  Anima  ? 

Kic.  Logtilla  Animas 
quiereheojtzonna 
nacca. 

Pin.  Chigaaxa  nazij 
laa  Logtilla   Ani- 
ma? Banazacca  la- 
gas  gogooxihui 
tillani  Anijnas  quie 
reheo? 
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vefh.  No  pueden  fino    íU-.Accanazacca:La. 


— 1 


A/,      **  Xr  *  rv  — 

folaméteiücimarla 
contentaciones. 


§n¿<  Porque  permite 
Dios  las  tentacio- 
nes? 


fte/p.  Para  nueftro 
exercieio^ymayor 

Corona. 


?re¿L$í  Demonio  co- 
mo nos  tienta? 

Po- 


zilaalazi  ielarizij 
iee  quice,  nazacca 
Coh'o  lani  goozaa 
Animas  quie  reheo 
laoxinneeza  tolla, 
lani  lao   xinneeza 
ielahuexihui^nija- 
nigoxihuL 
J&n.  Bijxa  nijaquie  ro- 
zaana  Dios  coho 
iella,  lanicuee  zi- 
taanee  reheo,  be- 
zellaao? 
Ric.  Nijaquie  guitillá 
laanie Ytzela  gui  - 
zoo  tippa  calagbee 
gaccatittag  iela  ri- 
zij  iee,  lani  ielaxi- 
hui  quiee  ,   íelani 
giútzooy  Lappa 
xene ,  etto  nacca, 
beequiebéneacca- 
nztj  iella  xititzae. 
jR/V/.Nanaccaxarigoho 
iella ,  lani  riztj  iee 

bezellaao  reheo?       Ri- 


Jiaá 


1 


%ejp.  Poniéndonos  a- 
dentro  malos  pen~ 
famientos^y  eftor- 
vos  afuera • 


Preg.  Que  haremos 
contra  los  malos 
penfamientos  ? 


R^.Tenerlos  buenos 

y  valemos  déla 

Cruz,  y  Agua  ben- 
dita. 


Wre§. Contra  las  malas 
ocafiones 
medio? 


que  re- 


Refp-  El  mejor  de  to^ 
dos  es  huirlas. 

I 


Chriftianaj 
'%¿c.  Rigohoe  guiquiag 
lachi  reheó,  iela  re- 
zaa  xihüi  titza  ácca 
tzahuijtzelabitaa- 
larozooeguija^lani 
rozinijga  lachire* 
heo. 
Km.  Bijxa  guíeeni,  di** 
jaquie  guigohonaj 
lani  guinittilaáó  ie* 
la   rozaaxihui  la- 
chi? 
&ic.  GuitoozaV  lachf 
etto  tzahui,  guito- 
olaabalachiettolij. 
Guieeni  bennáabi 
Cruz  guiquiag  la- 
chi reheo,  lani  gui- 
tzooüo^íiza  lahaia 
Rin.  Bijxa  Linayaa,  la- 
ni gobeechi  gacca, 
nijaquienitti,  lani 
guigohona,etto  ro* 
gooxihui  reheo  ? 
jR/^Gobeechi,  lani  Li- 
nayaa  nateete  bee 
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.  tzahui  nacca,  iela 

ribeequi  eche»  lani 
iela  rozaaná  haas 
tzela  iela    rozalla 
lachiiogo  etto  ro* 
goo  xihui,lani  roo- 
xijlachi  reheo. 
I  Tzela  Catti  ácca 
nazacca  guireheo 
eche,bijguieem?^ 
RWk.Difponernoscon   Ric .  Guitoollij  lachí 
Oración ,  confejo,         reheo,  lao  iela  Jme- 


Prrg.Y  quando  eftono   Ri 
fe  puede  ? 


y  recato, 


■< 


zettag  lahaiá,  lao 
ielaroloobijtzatip- 
pa  Dios ,  Lani  lao 
iela  rotijtza  benne 
tzahui,  benne  ña- 
chi Diosjtzela  gui- 
tzaaonijzi^ijaquie 
accachílagguitoo- 
bi  reheo ,  lao  etto 
baxihui. 

Vre?.  El  Mundo  como   Rin.  Nanaccaxa  rigo- 
*■    nos  tienta?  ho  iella ,  lani  nzi, 

._  §unrr  iee  reheo  Yetze 

laoyoo  ? 
Tra-   : 


I 


5  ;í 


.'':, 


Ro- 


*^Trayendonos"los 
dichos  A  y  Vflbsde 
ios  Mundanos, 


VW&-QSP  remedio? 


^^.'taLey  deDios5 
Goftumbres  de  los 
buenos/y  Vidas  de 
los  Santos. 


ireg.  La  Carne  como 
nos  tienta? 

Rejp.  Con  inclinado- 
,  nes^ypafliones  ma- 
las. 


<¿ue 


Chrifilanaj 
R¿¿\  Rbreeniguiquiag 
lachi  reheo^ielari- 
nnee,  iela  rezaa,  le- 
la riguijttag,roxij. 
chiy  tzela  iogo  laaa 
ettoroni  benne  ree^ 
benne  chía. 
Rin.  Bij  Linayaa,  la&i 

gobíeechi  gacca  ? 
i?/V.Guitoozooa  titza- 
bee,laniXibaa  quie 
Dios.  GiütZQoibé-. 
naabi  quie    benne 
roni  china  lij.  La* 
niguitoozaa  lachi, 
china  ettobeeni  io- 
go Satos,  Cattigo- 
ree  nabaanie. 
Rin.  Nanaccaxa  rigo- 
ho  iella,  lani  rizij 
iee  reheo  belanaato 
Ric.  Lani  ziaani   laao 
ieíaretaalachi  xi  ■• 
hui^tzelaielarithi- 
olla  rinijga  lachi  ^ 
lao  etto  baxihui. 

Na- 


En  lengua  Zapoteen  Nextt&a,        J  f 
Preg.Que  cofa  fon  paf-   Rtn.  Nanaccaxa  nacca 

\  iela  rithiolla  rinij- 
ga  lachi? 
Ríe.  Tze  cuee  iela  rag- 
tij  raglappa,  etto 
rozinijga  roxijni, 
lani  rothiolla  reheo 
Sin.  Naxa  etto  nacca  ? 


íiones  ?" 

&M  ímpetus,  ó  tur- 
baciones que  nos 
Siegan. 

Treg.  Quales  fon  ? 


tfijf.  Las  principales   Sic.  Etto  roni  ezicca 
fonquatro.  baiaa„  lani  ezicca 

tappa  lao 


Gozo,  temor ,  efpe- 
:  ranga,  y  dolor* 


tPreg.  Que  remedio 
contra  ellas  paflio- 
nes? 

RefJ?.  La  Gracia  de 
Dios ,  y  las  Virtu  - 
des. 


m 


leené  , 
nacca. 
Yela  rezacca  lachi. 
Yela  ritzeebi.  Ye- 
la  ribeeza,  lani  Ye- 
la rihuini. 

Sin.  Bijxa  Linayaa  ^la- 
ni gobiechi  gutee- 
ni^  lao  iela  riinijga 
lachi  naa  ? 

*S¿C  Guitoonnáaba  lao 
Dios  Xitippani,et- 
to  nacca  Gracia 
quiee ,  lani  guiee- 
ni  china  tzahui. 


*Do  tirina  Qhriñian¿% 


declaración  de  el  pe- 
tado Original,  Venial^ 
jtMortaL 

PRég.  Quantas  ma- 
neras ay  de 
pecados  ? 
ffi/p.Ti'cSy  Original, 
Venial,  y  Mortal. 

Wreg  Que  cofia  es  pe- 
cado Original? 

Refp.  Aquel  con  que 
nacimos  heredado 
de  nuefiros  prime- 
ros Padres. 

JPreg.  Que  cofia  es  pe- 
cado mortal? 

Keff.  Penfar^degir,  ó 
ha^e^ó  faltar  en  al- 
go contra  la  Ley  de 

PÍOSj, 


Alanij  rieechilánirel 

echilag  Catti  nace  a  to- 

lia  tija j  tolla  Cuitt\> 

lani  tolla  huetija. 

RIn.  Palla  laao  tolla 
ioho  ? 

Ric.  Tzonna  laao^toíla 
~  tíjap  tolla  Cuiti,  lá- 
ni  tolla  huetija. 

Kin.  Nanaccaxa  nac« 
ca  tolla  tija  ? 

Ric.  Tolla  etto  golag 
laañi  reheo,  tolla 
etto  bitoollaana  ^ 
quie  Xoci  -  neero , 
lani  Xiiiaa'neero 
quie  iego  nettó. 

Rin.  Nanaccaxa  nacca 
tolla  huetija  ? 

2£/V.Tolla  huetija  nac- 
cá,iogo  etto  riguij- 
tzag  titzabee  ,  la- 
ni xibaa  quie  Dios, 
lao  iela  roozaa  la  - 

chi4 


Enimgm  Zapote ca  Nixit&a^  jG 
lachi,  lao  iela  na- 
nee; lao  bíttila  etto 
guieeni  acca  laabi- 
la  3  na  bittila  etto 
acca  guieeni  j  le  ri- 
toozee  guieeni. 
Preg.  Qjie  danos  hage  ^.Bijxaxiguija,  bij- 
en  él  Alma  el  peca-  xa  leene  roni  tolla   j 

do  mortal?  ■*  hüetija  %  lao  Ani-   | 

mas  quie  reheo? 

R¿^.Quitale  la  Cari-   Ric.  Ribeeag  roonitti,      A 
dadVy  á  Dios  que         iela   nachij  lachi  ..  I 
es  Vida  fuja  la  gra-  Ribeeag    rileppi  - 

cia  ,    y  condénala         CuinaDios,nonac- 
al  Infieran í&  ca  ielanabaaniqui-  I 

ee.  Ribeeag  rooni- 
tti,iela  Gracia. Ro- 
othiolla  roogaazag 
•^^íVnrima;  Laniroze- 
eagrizellajlaoguij 
gabilla. 
*Tre¿.  Qual es  el  "reme-   Rin.  Naxa  etto  nacca, 
dio  dte I  pecada?  Linayaa ,  iogtilia 

"  tollas 


La    R  Y^lla 


•  ! 


i,  ■  ■  m 
- 


; 


;%^f  La  Verdadera 
ConfeífiQny^Peni- 
tencia. 


!pr^.  Que  xoía  es  pe* 

cado  Venial? 
3?í^-.  El  que  qq>  mata 
#  el  Alma  masóla  en- 
ferma. 


*?reg.  Como  la  enfer- 
ma? 

^j^.  Porque  la  enti- 
bia, y  dif pone  para 
*  el  pecado  mortal. 

5P/T£.  Porque  fe  llama 

pecado  Venial  ? 
R^>.  Porque  fácil  me- 
te fe  perdona. 


Rm^Yeh  rixootalappi 
flálij  j  iela  rileppi 

■^  Jachi  etto  Xihiu, 
kni  iela  huegaago 
ziji  httegaago  huí* 
na  lachi. 

Sin.  NariaccáXa  nacta 
tolla  Cuiti? 

2(/V.Toila  etto  acca  ró-* 
tti  tee  Anima,  tolla 
etto  lazilaalazi  roi 
zijhuee*  lani  rozij- 
Uaazi  xitippani. 

■Xin .  Nariaccaxa  rozij 

huee*  lani  roollaa* 

zi  xitippani? 
•Xif,Nijaquie.roocoIla, 

lani  rigoho  Anima 

xineeza  tolla  hue* 

tija. 
Rin.  Bijxa  nijaquie  laa 

tolla  cuiti? 
9{ic.  Nijaquie  ziooba 

riniftiiaao. 


AquQf 


Guia¿ 


En  lengua  ZdpotecaNexit^  a.  f¡§ 

Treg.  Aquellos  fíete       Km.  Guiaáchi  laao,  et- 


pecados  porque  fe 
llaman  Capitales?  m 


Wffi*  Parque  fon  Ca- 
bera dé  otros  mu- 
chos; 


Treg .  Son  pecados 
mortales  las  Sober- 
vias,  Avaricias,  y 
los  demás? 

a^jftv  No  todos  fino 
aquellos  folos  que 
fon  contra  la  Caá- 
dad  de  Dios ,  y  de 

I    el  próximo. 


?reg. Y  quádo  fon  con- 
tra la  Caridad? 


Quan- 


to  rináalo  íela  huc- 
xihui  rotija,  bijxa 
nijaquie  laa  tolla 
guiquiag  ? 

%$.  Nijaquie  giúaa- 
chi  laao  tolla  naa* 

L    <?nacca  bí  chij go,  ni- 
gaa  ralag  ziaanr 
ezicca  tolla. 

Rin.  Banacca  tolla  hue- 
tija^Yelariaalachi, 
Yelahuefeoono  xi~ 
guijtzaa  ,  lani  efee 
cuee  logbechi  ? 

^Rjf.  Accalaabi  íogo 
'íiacca  tolla  huetija^ 
lazííaalazietto  na- 
ccaiogtilla  ieiana. 
chij  lachiDios,,  k- 
lani  benne  attb  na- 
cea  tolla  huetij  a. 

R¿#.  Tzela  nanaccaxa 
-guien i  bee*  Catti 
nacca  logtilla  iela 
nachij  lachi? 

c  :  •  Cattí 


i  4 


í 


-  ..&a£BfaaCbriJlianir¿:\  -\ 

zef/-  Quando  íe  que-   i?ir.Catti  rat^^iaa^ 
.branta  con  ellos. ai-         bittila  titzafeee  W 
gun  Mandamiento  ni  xibaaiquie  Dicfs, 

de  Dio5y|ódekT  nabittila  titza  bee 

Iglefía.  quie  Santa  Igiefia. 

?reg  C^uecoík  es  So.    3»:Bjjxa  naccS  ielá- 

,j?ema?  riaalachi¿: 

mi-  Apetito  deíbrde-   i?/V.  Too  ida.  rezeela- 


íi^do  de  fer  á  otro 
preferido, 


<J>reg,  Que  cofa  es  j¿- 
mildad? 

JR.ef£.h*i  devida  i$c!¿. 
nación  al  prqprip 
deíprecio.^        ^ 


^r^&iccofiíesAvá. 

ricial?^. 

%ejp:  Apetito  deshor- 
dcnadadehajiéda. 

-  Que 


chi  Xihui,  etto  no- 
ttibenne  rezee  la- 
cíiigaecaeezicca,  • 
accalaaí>iétze  cu- 
Tep;lezaha^ 

Rih.  Bijxa¿nacea  iela 
nataao  lachi  ? 

Rih  :¥ela  raeca  tittagig^ 
i  ¿fia  rigéijíii  ioo?.  la- 
ni  ielai  rozeexag  La- 
Qhi  lij¿  X  ftitzá  c&i- 
nareheo.       iq  h 

£i#.Bijxanacca  ielahue 
tzoono  xiguijtzaa? 

Rk, -Too  lela,  rezee  la-  ; 

chijuMm^Xto  rezee 

lachi  notti  benne, 

tzaani  xigiüjtzaae. 

Bi;-. 


■"» 


En  lengua  ZapoiecaNixi££a.  7  8 

rm  Que  es  Libera-    ^¿^.Bijxanaccaielaru 
lidad?  beag  rooneetzag 

xiguijtzaa?  ^ 
\efi>.  Inclinación  á  dar  i¿0<  Too  ida  rézee la- 
como  •.;  y  quando  chi  tzahui,étto  no- 


con  viene. 


v* 


tti  benne  rez  ee  la- 
chi  ,  iebeag  góne- 
etzog  xigmjtzaae, 
nijaní  gaccalaanie 
lezahae  Catti  na- 
quijnánee. 

Preg.  Que  coía  es  Lu-    Ri».  Bijxanacca  ida 
^Una?  rezaccalachi  bela  - 

naato? 

Rcjf.  Apetito  -torpe  á    ^¿^.Toaielarezpelachí 
cofas  Carnales.  baxihui  bolehe, 

qüie  iela  ntzaaga 
loghechi. 

Pr^.QiiecofaesCaf-    j?/^,  Bijxa  naccaiela 


n¿ad? 


Rejp.  Inclinación  á 
LiíftpiezaJ 


Que 


baietti  bayaa,  etto 
accarirehe  iaoiela 
huexihui? 
Ric.  Too  ida  rezee  la- 
chibinnay  lanitoo 
ida  retaa  lachi  na* 
bee,etto  reoneebi. 

Uní 


m 


f 

I 

J 


lani  uragaao  iogo 
etto  nacca  naxij 

m~—  r\         *       -  naiaari. 

*ry.Quec0&e*  hz   Rin.   Bijxa  mea  ida 
pecammoía?  relaaíu  natzaga  la- 

$&,  Apetito  deíbrde-   *«-,  Too  iela  rezee  la- 
i)ado,de  yenganea,         chíxihui,  lani  too 

iela  jrotaalachx  ba- 
iaa,  etto  rozeela- 
chi  benne,  gozac- 
ca  e  loghechie,  lani  v 
Cohoe  gozoona 

_  quielezahae. 

Jfreg:  Que  es  manfe-   Rin.  Bijxa  naeea  iela 

z>  ¿TÍr(;?  taaaaJachi? 

/CC^-  Moderación  de   R*V.  Etto  rogatti  ro 
_    laI£f-  colla  iela  relaani. 

Vreg...  Que  es  Pa cien.  Rin.  Bijxa  nacca  iela 

rizijiechi,  iela  hue- 


Rejp.  Moderación  de 
la  trifteja  en  los 
trabajos 


{*&<* 


ni  xene  lachx  ? 
Ric.  Etto  rogatti  ro- 
colla,  lani  rigoo^  - 
bee  iela  bahqini, 
lao  bitti  ieiazij  ie- 
la iooch¿ 

m« 


^nlm^ia¿a^otetaJ^xitzaé        79 
#Vw.  Que  cofa  es        Rin*  Bijxa  nácíca  iela 


ragoxatta  rago  elag 

-£/*  .Too  iela; rotaa la* 
chi  etto  acca  ioo 
bee  3  le  rezeelachí 
benne  ieag  gagoe. 

Rln.  Bijxa  nacca  ieía 
rigoobee,  lani  iela 
ribee  lahúij,  lao  ic- 
lagóhoi  iela  huago? 

%c .  Etto  rozaaga  iela 
retaa  lachi,  quie  ie* 
la  rago  xatta,rago 
elag. 

Km.  Bijxa  flacea  iela 
rixehe? 

Rk.  Too  iela  ratti  íá« 
chi,  larti  iela  rihui* 
.íúlachi,  ettonap-- 
pa  benne  Xehe* 
quie  iela  baa  iela 
fceza  5  etto  roioo 
lezahae. 
Treg.  Que  es  Caridad   Rin.  Bijxa  naccá  iela 
de  el  próximo  ?  Bachij  lacfai  laghe- 

chi? 
fií*rw,n    -~"  yela 


<3ülaí 
R^>;  Apetito  defor'- 
denado  acomer  >  y 
beber. 

£>*£.  Qjiees  Teni* 
planea? 

*Reff>,  Freno  de  el  ape- 
tito de  comer ,  y 
beber.; 

freg.  Que  cofa  es  In- 
sidia? 

$¿fl>.  Triftega  de  el  bi- 
en age  no* 


™M$i|;'!.5    >'  . 


m 


■ 


Kéjp,  Sentir  elnial^ó    Ríe.  Yela  rozihiiini  fe 
bien  ageno  como  chi",  Cata  by  ett< 

proprio.  bazij  roiooe.,  tzcl 

iela  rezaccalachi 
Catti  bij  baneeza 
rizije. 
Rm,  Bjj xa  nacca  iel; 
leaa,  itkteóqchi? 
R/V.  Yelarexag  íachi 
ielaratti  lachi,  ieh 
rihuihílachi,  tzel; 
iélaritanee^lániie. 
la  racca  zeete ,  lac 
iela  rozooa  xititzs 
¿  Dios; 
Éin.  Bij  xa  nacca  iela 
ÍJ  \  naieenelachi? 
-ff/V.  Yela  re^aa  tzaa , 
iela  rezaa  baieene3 
lani  iela  rezacca 
baalachi  lao  ioga 
etto  nacca  china. 
quieDios. 
declaración  de  las      ¿Itariij  rieechi  lani  re- 
Virtudes  Théolo*        echilag  Guitzaa  baarit 
gales.  laa  The  o  lógales. 

$$* *~*  Bif 


*Preg.  Que  cofa  es  pe- 
reda? 

Reff.  Caimiento^  trif- 
teza3  y  tedio  feti  las 
cofas  Divinas/ 


Freg.  Qué  eá  diligéii- 

.  cia^       ■'.' T  ;ik%    - 
R^.  Prefte^y  gozo* 
enelbkfíotírar* 


En  lengua Zap 
1 2?¿g,Que  quiere  de- 
§ir  Virtudes 
Theologales? 

Lo  miímo  que 
£)ivinas. 

T'reg.  Porque  tienen 
tan  alto  nombre  ? 


Refp \  Porque  nos  jun- 
ta con  Dios  ,  y  el 
folo  es  inefable. 


Treg.  Que  cofa  es  Fee  ? 

%e$.  VnaLuz^,  y  co- 
nocimiento fobre- 
natural  con  que  fin 
vérCreemoslo  que 

Dios 


otecaNeitxza.        8  o 

RIn.  Bijxa  zeag  tit- 
za  rinaa  guit- 
zaa baani.  The- 
ologales? 
4R¿c.  Guitzaa  taao,  gui- 
tzaa naieppizee 
guitzaa  Betaao. 
j&fk  Bijxa  nijaquie  na- 
cca  Laay  lalattiba- 
tzoono,  lani  naiep- 
pizee ? 
Ríe.  Nijaquie  guionna 
laao  guitzaa  baani 
nij,roquijti  rotza- 
aganireheo^  laant 
cuina  Betaao  ,  no 
naccalij,  tzela  na- 
ieppizee bazoono 
lahuí  etze  Cuee  io- 
go  laao. 
Rin.  Bijxa  nacca  Yela 

reaglij  lachi  ? 
Ric.  Too  Xennij  naie- 
ppizee ,  tzelá  too 
ielaronibee  táap , 
laanietto  ritoozeag 

li; 


i 


■*PoEtrina 

Dios  nos  dije.,  y  la 
Iglefia  nos  pro* 
pone* 


^Preg.  Veis  Vos  qu«  fea 
DiosTrino5yVno, 
ó  como  es  J  ESU 
Chrifto  Dios  r  y 
Hombre? 


jlc/pNo  mas  creólo 
mas  que  íl  lo  vieffe 


Treg  Porque  lo  creéis 
coaeíTajerteja? 


Chnjíiana^ 

lij  lachi  iogo  ettd 
rinnaa  bee  Dios, 
tzela  iogo  etto  rí . 
guijxaghe/lani  ro- 
looi    Ainaa  rehec 
Sara  Igleíia,  zgbaa- 
laacca,  riaabilaao, 
^.Baroioo  laaolo* 
Catti  nacca  Dios 
baeche  balaba  lao 
iela  Períbnas,  tzela 
too   teezi  lao  iela 
Betaao?  Na  baro- 
ioo  laaolo,  Ca tú 
naccaJESUChrif. 
to^DiosBetaao  tze- 
la Benne  atti  nalij? 
Ric.  Aeca  roioo  laaoa: 
Chiccaxa,  bareag 
lij  lachia  ezicca  lij, 
acca  laabí  catti  etto 
gozeeag  lij  lachia* 
laguilaata* 
Km.  Bijxa  nijaquíe  ro- 
zeeag  lij  lachilo3la- 
niielalijlacbinaa?. 
gijas 


En  letfgiiá  ¿apoteca  Nexíi&al  8 1 

lejfp.  Porque  lo  di?e   Ric.  Nijaqtiie  Xititza 


Dios,  y  la  Igieíia 
lo  propone. 


cúina  Dios  nacca, 
lani  Xinaa  rehco 
Santa  I  glefia  roze- 
ete  rolooi. 

*reg.  Que  cola 'es  Ef-   í/VBijxa  nacca  Yela- 
peranga?  ribeeza? 

lé^.Efperar  laBiena-   Ric.  Yelá  ribeeza  lij, 


venturanza  ,  y  los 
remedios  de  e  " 


y  le 
:11a; 


freg.En  que  eftá  ouef- 
tra  •  Bienaventuran- 
za? 


lani  iela  hueñi  lee- 
z,a,  huatzooi  Yeia- 
baa  iela  Gloria  3 
tzeia  iela  ribeeza 
lagaáni  guieeni 
china  tzahui,  nija- 
quie guitzooi  ba- 
neeza  xeue    naa.» 
etto  rileeza. 
TLin.  Caaxa  raalaao,ca- 
axaribinna,  Caaxa 
reoochi,  lani  Caa- 
xa reení,  iela  baa 
ielaGloriaquieré* 
lieo^ectogmiaabi? 


Refp.  En  ver  á  Dios  en   Ric.  Lao  iela  riaabi  la- 
íimifmo/ amarle,  y         aoCuina  Dios  Be-* 

go-        -  taao 


m 


^*D  o  ¿trina 
gogárle  Eterna! - 
mente* 


treg.  Porque  medio  fe 
;     alean ja U  Gloria? 


Refp.  Con  la  Divina 
gracia,  y  méritos  de 
ChriftoNueftro 
Señor  >  y  nueftras 
buenas  obras. 


^reg.  Que  cofa  es  Ca- 
ndad? 

%ef¡>.  Amar  á  Dios  fo- 
bre  todas  las  cofas, 
y  al  próximo  como 
á  noiotros  miímos. 

"  Ve* 


Chriflianaj      v 

taao  balaa  laao,  ca* 
ttinaccae:  lao  iela 
ronichijeytzelalao 

.     ielarezacca  baala- 
chilaanie,tijachij- 

-     no  Yehua  Yebaa. 

Rm.  Naxala  iela  lizac- 
ca,  etto  goneetzag- 
ni  reheo,  Yela  baa 
Yela  Gloria? 

Ric\  Yela  tzahui  gracia 
quie  Cuina  Dios 
ettoguitappa^tze- 
la  iela  lizaccataao 
quie  etto  goxacca 
Xigooquiee  reheo 
JESU  Chrifto, 
lani  china  tzahui 
ettoguieeni. 

Rin.  Bijxa  naccaYela 
nachij  lachi  ? 

T^c.  Yela  roni  chij  Gui- 
ña Dios  Betaao  y 
ezicca  acca  láabi 
etze  cuee  iógo  laao, 

.    tzela  iela  rontchij 


&  lezaha  -logoechiy 

Catti  rieeni  chíj 
cuináreheo. 


declaración  délas 
Virtudes  Cardi- 
nales. 
PRe?.  Porque  íella- 
'%  man  afli  las 
Virtudes  Car- 
dinales? 
Refi>.  Porque  fonnuiy 
principales ,  y  ray- 

ees  de  otras. 


ffreg.  Que  oficio  tiene 
la  Prudencia? 

M¡k.  Tener 'medio;  en 
los  eftremos. 


Treg  Que  oficio  tiene 
lajufticia? 

Dar 


Alanij  riecchi  lanire- 
echilagGuitzaa  baanij 

laaCar  dinales. 
jy  ln.  Bijxa  nijaquie 
J\_     laaielabaneeza 
nij  Cardinales  ? 

^/V-Nijaquie  naccani 
ieaglaaotee  ,  lani 
naccani  lagaanibi- 
chijgo,  nigaaralag 
etze  cueeiela  tza- 

hui. 
R¿«.  Bijxa  china  rolla- 
ana  Yela  rigoobec-: 

lachi? 
Rzí-.Rigoobeejlani 

ribeelahuijettore- 
teete  bee. 
Rin.  Bijxa  china  rolla- 
ana  Yela  rithiogo 

lij? 
1  «Rcr 


III 


';?!.   ! 


fnaYelareag  lachi? 


Zefj>. Moderar  los  mie- 
dos, y  offadias. 

P^%"-  Que  oficio  tiene 
la  Templan  ca? 

[^.Enfrenarla  Gula, 
y  los  apetitos  fen- 
íuales. 


\  ^^.Qual;delas  Vir- 
tudes es  la  mayor? 

&£#>  ta  Caridad  que 
les  dala  Vidal  to, 
das,ylasendereca. 

3Vvg.Aquefínlasen- 
aereca? 

A 


Rtc.  ítogatti  roccolla 
iela  zinija,  lani  ri- 
"  goobeeielaritzeebi 
Am.Bijxa  China  rolla- 
ana  Yela  golla  ba»' 
goochi  lachi  ?        * 
Kic.  Rozaaga  iela  ra- 
goXattajlaniroze. 
aani  iela  rczeela- 
chiXihui  quie  be* 
la  naato. 
*/0.Naxalaielanéez* 
nij ,  nacca  ezicca 
xene? 
R*V.  Yela  nachij  lachi, 
nijaiquierotippa  ba- 
anijtzela  rooilij  iogo 
etze  cuee, 
R'm.  Caaxaía  nezá  ri- 
goholije? 

[Xi- 
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f¿Jf.K  Dios  con  quien   R/^  Xinee^a  Cuina 
nos  junta. 

'freg.Qyiú  de  los  hom- 
bres es  ante  Dios  el 
mejor^y  mas  Santo? 


2&#.E1  que  tubiere 
mayor  Caridad  fea 
quien  fuere. 


tyreg.  Y  quien  tiene 
mayor  Caridad  ? 

&efp.  Él  que  mejor  gu- 
arda los  Maridami- 
v.    entos. 

$reg.  Los  Cpnfejos  de 
el  Evangelio  quan- 
t  tos  Ion? 


., 


W£~?'~  ■ 


£«§e 


Dios^noroquijtiy 
rofeaagaláanireheo 

%¡ité  Noxala  benne  na- 
cea  íao  Díos,ezicca 
tzahui.,  lani  ezicca 
baietti  baíaa ,  no 
china  quiee^ritzooi 
ezicca  ? 

Xic.  Benne  gappa,  tze- 
laGueelaani,  ezic- 
ca iela  nachij  íachi, 
za  notti  naccaa 

Rtn.  Tzela  noxa  benne 
nappa  éziccá  Yela 
nachij  lachi  ? 

Bic.  Bettne  íoni  rozooa 
ezicca  lij,Titzabec 
lani  Xibaa  quie 
Dios, 

^/n.Titza  ífzahaqüie 
Santo  Evangelio  , 
cttorolooi  Xitijfca 
Betaao  ¿  palla  Iao 
meca? 

ízo- 


l      !     J! 


m 


rt|. 


^ñoÉrma 
R^.Tteíj  Pobrera 
Voluntaíía/Eftadd 
deCaftidad?YVi* 
da  de  obediencia, 


%reg.  De  qiie  íirvtri  ef- 
tosconíejos? 


Ée/fi,De  guardar  me- 
jor los  preceptos* 


f&ecltirácioti  de  las 
Potencias  4e  el 
^sélff^aj 

PRég; Puraque  nosf 
dio  Díó$  En- 
tendimiento? 

i>ant 


QhYifttanaj 

Ric¡  Tzonna  laao.  Yela 
rezaccazijrezacca 
ioochi  beezilachi. 
Yela  rochijaguij , 
fózeeag  iego  liza- 
cea láchi  belanaa- 
to,  tzela  íela  ro- 
zooa  zeag  lij  titza 
quie  benne  nacca 
■'*  güiquiagí 

*&m  Bijxa  china  roni 
guionna  tizaba ,  li- 
zeete  nij  ? 

JRiié  Rozeeteni  china 
gacca>  nij  aquie  eco 
retoba  eizicca  lij^ 
titzabee  laiji  xibaa 
quieDíos.        ^ 

Alanij  rleechiíaní  re- 
ecfálag  Xitiffani 
Kj&iima. 

RIft:  Bffxa  nijaquie 
beneetzag  re- 
he  o.  Dios  Yela  re- 
agnijalachi? 


En  lengua  Zapoteen  Nexitza.        84, 
\t$.  Para  que  le  co-    Rie.  Nijaquie  guieení 
nozcamos ,  y  pen-         bee  catti  naccae,ia- 
femos  en  cofas  fu-         ni  nijaquicguitoo- 
vas.  zaa  lachi  Xititzae. 

>reg.  Para  que  nos  dio    */0.Bijxa  níjaquie  be- 
Dios  Memoria  ?  neetzag  reheo  Di- 
os |  Yela  ragnaala- 
chi? 
le/p.  Para  q  nos  acor-   */*.  Nijaquie  tzagtin 


demos  de  él, 

de  fu  Ley,  y  de  fus 

beneficios. 

■    '■      ■  "  ■ 


.. 


• 


¡Pr^. H|  Volunta^  y 
Ubre  alvedrio  pa- 
r  raJqAie  nos  lo  dio 
Nusftro  Señor? 


ni  lachi  reheo  vlaia- 
abie  naccaXigco- 
quiee  reheo. 
Guitoozaa  ladhi  ú- 
tzabee ,  lani  xibaa 
quiee  j  iclani  gui- 
toozooa.  Tzeia  io~ 
goielatzahuijguí- 
jaalaao  iela  néeza 
etto  roneetzag  na- 
ae ,  nijani  guieeni 
china  laoe  tzeaglij. 
Xm.  Yela  rizij/ieÜa.  la- 
chi, laniieiá  rithio- 
go  lachi,  bijxani- 
jaquie    be  neetzag 
Xana  reheo  Dios  ? 
Para  T  Wg? 


IDofifrina 
%efj>.  Para  que  le  ame- 
xnos  ?  y  hagamos 
con  merecimiento 
fu  Santíiíinia  Vo- 
luntad. 

Tle  ciar  ación  de  los 
Sentidos  Corpora- 
les. 
PReg.  Para  que  nos 
dio  Dios  Sen- 
tidos Corpora- 
les? 

Hejp.  Pai$  (fue  con  to- 
dos le  üf  vamos  en 
todas  las  coias. 


Chrifliana, , 
Kic.  Nijaquíeguieeni 
chije,lani  nijaquíe 
guitoozoca  Xitit- 
2ae,tzcla  riíjaquie 
gacca  china  etto 
guíeeni;  lizacca  ba- 
tzóoi  laoe. 
AUnij  reechilag  Tela 
rinneezani  quk  bela- 
naato. 
In,  Bijxa  nijaquie 
beneetzag   re  - 
heoDios,  Yela 
rinneezaní  qu- 
ie  bela  naato. 
^¿¿•.Nijaquie.,  laani  io- 
go  Yelannneezani 
quie  helanaato,gui- 
eeniiogo  laao  cfaú 
na  laoe. 


R 


P 


*Declaracibnde  los 
apones  de  elEJpi- 
ritu  Santo/ 
Reg.  Para que  fon 
neceíFáriós  los 


Alqnij  reechila 
éa^dl^elaXillaha^üíé 
JE fpritu  Santo, 

RltoBi] xa  chirla  na- 
quijnam  goni9 


En  lengua  Zapotee  a  Nexitzaj  &? 

Dones  de ¿1  Eí-  Xillaha  quie  Efpi- 

ritu  Santo? 
Ric.  Baña  quinará»  ni- 
jaquie  guitoozooa 


piritu  Santo? 
%efp.  Para  habernos 
obediétes  á  las  Di- 
vinas mfpiraciones 


güiaa  laáo  titza ,  et 
tórozeeriij  niho  la- 
chi  reheo  ,  Cuina 
Dios. 
<Preg  .De  que nds  apró-   Rin.  Bijxa  china  roni 
v echa  el  Don  de  Xillaha  quie  Yela 

entendimiento  ?  reagnijalachi  ? 

tefjp'.  Dé  darnos  á  en-   Ric:  Roneetzagni  re 


tender  Verdades. 

*Preg.  Y  el  Don  de  Sa- 
viduria  ? 

&ef]>.  De  hagernos juz- 
gar bien  de  ellas. 


*Preg.  Yel  Don  de  Con- 
fejo  ? 

Reff.  De  Confultar  las 
cofas  á  Dios  mas 
gratas. 


heo5ielarombeeet- 
tonaccabalij. 

Rin.Tztlz  xillaha  quie 
Yela  bp.zij  na  ? 

Ric.  Roneetzagni,  Ye- 
la rithiogo'lij  lao 
etze  cuee  iela  na- 
nijzi  . 

Km.  Tzela  Xillaha 
quie  Yela  huexija 
lachi? 

Ric.  Roneetzagni,  iela 
ribeequi    Xiquaa 
lachi,  china  guiee- 


9 


■iDü&rina  Chriftiand9 

ni  ezicca  batzoo 
laoDios. 
.2V*¿.  Y  el  Don  dé  Stí-   */tf  .TzelaXiliaha  qui< 
cnc^a?  Yelarinneezalij? 

i?^.  De  elegir  bien  en  te  Roneetzagni  L  le- 
lo confukado.  la  rozyree  tzahui; 

etto  guieeni,  lap  et- 
-  tP  batti  bitooxija. 

Treg.Yd  Don  de  Pie-  ^.TzelaXillahaquú 
dac*?  Yelareeacbi  lachi: 


Refy.  Concierta  el  Al-    R¿c.  Roquijti  rotzaaga 
macón  Dios,  Animas  quiereheoj 

lani  Cuma  Dio  s. 


Treg.  Yelde  Temor, 

y  Fortaleza? 

%efp.  Concierta  el  Al- 
ma coníigo. 

Freg.  Pues  eíFe  no  es 
oficio  de  las  Virtu- 
des? 

Si. 


Rin.  Tzela  Xillaha 
quie  Yela  ritzeebii 
laniquie  Yela  reag 
lachi  ? 

Rtc.  Roollij  ,  rotzaaga 
laani  ,  Animas, 
Cuinani.    , 

Rin.  Accalaabi  China 
quieGuitzaa  baani, 
etto  rinaao  Virtu- 
des, nacca  ettonaa? 
B¿ 
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Kefp  Si.  Mas  las  Vir-   ÍÜc.Balij  lanacca:Chi 


tudes  nos  rindan  á 
la  razón,  y  Ley  Di- 
vina: y  los  Dones  á 
la  moción  de  el  Ef- 
piritu Santo. 


^Declaración  de  los 

Fr titos  de  elEf- 

pr  ¡tu  Santo. 

PReg.  Que  fon  los 
Frutos  de  el 
Efpiritu  Santo? 

Refp.  Lo  mas  fuave  vl- 
timo^y  perfe&o  de 
de  las  Virtudes. 

Ve- 


ccaxa  Guitzaa  ba- 
aniettonnaao  Vir- 
tudes,rogoonini  re- 
heo  iogo  etto  ioo 
bee  lij  gacca  3  tze- 
la  iogo  etto  nac  - 
ca  titzabee  iani  Xi- 
baaquieDios-,  Ca- 
nnaYelaxiilahanij, 
rogooninireheo  et- 
to rozeenij  ,  lani 
etto   rillijza    gui- 
quiag  lachi  reheo 
Efpiritu  Santo. 
AUmjreechiUg  lijna 
baa,  quie  Efpritu 
Santo. 

Rln.  Bijxa  nacca 
Lijna  baaquie 
Efpiritu  Santo? 
Ric.  Etto  ezicca  galla, 
zijxi,zixij>  lanilij, 
nigaa  ribmna  laao, 
lani  reoochi  etto 
ezicca  batzoono/ 

quie 


%><>ttrinaChriftiana, 

quie  Gtutzaa  baa- 
hietto  rínaao  Vir- 
tudes. 


^Declaración  de  las 
Bienaventuranzas \ 


P^  Que  cofas  fon 
las  Bienaven, 
turaogas  | 

R^.  Las  mejores 
obras  de  las  Virtu- 
des ,  y  Dones  de  el 
Efpiritu  Santo, 


Treg.  Porque  fe  llama 
affi  las  Bienaventu- 
ranzas? 

%*$*  Porque  en  ellas 
coníifte  la  de  eft& 

Vida. 


Alanij  rieechi  lañi  re- 
echilag   Telabaneez>a 
Xene  laa  Bienaven- 
turanzas. 
RikBijxa  naeca  Ye- 
labanceza  naca 
ca>  laa  Bienaventu- 
ran cas  ? 
,¿ 

Rtc.  China  ezicca  tza- 
huí;  ezicca  binna, 
ezicca  nabee  y  Ezi- 
cca bazoono  quie 
iogo  Guitzaa  baa- 
nr¿  laa  Virtudes, 
tzela  quie  Xillaha 
9  quie  Efpiritu  Sato. 

R/0.  Bijxanijaquie  laa 
Baneeza   nazacca 
nij,  Bienaventu- 
ranzas ? 

R/V.Nijaquie  laoni  io- 
hoielabaaeeza  xe- 


En  kngua  Zapoteen  Néxti»é.         8  7 
V ida,  y  la  efperan-         ne  quie  iela  naaba. 


§a  de  la  otra. 


ÍPreg.  Quienes  fon  los 
pobres  de  Efpiritu? 

JReJp.  Los  que  ya  no 
quieren  honrras  ni 
riquezas  /ni  aun 
moderadas 


*R! 


¡ 


*Freg<  Quienes  fon  los 
Manfosí 


V      * 


ani  riaabi  ,  nigaa 
Yetze  laoyoojtzela 
iela  ribeeza  quie 
iogo  laao  iela  naza- 
ceábaa,  etto  rilee- 
za  guitzooi  Canna 
tzaa  galla  bee  iela 
gotti  quie  reheo. 

Rm.Noxa  nacca  benne 
rezaccaz  i)  ni  lio  la- 
chi ? 

£¿¿\Béne  batti  accare- 
eni  gacca tzoonóe 
benne  battiaccara- 
cca  lachi  thiaaza- 
zee  xitijtzae,  tze- 
la  benne  batti  acca 
reeze  lachi  guitzaa, 
zabaala  etto  xija 
éttoCuiti. 

iJ/WNoxa  nacca  ben- 
ne golla  lachi  ben- 
ne taana  lachi? 


í 


Xo$ 


Ben« 


*Do£trina  Chriftianaj 
me/p.Los  que  ya  no  ti-    5&v  Benne  batti  accí 
ene  La  ni  aun  caíl  bij  iekrelaaní  nap. 

movimiento  deella         pa ,  benne  batti  ac« 

caribijxi  latticala- 
chi . 
Preg  Comopoíleen  la   Km  Nanaccaxa  rolla- 

tierra  ?        '  •••  anae  lehoo  ? 

%tfj>.  Como  Señores      Ríe.  Nijaquíe  iogo  ie- 
deiimiímos.  la  rinnaa  lachi  quic 

belanaa  toe,  recco- 
ij  llaCuínae. 

>r<?.Quien  Ion  los  que   *i#.Noxa  nacca  benne 

^raí\v  roonanbeechi? 

£<$?:  %9\  que  dexah    $/r.  Benne   rozaana 


los  plageres  aujn 
moderados. 


. 


naa,  lanirozalla  la- 
chi íogo  etto  na,cca 
iela  rezacca,  rebaa 
lachi,  zabaala  etto 
xijaettocuiti. 
Rin.  Noxa  nacca  benne 
retooni  ribilla,  ni- 

Kefpt.  Los  que  h|£en  T^c.  Béneroni  rozooa 

ton  anfia  el  dever  ~  guitooxitippae,io~ 

en  todo.  jgo  laao  etto  nozee 

Quien  gonie,                  Noxa 


*Preg.  C^íien  fon  los 
1  que  h^n  hambre ,  y 
^ed  de  jufticia?    , 
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Vreg.  Quien  fon  los     J^-Noxa  nacca  benne 


mifericordiofos  ? 
'%ej]>.  Los  muy  piado- 
fos  aun  con  los  ef- 
tranos* 


<jPreg.  Quien  fon  los 
limpios  de  coraron 

%e/p.Los  que  fon  mor- 
tificados en  fuá  pa- 
flones. 

■Treg.  Quienes  fon  los 

.pacíficos  i 
Refp.  Los  obradores 

de  paz  enfi,  y  en 

otros. 


Treg.  Quien  ion  los 
que  :pade§£0*  por 
Jufticia,y  Virtud? 


huezaa  lachi  ? 
íR/f.Benne  reechi  lachi 
tippa  quie  notti  bé- 
ne^zabanaccaleza- 
hae,za  acca  nacca 
loghechie. 
JS/^.Noxa  nacca  benne 
naxij  naiaari  lachi  ? 
<Rlc.  Benne  natti  lachi, 
benne  naila  lachi 
iogo  iela  retaa  la- 
chi quiee. 
•R/0..Noxa  benne  nac- 
ca huelahaia  lachi? 
Xic.  Benne  ri^qui 
huelahaia  *l¡chita- 
aoCuinaejtzclaro- 
lahaia  etze  cueela 
benne. 
Rin.  Noxa  nacca  béne 
rezaccazij  nijaquie 
:Yelálij,tzela  nija- 
quie iela  huenichi- 
natzahuijlaajufti- 
cia,lani  Virtud  ? 
Los  W  Benne 


M 


TtoElrma 
:^Xos  que  eftán  fir- 
mes en  ella  aunque 
poreííbfeanperfe- 
guidos. 


%)e  el  examen^  y  devo- 
ción al  acojiarffe  J  y 
levantarle. 


^Reg 


.  Que  devocio- 
nes tenéis  pa- 
ra quando  os  va- 
ysáacoftar? 


Refp.  Dos.  La  prime- 
ra hago  la  Serial  de 
la  Cruz,,  y  exami- 
no la  conciencia. 
La fegunda  digola 
Confeffion  Gene- 
ral con  ks  quatro 
Oraciones,  y  otras 

.    devociones  mias 
mentales,  y  vocales. 
y 


Chrijltand) 

^.Benne  rezoo  tipp 

benne  acca  roza¿ 

naiela  lijrlanichi 

na  tzahiu  etto  ro 

nie^  zabaaía  biti 

zaccae.,  nijaquie 

etto  rozooae. 

Tela  riguijxagbe  ett 

gacca  zeag  lij  catti  ga 

ttaazi  reheo  lant  ca 

ttiyeebaani  reheo. 
B  In.  Palla  laaocbiní 
**•     iela  reooneebi  la 
chiDios  roniloCa 
tti  rattaazüo? 

Ric,  Thioppa:  Etto  za- 
neero  rozooag  laoa 
tzela  rolaaba  lachií 
iogo  tolla  quiaa. 
Etto  goroppani  ro- 
llaia  Neta  huexi- 
hui.  Xoci  reheoe, 
Axaana  Mariae, 
Bareag  lij  Iachia, 
lani  Axaana  Xona- 

axí 


EnlengusZap 


?reg.  Y  como  hageis 
el  examc  de  la  con- 
ciencia? 


ZeJ}.  Doy  gracias  á  Ñ. 
Señor  por  los  bene- 
ficios re  gevidos  de 
fu  liberal  mano. 


Pienfo  mis  pecados 
examino  mi  con- 
ciencia con  todo 
cuydado.,  Penfami- 

entos  palabras  ,    y 

obras 
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axiGoquíee  Yebaa, 
tzelaetzeCuee  ie- 
la rinnee  "lachi  qui- 
ea  lao  Santos,  na 
chija  y  no  rolobij  - 
tzaniho  lachitaao- 
ia,  lani  no  rolobij- 
tza  lagaani  titza 
rohoa . 

Rin.  Tzela  nanaccaxa 
ronilo  iela  rolaaba 
lachi  tolla  quielo, 
tzela  iogo  etto  no- 
nilo? 

R/V.  Rizija  baneeza 
lao  Xigooquiee 
reheoDiosnijaquie 
iogo  iela  huezaa  la- 
chi Xenequiee>  la- 
ni iela  tzahui  etto 
ronileenie  neta. 
Roozaa  iochi  la- 
chia^lani  ribeequia 
Xiquaa  iogo  tolla 
quiea. 

Lao  iela  rezee  la- 
chi: 


*Do£trina  CbriJIiana^ 
obras,  doliendome         chi:  laoielarinnee: 


mi  coraron  por  lo 
que  hallo  ha  ver  o- 
fendido ala  Divina 
Mágeftad ,  y  confi- 
derando  á  quan  grá 
Señor  ofendí  coa 
pr  funda  humil  - 
dad  le  pido  perdón 
J  JlágOí.;  prop..;fito 
irme  de  no  ofen  - 
derlc  mas  ,  y  de 
confeffarme  á  fu 
tiempo. 


Por 


lani  lao  etto  benia, 
Chi  bij  gozeela- 
chia ,  chi  bij  gani- 
ja,  lani  chi  bij  bexi- 
ja.  Tzela  zijchitee 
rozijhuini  lachia  , 
chibaala  bij  noxija 
lao  Dios.  Lani  ro- 
zaa  lachia  Xene  tee 
-Dacca  tolla  benia., 
níjaquie  Gopquiee 
Xene  tee  nacca,  no 
laobexija.  Laiella- 
ni/  guitoo  tee  la- 
chia ,  guitoo  iela 
ratta  yoo  Caree  tee 
quiea,  lani  guitoo 
iela  rinnee  lachi 
quiea  ,  rinnaabaia 
gacca  laani  zije  ne- 
ta, lani  gonitti  laao 
2ije  xitollaya,tzela 
rithiogo  lij  lachia 
lani  riccaabi    lijar, 
acca  etzaa  goxxfau- 


*a, 


tzaga  titzabee  la- 
nÍXibaaquiee,tze- 

la  nccaabia  guixo- 

obalappixitoilaya 

cannatzaagallabee 


T  re?.  Por  k  mañana 
fiando  os  levantá- 
is que  habéis?      , 

Reff.  Doy  gracias  a 
Dios  que  me  ha  gu- 
ardado aquella  no- 
che, y  por  los.  otros 
beneficios  de  faSá- 

tiflima    mano  ,  y 
ofrezcole  mi  Cuer- 
po^ Alma,y  quan- 
to  bueno  hiciere  3 
.particularmente  en 
aquel  dia  proponi- 
endo de  no  ofen- 
derle, y  con  fu  Di- 
1  vina  gracia  fervirle 

*■■     en  quanto  pueda. 


Sobrt 


2tf».ZijlataaoCattire- 
ebaanilo,  naxaetto 
ronilo  ? 
Ric.  Rizij  baneezaia 
lao  Dios  nijaquie  .1 
beccacchi  tzahuie 
neta  lao  too  yeela 
naa ,  tzela  nazacca 
iagaani  nijaquie  10- 
20  etze  cuee  laao 
Tela  huezaa   lachi 
etto  roneetzag  naa 
natzoonoe.  Rigo- 
horibeequialachi-. 
nijalachinaac,  gui- 
toozoo  belanaatoia 
lani  ¿Anima  quiena. 
Rigoho  ribequia 
lagaant   lao  cuina 


m 


*E>ottrinaX:hriftianaJ 

Eetaacíogo  china, 
tzahui  etto  gonia , 
laniiogoetto  bazij 
zaccaia  lao   tzaa 
naa.  Rithiogo    Iij 
lachía  acca  goxij  - 
huia  Iaoc3  laní  acca 
bij  too  etto  baxihui 
gonia.Tzelarinna- 
abaia  Iaoe  goneet- 
zag  zijeGracia  quí- 
eejnijanigoniagui- 
too  xitxppaia  china    . 
lizacea  batzooi  Ia- 
oe, calagti  galla  ye- 


tricion. 

P^.DeíTeo  herma, 
no  faver  que 
provechos  trae 
fe  Contrición , 
que  fe  nos  mh 
da  tener  de  nu- 
eftros  pecados? 
Es 


#¿¿r¿?  Tela  ribij  lij la  - 
rá/  lao  'Dios. 

Rln.  Barezee  tee  la- 
chía  beechi 
guijneeftajij.bijie- 
la  báeeza  noaa,  lani 
bij  iela  Xillaha  ri- 
tzooi  lao  felá  ree- 
llazi  lachi  etto  r¿- 

tooí- 


En  lengua  Zag 


»^.  Es  la-Contrición 
de  tanto  valor  que 
el  que  la  tubiere 
aunque  aya  come- 
tido los  mas  graves 
pecados  de  el  mun- 
do ai  punto  fe  le 
perdonan  todos,  y 
fe  pone  en  gracia 
con  Dios. 
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toozee    guita ppa  , 
tzela  lao  iela  ribij 
lij  lachi  lao  Dios  ¿ 
etto  ritoozee  guie- 
eni  canna  tzaa  ri- 
tooxij  ? 
TS^c.  Xene  tee  nacca  ie- 
la baneeza  etto  no- 
oa,  lani  ielaxillaha 
etto  ritzooi  lao  iela 
reellazi  lachi  quie 
tolla  bieeni ,  tzela 
lao  iela  ribij  lij  la- 
chi lao  Dios  quie 
etto  bitooxíj :  nija- 
quie  zabaala  caiagti 
xene,  caiagti  baa- 
chi  batzeebi,  thiol- 
la  bacahui ,  gazag 
baxoochi  ,  ,nacca 
tolla  etto  nooni  be- 
une,  zatti  neeza  ri- 
nitti  laao ,  lao  lela 
ribij  lij  lachi,  tze- 
la  ribee  laani  Dios> 
lao  iela  gracia. 
Si  Chi- 


m 


\DoBriná 
*2r.eg.  Si  vno  mtiriefle 
con  Gontridion  fin 
poder  GbnfeíTarfe, 
ó  recebir  otros  Sa- 
cramentos "ialva  - 
riafe  í 


Réfp.  Si  hermano 
dada  alguna. 


fm 


^reg,  De  donde  le  vie- 
neá  la  Contrición. 
tá  maravillóla  Vir- 
tud como  efta  que 
aveis  dicho? 


De 


Chriffianá) 

Rin.  Chibaala  canna 
noccala  bénegatti 
tzeíaacca  guixoo 
baíappi,  lani  acc* 
bjj  ettoo  Sacramen 
to  zije,  banazaccs 
laa^banazaccagui 
tzooi  Anima  quiee 
lazílaalazilani  ielí 
reellazi  lachi  quk 
ettobenie^tzelaie. 
la  ribij  1  i j  lachi  lac 
Dios  quie  etto  be- 
xije? 

Ric.  Huatzoói  hualaa 
bechi^  laniváccabij 
latti  battixi  naces 
cttonij. 

Rin.  Caaxa  zaa  ,  naxa 
etto  nacca  xitippa- 
niielahuaccajquie 
Yela  ribij  lij  lachi 
nijani  goneetzag 
ielaxülahajlaniie- 
la  baneeza  xene 
naa^etto  gonaalo  ? 

Nija- 
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Lf#.  Defervn  dolor   Ric.  Nija^uie  nacea 
perfe&odelos  pe- 
cados cometidos. 


Con'elqual  fe  def- 
hagen  como  fino 
huvieran  fido. 


too  ieía  reellazi  , 
too  iela  rihuini,  la- 
ni too  iela  ribee  - 
chi  lachi  lij  tee  , 
quie  iogo  tolla  etta 
ritoozee. 
T¿ela,  lani  iela  ribij 
lij  lachi  nijlaoDios 
nnittilaao,  reexij, 
reeaari  guitooxee- 
ag  iela  narehe  quie 
Anima,  lani  rizaa- 
nabaiettibayaa,ca- 
ttichiacca  bij  lac- 
cala  tolla  gobaagái. 

Tre?.  En  que  efta  fer    tw  Nagaccaxa  gacca 

iela  reellazi  lachi 
lij,  nijani  guitzooi 
iela   xillaha,  lani 
iela  huenitti  laao 
quie    tolla  bieeni? 
%ic.  Lij gacca  >  chiba- 
ala  gozihuini  lachi 
benne  bexihui  too 
teezi  nijaquie  be- 


eífe  dolor  perfe&o? 


%ejp.  En  pefarle  á  el 
que  ha  pecado  de 
las  ofenfas  hechas 

contra  Dios, 

por    X 


m: 


^Doeirina  Chrifiiana, 
por  fer  quien^ es,  y  niUa ae  Ditís  ,  lani 

gotizaghe  titzabee 
quice \  nijani  nac 
cae  Betaáó  lij /no 
ritoozee  guitzooi 
chij,  guitzooi  tzo- 
ono. 

Chi  guiccaabi  lij  la- 
chíe  y  cüappi  xitól- 
lae,  lani  thihona 
gozaanae,  etto  xi- 
huij  t zela  acca  et- 
too  liaaza  gonie  le 
benie. 

T  zela  chi  cuezae  lij 
tee  laoielatzahui 
Xene3  lani  lao  iela 
huezaalachi  naiep- 
pizee  quie  Dios, 
gonittilaaoe  iogo 


digno  de  todo 
amor. 


Con  proíito  de  con- 
feífarfe  ,  y  de  no 
ofenderle  mas. 


Y  con  confianza  en 
fu  Bondad,  y  Mi- 
fericordia  infinita 
que  ha  de  perdo  - 
narle  todos  los  pe- 
cados cometidos. 


tolla  noonie. 
?reg.  Quantos    Aftos    Xin.  Palla  laao  palla 
encierra  enfi   la  cuee  iela  rozaa  la- 

Contri  cion?  chi  naiaaiog,  lani 

naquijnigacca,  lao 

iela  nbij  lij  laehi 

Tres  lao  Dios?  Tso- 
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XW>  Tres  principal-    *ic.  Tzonna  etto  na- 

ment».  quijna  tee. 

Trez  Decídmelos  pa-   Km.  Gonaa  tzaatona 
T    r«      i  j-  -   ir„Jir_         va  etto  nacca,  nua 


«:.,      1" 


ra  que  fepa  haber- 
los? 


Re/J>-  El  primero  Aa° 
es  vn  Dolor  de  la 
Volunt:dcon  que 
mirando  á  Dios  no 
quifiera  aver  peca- 
do por  fer  tan  bue- 
no digno  de  fer 
amado  ,  y  no  ofen- 
dido. 


xa  etto  nacca,  nija- 
quie guinieefta  Ca- 
tti  gonia? 
Ric.  Etto  zaneero  nac- 
ca, too  iela  rihui- 
ni  lachi  bazijchi* 
lani  too  iela  reel ia- 
zi  lachi  nateetebea.. 
Xene,  ettoguirée- 
chi  leeni  laoDios* 
nijaquie    bitooxij : 
tzela  catti  tzagnaa 
lachitaaoreheo3no 
titzabeequie  bitij- 
tzag  5  guinaao:  acca 
beeniziccaettobe- 
eniatgottiziccanU 
janiaccagoxijalao 
Betaao  quienaia  * 
nijaquie  naccae 
tzahui,laniaccaío- 
ho  bij    guitoozac- 
caniielatzahui  xe- 


w 


'DoSírina 


-áV^.Deja  el  Segun- 
do ?  & 

■^EI  Segundo  es  vn 
•Propoliro  de  no 

pecar  mas  fundado 
en  el  dolor  délos 
pecados  hechos  el 
qual  fí  pudiera  fer 
Jos  deshiciera  }  y 
affi  tengo  de  pro- 
curar no  hacerlos 
mas. 


Chrijliana., 

he  quiee  :  bachij 
tee   naccae,  tze- 
laritoozee  guiceni 
chijéjlani  acca  gui- 
tooxijlaoe. 
Z'm.  Gonaa  etto  goro- 

ppani? 
Ric.  Etto  goroppani 
náccá ,  too  iela  ri- 
ccaabi  lijíachi,la- 
ni  too  icla  rithiogo 
lachiacca  etzaa  gui- 
tooxihuiy  nijaquie 

•  iela  rihuini  Xene 
lani  iela  reellazi 
lachi  quie  tolla  go- 
teete:  tzda  lab  iela 
rihuini  nij,  guina- 
ao:chibaalalanaza- 
cca  eooquinnaga 
etto  benia,  goquin- 
naga.  Laiellani  ba- 

*  nijzi  zaa,  nijaquie 
acca  iezeexaga 
etzaa. 


Paf. 


Go- 
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Trez  Paffad  al  Tercer   Rtn.  Gonaa  etto  goio. 

Aao?  nivanl?    . 

KeÍP.  El  Tercer  Afto   Ric  Etto  goionnatu 
esvnaconñaneaen*.       nacca,  too  lela 
la  Bondad ,  y  Pala- 
bra  de  Dios. 


fundada  en  la  San- 
gre de  Chrifto  fu 
Hijo  de  que  perdo- 
nará los  pecados 
cometidos,y  muda- 
rá gracia  para  no 
haberlos  mas." 


%reg.  Decidme  os  rue- 
go que  coníidera- 
ciones  ay  para  te- 
ner efte  dolor,  y 
propofito  de  no  pe- 


p* 


beeza  lij  tee  lao  ie- 
latzahuiXííne^uie 
Dios,tzelalaotitza 
etto  birooagroho- 

ae, 

nijaquie.,  iela  liza- 
ccataao,  quie  reene 
natzoonoquíeXij- 
ni  goiaghe  Xana 
reheoJESU  Chrif- 
to, gonittilaaoe  io- 
go  toik.noón¿a>la- 
ni  gonna  goneet- 
zaghe  Xitippani 
gracia  quiee,  íelani 
accagoniaetzaa  et- 
to benia. 

.Gonaa  tzaato^bij- 
xa  ieia  rolaaba  la- 
chi  lani  íela  rozaa 
lachi  ioho,  etto  ba- 
zacca  gonia  ,  nij.v 


'M 


"Dottr'ma 


%eff>.  Son  muchas.,  la 
primera  es  fer  Dios 
la  mifma  Bondad, 
tan  digna  de  fer 
amada. 


La  Segunda  los  be- 
neficios que  nos  ha 
hecho . 


La  Tercera  lo  que 
perdemos  en  ofen- 
derle ,  que  es  fu 
amiítad. 


£a 


Chrijftanaj 

quie  gappaia  iela 
reellazi  Jachi  mj, 
lani  iela  rithiogo  lij 
lachi  nijani  acca  et- 
zaagoxihuia? 
%ic.  Ziaani  tee  nacca 
iela  rozaa  lachi,  la- 
ni  iela  rolaaba  la- 
chi etto  nazacca 
gacca. 

Etto  zaneero  go- 
zaa  lachilo  ,  Dios 
nacca    ielatzahui 
Cuina ,  no  ritoozee 
guieenichijzeaglij 
Etto  goroppani  go- 
zaa  gola  aba  lachi- 
loiogo  iela  baneeza 
quie  Dios  etto  zeag 
lij  rifeooi. 
Etto  goionnanigozaa 
golaaba  lachilo,  zi- 
aani  tee  nacca  iela 
baa  iela  neeza.,  lani 
iela  tzahui  etto  ri- 
toonitti ,  rnt&Tí  - 


IOO- 
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teHBSEá,  catti  ri- 
tooxij,  nijaquieri- 
toonittilaao    iela 
huela  haia  lachi 
quie  Dios. 
Etto  gotappani  go- 
zaa  golaaba  lachilo 
iela  lizacca  taao 
quie  xithieene  na 
tzoono  quie  Je  su 
ChriftoXigooqui- 
ee  reheo,  etto  beca- 
alaghe  nijaquieXi- 
tolla  reheo- 
R/# .  Baiohore  ettoo- 
laao  iela  reellazi  la- 
chi quie  tolla  biee- 
ni3  etto'acca  nooa 
ielaronittilaao  ca- 
ttiettonij? 
Ríe.  Baiohore  beecHi: 
tzela  nazij  laayj 
Atrición. 
Rin.  Gonaatzaato  ha- 
nacca  Xa' nácela  ¿ 
tzela  bijxanijaquie 


LaQuartalaSangre 
que  por  nueftros 
pecados  derramó 
JESU  Chrifto  N. 

„  Señor- 


Treg.  A  y  otro  dolor  de 
pecados  que  no  fea 
de  tanta  eficacia 
como  efte  ? 


Refy.  Si  hermano  /y  fe 
llama  Atrición. 

Treg. Ruegoos  que  me 
digáis  que  cofa  es, 
y  en  q  fe  diferencia 

de  la  Contrición? 

Es 


m\ 


acca 


-&*#EsIa  Atñcionvn 
dolor  de  los  peca- 
dos  por  temor  de  la 
vierte,  Infierno,  ó 
otros  :caftigo$y  que 
v'Dios  nos  puede 
embiar,ycneftófe 
diferencia  de  la 
Contrición,  que  no 
miraá  las  penas ,  y 
males  fino  folo  á 
Dios* 


&o&r*na:Cbrifttan*, 

acca  nooa  iela  roni^ 
ttilaao  catti  etto 
nooa  Yelaribij    lij 
la  chi  lao  Dios,etto 
nnaao  Contrición? 
■#/V.  Atrición  nacca, 
tzeecueeielarihu- 
ini  lachiquie  tolla 
Bieeni^nijaquieiela 
ritzeebi  ielagotti, 
nijaquieíela  ritzee- 
bi  glllj  gabilla^tzela 
nijaquieielaraachi 
ritzeebi  etzecuee 
ziaani  laao  íelazij 
ettonazaccaguize- 
lia  Dios  quié  reheo 
lao  etto  bitooxij. 
Nijaquie  .ettan  ij^ 
acca  nooa  ielarini- 
ttilaao  etto  nooa 
iela  ribij  lij  lachi 
lao  DioSj  etto  acca 
roni  quiee  iela  go- 
t  ti,  acca  raachi  ri- 
tzeebi etzecuee  ie- 
Per-  U 
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lazij  ielaioochi$ía- 
;  zilaalazi    nijaquie 
i   too  teezi  Dios  ree- 
llazi  y  roona.,  rihui- 
ni^  la  ni  ^ribeechi 
lachi. 
Rin.  Barinittilaao  to- 
lla, Iani  iela  rihui- 
ni  nij,  etto  rinaao 
Atrición  ? 
T^ic.  Accá  rinitti  laao, 
y  chibaala  acca  ritza- 


}reg.  PerdonaníTelos 
pecados  con  cfte 
dolor  que   llaman 
Atrición  ? 

le/p.No  fino  fe  junta 
con  el  Sacramento 
de  la  Confeífion. 
De  fuerte  que  fieí- 
tando  Vno  en  pe- 
cado mortal  tubi- 
eíTe  efte  dolor  fin 
confeflarle  fe  iria 
ai  Infierno  fin  re* 


rcg.  Según  lo  que  de- 
§is  ¡  mas  fácil  feria 


tener 


galaa ni  Sacramen- 
to quie   iela  rixo- 
obalappi.   Laiella- 
ni  chibaala  nocca- 
la  benne  nabaaga- 
ni  tollahuetija  ga- 
ppae  iela  rihuini 
nijjtzela  accagui- 
xoobalappie,  hua- 
ieeagzee  lao  guij 
gabüla>  accanaza- 
cca  laae. 
Rm.  Lao  etto  rinaalo 
rinija^elattica  Cui- 

y 


M 


•l 


^offrinaChriJliana, 
tenerefía  Atrición         ti  china  guWooi 


Confesando  ame^ 
nudo  pues  affi  fe  al- 
canga  perdón  de 
los  pecados  í 


'$e#.  No  me  parece 
acertado  Gonfejo 

por  las  rabones  que 
íi  queréis  oyr  os 
diré. 


?reg.  Pidoosloqueme 
lo  digáis  ,  porque 
mehagefuerga  ha- 
berlo que  me  acon- 
tejáis? 

Rejp.  La  primera  es  que 
por  la  Contrición 
luego  fe  quita  el 
pecado  ,  y  por  la 
Atrición  no,  hafta 
ConfeíTarfe  el  que 
la  tiene. 

Y 


chibaala  guitappa 
ielarihuinilaazinij 
tzela  güito  xooba- 
lappi  laani  ziaani 
liaaza3nijaquiebá- 
rinittilaaozi  tolla? 
Ric.  Raccata  acca  íe- 
caglijxineezátitza 
rinaalo  .,  nxjaqtúe 
baiohore  ezicca  tu, 
tza  guinija^chiba- 
raccalachilo    go  ~ 
zee  naagalo. 
Rhí.  Gonaa  tzaato*  ni- 
jaquie    bazitaabi 
banijga  raccata,go« 
ni  gozooa  etto  ro- 
zeeteroíooilo  neta 
R/V:Etto  zaneero  na- 
cca  j  níjaquie  lao 
iela  ribij  lij  lachi 
lao  Dios  rinittiiaao 
neza  toila^zela  lao 
iela  rihuini  etto ru 
tappa  quie  iela  rit-* 
zcebi 
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zeebi  iela  gotti  gu- 
ij  gabilla,  na  bitti- 
laettoo  laao,  acca 
rinitti  neza  tolla, 
Calagbee  guixoo  - 
balappi  benne  na- 
ppaielarihuinitze- 
ebi  ni). 

Tzela  nijaquie  nac- 
caXiguijaxenetee 


Y  es  tan  gran  mal  la 
Culpa  mortal,y  ca- 
recer de  la  Gracia 
de  Dios  que  no  de- 
via  eftar  vaChrif- 
tiano  fin  ella  vn 
momento  j  y  fi  pu- 
dieffe  cobrarla. 


JDeífeó 


bachibatzeebi,iela 
ribeeza  leni  tolla 
huetija  ;  lani  ioo  ~ 
chiteeielazij,  tze- 
la bahuini  tee  iela 
ioochi  iela  ronitti 
rozaana  gracia  quie 
Dios,  etto  nozee 
iogo  benne  Chrií- 
tianos  gappa  chij 
gappatzoonoe,  la- 
ni acca  gozaanae, 
zazatijteezi,  tzela 
chi  zatijteezi  gui- 
zaana,  ieeguüag  10- 
chie  china  gonie, 


4 


ni- 


í 


.  VottrimChrift'tantt, 

nijaqme  iezitzooj 

^.Defieomediga-   R/«?Barc?ee  tee  la 
is  otra  razón?  chia  guinneelo  eS. 

cea? 


R*fp*  La  Segunda  es 
que  puede  faltarle 
ávno  el  remedio  de 
Ja  Gonfeífion  mu- 
riendofe  antes  de 
tenerla,  y  con  la 
Atrición  no  fe  fal- 
vará,  mas  li,  fin  du- 
da con  la  Contri- 
ción. 


*reg.  Mirad  fi  tenéis 
otra  razón  para  q 
quede  mas  conven- 


Rtc Etto   goroppani 
nacca,nijaquie  chi- 
baalaaccaguitzee- 
laLinayaa  quieie- 
Ja  goxoobalappi, 
Jani  galla  guichij. 
naieJagotti,  quic 
notti  benne  nappa 

¿elarihuinitzéebi, 
accalaaechi  acca 
guixoobalappie . 
Chiccaxabéne  na- 
ppa iela  ribij  lij  Ja- 
chi Jao  Dios,  hua- 
tzooihualaaAnima 
quie,  zabaala  acca 

galla  guixoobalap- 
pie. 

■ff^Beoochibaala  ba- 
ibho  ezicca  etto 
guinaalo,  níjaquie 

gacca 
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gaccalij  lacmayla- 
ni  zijatitza  quicio? 
Ric.  Etto  goionnani 
nacca,  nijaquiechi 


Tfijp.  LaTergeraesq 
por  la  Contrición 
junta  coneiSacra- 
craméto  de  la  Con- 
fefíiondápiosmas 
gracia,  y  peniona 
mas  déla  pena  té- 
poral ,  que  por  la 
Atrición,  y  affi  es 
bien  vfarla  aun  en 
la  miíma  Confef- 
íioncomo  mas  efi- 
caz remedio. 


De 


guitzaaga  iela  ribij 
lij  lachi  lao  Dios., 
laani  iela  goxoo 
balappi^ziaani  ezi- 
cca  iela  gracia  ro- 
ñe ettag  Dios,  lant 
ziaam  zezicca  iela 
Xigttija  etto  ritoo- 
zee  guitixog  lao  to- 
lla biecni  j  ronitti 
laaoe  acca  laabi  cat- 
tiettoronittie  quie 
benne  rixoobalap- 
piianihuini  tzeebi 
Laiellani  ,  tzahui. 
ezicca  nacca  zea- 
glij  iela  ribij  lij  la- 
chi  lao  Dios,  zaba- 
ala  lao  iela  rixoo  - 
balappij  nijaquie 
nacca  Linayaa  ezi- 
cca batzooi  ,  lant 
Jizacca  ezicca.        Batri 


;■* 


ñ¿ 


?reg.  Deeltodoeftoy 
de  terminado  ávfar 
la  Contrición  Tolo 
os  pido  me  digáis 

quandoferá  bueno 
hacerla? 


$?$  Todas  las  vejes 
que  os  hallareis 
con  culpa  mortal 
es  importante  te  - 
ner  Contrición  aü- 
quefeaenlaealle,ó 
metido  en  nego- 
cios» 


fue^ 


Chrijthna¿ 

2?i».Battigoccalijla- 
chia,  tzela  batti  ri- 
ccaabia  lani  rithio- 
go  lij  Iachia  zij  na- 
bina gonia  iela  ribij 
lij  lachi  lao  Dios, 
tzela  iela  reellazi 
lachi  lazilaalazi  ni- 
jaquieDios.Lalaabi 
tcezi    rinnaabaia 
guinneetzaato,bat- 
taxa  nazacca  gonia? 
R*V.  Cannazi  catti  go- 
ni  beelo  banabaa- 
galo   biccala   tolla 
huetija.  naquijna 
tee  gonilo  ziaani 
iela  rinnee lachi  lao, 
üíos  ,   lani  guibij 
hj  lachilo  ,    tzela 
guihuiñilo,  canna 
tooci  nijaquie  Di- 
os: zabaala  nezaza- 
ieeaglo,  zabaalali- 
chilo  zooalo,  lani 

zabaala  birti  lootza 
quidoracca,  Jíe- 


En  UnguaZapttca  Nexltza.        99 
*reg.  Fuera  de  efto  á    itaí.Tzelabattaxaet- 
que  tiempo  os  pa- 
rece que  acoftum- 
braréhagerla? 
%e#.  Al  acollaros  >  y 
levantárosla  la  ma- 
cana delante  de  el 
Santiflimtv  Sacra- 
méntenla Iglefia 
al  Coft&íTar,y  Co- 
mulgar*  y  al  oyr 
Miffa. 


?rég.  Enfenadme  dora 
con  que  palabras 
que  me  íirván  de 
Oración  hórdena- 
recita  Contrición? 


too  liaaza  zij  laabi- 
na  gonia  ? 

Ric. Cztú  gattaazño, 
Catti    ieebaanuo 
zilátRtaao,  Catti 
thiaazaloXao  San- 
tiflimo  Sacramento 
niho  Yotaao>Catti 
guixoobaiappilo, 
Catti    zij  niho  la- 
chiloBelanaa  to  na- 
tzoono  quie  Xana 
reheo  Je  su  Chrif- 
to,tzela  Catti  go- 
ioolo  Miffa.  Lala 
liaazazij  laabi  logo- 
niloiela  ribij  lij  la* 
chilaoDios. 
jR/^.Bezeete  tzaato  ne- 
ta, belooytza  neta 
naha  ,  bijxa  titza 
gonia  lozaccani  la- 
haiá,  nijaquie  golla 
rohooaia  etto  rin- 
Pare-  1     "  nec 


^^  Páreseme  c¡pé 
podéis  dejir  de  ef- 
taáíaBéra 
hablada  con  Chríí- 
to  Señor  Nuettfb 
Goníiderandolo  pu, 
éfto  en  vna  Crttx 


^oeírinaChrlftiana, 

neelachk,  laoiela 
reellazí  quieajani 
laoiela  ribij  lij  la- 
chi  lao  Dios  nija- 
quie  Xitollaia  ? 
^/r.   Raccata  huacca 
guinneelotitza  et- 
to  cirequía  naha. 
Guinnee    Jeenilo 
Xana  refaeo  JESÚ 
Chriíló,  tzela  go- 
zaa  lachiloy  lanr 
tzagnaa  lachilo  ba    . 
taae,tzela  banachi- 
lag  naae  lao  iaga 
Cruz*  nijaquie  re- 
jfsrt     j  ?  **        .  heo  béne  huexihui. 

*~mm  de  Contrnim  tAlanij  Tela  ribij  lij 
conque >fe alcatifa  fer-   lachi  lao<Dios  ettono-  » 

oaielarinittilaao  iela 
huextgui  chi  guie caab^i   '  * 
lachi  rebeo  etto  rmnee 
rahoarehco. 

AXana  J  £  s  v  Chrif- 
to  e.Diüs  Betaaoa 
tzdg  Benneatti  nalij. 
Hue- 


don  de  los  pecados  dü 

cboiyfentidt de 

CorafOft. 

SEnor  mió  JESÜ 
Chrifto    Dios '.,  y 
Hombre  Verdadero  , 
Cria- 


^Eniengtii  mf* 
Criador  ^Y  Salvador 
fiáió  peíame  de  todo 
Gorágon  de  aver  ofen- 
dido á  vueftra  Divina 
Mageftad    porque  os 
amo  fobre  todas  las  co- 
ías7y  por  fer  Vos  quien 
fois  infinitamente  bue- 
no, y  éfpero  de  vueftra 
Bondad,  y  mifericor- 
dia  infinita  ,  que  me 
aveis  de  perdonar  por- 
que rio  queréis  la  mu- 
erte de  él  pecador  fino 
q  fe  convierta,  y  viua. 

Yo  propongo  fir  - 
mínimamente  con  vu- 
eftra Divina  Gracia  rio 
ofenderos  mas ,  y  con* 
feflar  mis  pecados ,  y 
cumplir  •  la  penitencia 
que  me  fuere  impuefta. 

Y  cJs  ofrezco  Señor 
todo  lo  bueno  que  hi- 
ciere, y  trabajos  que  en 
yueftro  amorpade^iere 


en 


reíCífZSl         -i  00 
Huenixee  Huenizijlá, 
tzela  Huezijiaa  quiea-* 
ia:  z  ij  chitee  roo  na  ribe- 
echi  lacliialani  reeíla- 
zi  rihuinita,  nijaquie 
bexihuia  laaolo , 
tzela  iela  rihuini  quiea 
nacca,nijaquie  nachij- 
ta  looy  ezica3acca  laabi 
cattietto  ronichijaet- 
ze  cuee  iogo  laao:  nija- 
q.tiie  looy  naccalo  Dios 
quienaia,  Betaao  quié- 
naia,  tzela  iela  tzahui 
quielo  xenetee  nacca: 
acca  ioho7  acca  guitze- 
ela  etto  gacca  iozacca- 
ni,  lani  etto  gozac-* 
ca  laabina  catti  gotee- 
tebee  xene  naccaXaie- 
llanironia  leeza  j  laní 
lij  tee  ribeezaia  lao  iela 
tzahui   xene    quielo, 
tzela  lao  iela  huezaala- 
chi  naieppizee  quielo, 
gonittilaaolo  etto  be- 

Z  '  nia. 


e\¡  **CU€at0  '  ife  mí   nía,  erro  bexija  s  !au¿«e* 

Clílpas;    ..;:/„.■■-         . ...  to   bexilnuaj ':nijaquic 

¡  a.cca:rczeelacliiIo;  gat.ti 
•  ¿     ...  j  beiíoe  tella ;a<?£a;;r.efcef 

.    ( ■     i  keliilo  -czeegyi j  ,t?en  ne 

,  .  tmexijbuij  ezictíaj^re- 

ov5  .qijaquie  gofiieerza? 

-MJtce riccaabi lachia, acca  "batta  .ettpo^liaaza^ 
accaetroolizdp  quijtzaga  titubee  l^pi  xiba^. 
guíelo,  chi  pfsíseíza^iooa^  xitipp^iri  < gracia 
*pieío^  mjam.go.ni  gpjzooa^ttQ  riccaábia;> 
Swanaa  barmnogo  iachia. qtiappixiíQikiasgiií- 
Xoobalappt  valija  iogr>  ettGixqipniaaígekígoni 
fosseoatir2-ü-&eeerto!guiéhip:g(>  lij  Cappa.  Ee- 
salmea r.olia quiqa¡ Jan*^ oq^ig  lé^fe^ 
g«  ctta  f  zaluiigonia^ze^etüQ:  bazíj.  ?jaccaia> 
líijaqtue  gonitti  Jaaelo  íxitelfetja.  Gacca^^cap?, 
fla  JES  U.S.  ;.'.; .-.■■•■  ... '  '..ai/ísoÍ!     m* 

yrorfilefíirecMre- á.abguno  "qm  elt^Abfo de  Con- 
iriciov  de-arriba  efiá  muy  ctiffitfo . ¿,  me  gnreeihi 
'  gonerei  que  fe  Jigüe ¿  que  es  mo4 '  brmc>  ¿ara  ■ 
■  fue Je  acmocie  con  el '.que  mejo&Jk pareciere . 
*  :  "  ■       '■ _  * '  '      "ÁkÁ* 


I  jf  Xana  )  ESÜ  Chriftoc  ******  Hac- 

A  nizijla,  tzela  Huezijlaa  qniea.  caunumi 

■tSS-  niiani  bexihuia  laaolo,  nijaqülo  wk 

chía,  accaetzaa-goxihiúa.lamamppi  ^itohj- 
i Tzela Uitectibeearia  lao  lela  huezaajadta 
xenl^eU  gonittUaaolo  etto  ta  -# 
idaüzaccataao,  quie  reene  natzoono  qareto, 
S>  beUalaglo  lao  raga  Cruz,  nijaqpic  W^; 

:XSOÍI  DEO HONOR.,  ET GLORÍA. 

iyílanij  xititzñ vB'ef^- 
ao  ettoe&kca  ¡eagic^» 
yute  ielareagltj  fcíclu. 

Rin.  Palla  Dios  ioho  ?/ 
Rk.  Toozi  Dios  balii 

Betaao. 
Km.  Palla  Períonas 

ioho? 
%ic.  Tzorma  Perfonas. 
¿?¿#.  Naxa  etto  nacoa  ? 
i??V.  DiqsXod,  Dio; 


preguntas  de  los  mas 

principales  CM-ijieríos 

denueSíra  Santa  Fe e. 

?r<?£.Qwátos  Diofes  a  y 
Re¡$.   Vn  folo  Dios 

*   Verdadero, 
Treg,  Qwaatas  Perfo- 

has  a  y  ? 
Refp.  Tres Perío ñas.' 
tyeg.  Q^vales  fon.? 

■  %etp.  Dios  Padre }D  ios 

.  ,/i::  Hijo, 


Hijo,  y  Dios  Efpi- 
ritu  Santo. 

^.El  Padre  es  Dios? 

'^^.SiesDios. 
Prtg,  El  Hijo  es  Dios? 

r*<#.SiesDios. 

?r^.ElEfpiritu  Santo 

es  Dios? 
fib/p.  Si  es  Dios.' 


?re&  Luego  fon  Tres 
Diofes  ? 

R^.NofinoVnofo- 
lojaunqnefon  dif. 
tintas  las  Perfonas, 


^^.QualdelasTres 
Perfonas  Divinas  - 
fe  hico  Hombre  ? 

R#.  I^Períbna  Se- 
gunda, que  es  el 
Hijo. 

Don-i 


.  Xinij/tzelaDioi 
-,-     Efpíritu  Santo. 

«.'*.. Banacca   Betaao 
Xoci? 

&c.  Betaao  naccae. 
**».   .Banacca  Betaao 
,      Aijni? 

*ic.  Betaao  naccae. 
Rin,  Banacca  Betaao< 

Efpiritu  Santo? 
Rtc.  Betaao  naccae* 

Rm.  Banacca  lagaa 
tzon  na  Betaao? 
K¿c.  Accanacca  tzon- 
na  Betaao ,  toozi 
Betaao  naccae,  za-, 
baalabaeche,ba!a-7 
ha  nacca  iela  Per-i 
fonas  quiee. 
Rin.  Naxala Perfona 
taaoTgoccani  Ben¿ 
neatti  ? 

&ic.  Perfona  goroppai 
ni,  no  nacca  Xij  ni* 

Caá- 


En  lengua ZapotecaNeMtza]        toz 
ireg.  Donde  fe  hico     */0j^aaxa  joccaní 


Benneatti? 
Ric.  Niho  lehe  Raaba. 
ni  quie  Xonaáxi 
María. 
Rin.  Noxabezaae? 
Ric.  Guiña  Efpirittt 
Santo. 

Preg.  Guantas  natura-  ¿i*.  Palla  laao.pldlt 
lecas  tiene  JE  SU  cuee  naiaa  J  E  S  U 
Chrifto  N.  Señor?         Chrifto  Xigooqui- 

ee  rehco  ? 
%efp.  Dos  naturalezas.   Ve.  Thioppa  laao,thi. 

oppa  cuee  naiaae. 


Hombre? 

tfiff.   En  el  Vientre 
Virginal  de  Ma- 
ría Santiffima. 

Treg.  Quien  lo  formó? 

jR^.ElEfpirituSáto. 


freg.  Qiiales  fon  ? 

2^//.  La  Divina  pri- 
mero ,  y  defpues  la 
Humana. 

Vreg.  Y  qual  Perfona 
murió  en  la  Cruz  ? 


Rin.  Naxa  ecto  naccaí 
Ric.  Yela  Betaao  zane- 
.    ero,  goroppani  ie- 

la  Benneatti. 
Rin.  Naxala  Perfona 

gottilaoiagaCruz 


Refp  La  del  Hijo.,  que  Ric.  Perfona  Xij  ni,  laa 
fe  llama  Chrifto.  JESU  Chrifto.; 

yregVor  quien  murió  Rin.Noxa.  nijaquie  go- 
en  la  Cruz?  ttie  lao  iagaCruz? 

i^.Pornofotros  pe-  ^f.Nijaquie  netto  be- 
cadores.  nneattihuexihm. 


Quan- 


Caa- 


*Preg.  Quando^urió  Rin.  Canoa  tzaa  gotti 
cola  Cruz^munó  lao iaga  Cruz, kia« 
teDmwdad?    >  ■■«*  lagteiiclá  Bé¡ 

taaoquiee? 


^tífí  No  murió  en 
quanto  Dios;  folo 
murió  en  quanto 
Hombre. 

*Preg>  Q^uando  murió 
en  quanto  Hom- 
bre, que  fe  hijo  el 
Alma? 

lRe$.  Saltó,  y  fue.  al 
SenodeAbrahán. 

Treg.  A  que  fue  á  efte 
Seno? 

%ejp%  Fue  á  facar  las 
Animas  de  ios  San- 
tos Padres,  que  ef- 
fabaí?  allí  en  gracia 


* /r.  Accá  gotti  iela  Be* 

»  taao  quiee^  laziíaa* 
lazi  iela  Benneatti 
quíee  gotti. 

Km.  Canna  gotti  iela 
Benneatti  ,  bijxa 
gocca  A  nima  mjL 
ee?  -  r; 

%Jc.  Birooag,  lani  go- 
ieeag  too  lattag  íaa 
Seno  Abrahan. 

Rm*  Bijxa  iaghenie  la- 
ttagntj? 

7!¿c.  Yagaleaghe,  iaga- 
zijlaae  Animáis 
quie  Xillannie  Sa- 
tos benne-gotti  go* 
laaza,  no  goleeza 
lani  iela  baietti  ba- 
iaa  quie  iela  gracia. 


Quan- 


Falj* 


En  lmg«r£%áP® 

pr^^.Quaütc'sdiaseí" 
'■'■■tubo:  en  efte  Seno? 

/ 
Rf/^.  Tres  días 

ter^ercdia? 
^^..Reíucitó  de  en- 

'  tré  los  muertos. 
yPye£.  Q¿iando.;;Reiu- 
/.    cito  donde  ;cfiubo? 

*%efj>.  Aquí  en  el  num- 
M!  do:  V  -  fg*£>. 

píí^i  Quanfqs  'dias 
t,    eftubo  en  el  mundo 

&?J>.  Quarenta  dia:^ 

SP/vg.  Que  íaíco  encf- 

eftcaquarentadias? 


<Md6i 


■■  ■■•■■■  ■  ■  • 

^j^>..  Bftu^o  «nfeñan- 
íí,  do  -átfus  Apollóles 


Rin.  Palla  tzaa,  paila 
gobijtza  gc'ieezae 
íattag  nij  ? 

!£¿¿\  Tzonnatzaa. 

Jfc%TzelabijxabenA? 

j&r.  Feebaame  laO  bcr 

nnegotti. 
Rim  Catti^aíti  beebt- 

anie  lao  benne  goc- 

ti,  eaaxa  golee  :m? 
Rif.Nigaa  Yetze  Uo 

ioo.  , 

.*/«.  Palla  tzaa^  palla 

gobijtza  gokezae 

nigaaYetze  lao  ioo 

Ric.  Thioa  tzaajthua 
gbeela. 

5^w"Bijxaberiien¡gaa 

-  Yetze  lao  ioo,  lao 
thioa  tzaa  ,  thioa 
gheela  etto  golee  - 
zae?  ^Vo 
R/f.  Bezeete,  ■  bclooc 
bennehuinaquiee. 

.Apoftoles  quiee, 

*'        z>a- 


m 


-, 


^iaani  laaoj  ziaaíí! 

cuee  titza  taao  etto 

reeni  lao  giuchi 

™        n      t  •  Betaao. 

Treg  Que  %o  cüm*  ¿fe  Cáttí 'batti  bizaa 

piídos  tos  quaren*         thioá'fzáa^thioa, 

íadlas*  gheelá^bJ/xabeaíé? 

$S?g£  Subió  á  los  G». 
loüiyeftá  áladief* 
tra  de  Dios  Padre- 


,-^ 


7^£.  En  que  Cielo  ef« 
tá  JESUGhrifto 
Nueftro  Señor. 

^y^.EnelCieloEm« 
píreo  deftinádo  •*■*  á 
por  Dios  para  ef  ¿^P 
pedal  gloria  füyat 
y  premio  deius 
Angeles^  y  Santos* 


Ric<  Beáppie  Yebaá¿ 
tzela  éhiae  naa  iee- 
beela  quieDiosXo* 

ei.   ■•  '■■'•■■  ■■■;• " 
Rin.  Caaxa  Yebaa  rec 

Xigdófcjttiee  reheo? 
Rk,  Yebaa  beochij  Yer 
báánáieppizee*  ét- 
to  nazij  laay  Em- 
piréoríatág ;  nocue^ 
2a  Dioá;  nigaa  ro* 
loeieía  babaa  nat- 
zono  ná&td^  bee 
quiee:  tzela  latag; 
nigaa  toé  xillah'i' 
qiue  Angeles ,  lani 
Santos  Xülanie. 


EnleneuaZapQtecaNexit&a.        104, 
Um  Yíbloen  m$?  Z'"Jf*  lazdaatazí 
£  cftá.Dios?  Yebaa  ree  Dios? 

«  r     tr     fo/ln  lucrar    3tff.Guitoolattag.ree 

ReA  M  clel  Dios:  barce  Yebaa: 

eftá  Dií  S-en  el  Uie- 


bareelaoioo:baree 
gabilla:  tzéla  baree 
guitoo  gabij  laao 
ioo. 

%tn  Tzela  huita  ettoo 
iiaazaJESUChri- 
to  Xigooquiee  re- 
heo  ,  mgaa  Yetze 
laoioo? 

Ric  Etza  liaaza  gui- 
tae. 


lo:  en U 'fierra  ; en 
eí  Infierno  ¡y  en  el 
Mundo  todo. 

<vree.  Y  vendrá  otra 
vez  J  E  S  U  Chrif- 
tolsuellro  Señora 
efte  Mundo? 

Itejp.  Otra  vez  Ha  de 

<?Z tonde  vendrá  ?   s/«XaaXaguitae? 

2$; Al^lledejoía-'  *£«£l*a]M  ]°* 

p4hYaquevendrá?    JW.*|i»gni«  ghce" 

Re&.  Vendrá  á  juzgar  -iir.^itac  S^i^oge 

1  los  buenos ,  para-  titza  qu «  teonc^ 
darlcsGloria,y  á  los  tzahuí  , .  L  ni 1  qwe 
malos  i  «ara  darles  .bcnne ■  Xihui.Benne 
pena  perdurable. 


Y    A* 


"1x~ 


i 


p>reg.  Y  verán  enton- 
pesies  condenados 
áChrifto  Señor  N. 
como  efta  en  eí  Ci- 
elo ? 

..Rgjps No, yergn  fino 
íblamqnte  fu  Ha- 
i*  inanidad  indigna- 
da. 

Treg.  Y  la  Gloria  de 
los  que  fueren  al 
Cielo  tendrá  fin? 


2{e/p.  No  tendrá  nun- 
v  ca  fin  fu  Gloria. 


Preg.  Para  quien  hi^o 
Dios  el  Cielo  ? 

Para 


0o&rtw  Übriftiana, 

Yebaa,lani  benne 
xihui  gozeeaghe 
laoginj  gabüia. 
Rint  Tzela  bazacca  gó- 
ioolaao,  benne  ree 
gabillájChrifícXi- 
gooquiee  reheojca- 
ttinaccaíohoe  Ye- 
baa  ? 
*R¡L  Acca  nazacca  go* 
iooe  xenij  babaa 
quiee:   lazilaalazi 
ielaBenneattizini- 
ja  quiee,  guilaanie, 
Rln.  Tzela  huateete» 
hueoochi  iela  re- 
zacea    baa  lachi* 
quie  benne  tzeag 
Yebaa  ? 

Rk.  Acca  batta  tcetc^ 
acca  batta  eoochi 
ieiarezaccabaala- 
chi  quiee. 

Rm.  Noxa  nijaquie  bc- 
zaa  Dios  Yebaa? 


En  lengua  ZaÁ 
2^>.  Páralos  Angeles 
"  buenos  ,  y  los  bue- 
nos Chriftia  nos. 


Ric.  Nijaquie  zij  teja, 
baa  iela  neeza  10- 
go  Angeles  tza- 
hui,  tzela  iogo  be- 
nneronirozooaxi- 
titzae ,  laní  rappa 
tzahui  titzabee 


Jrcg. Pues  ay  Angeles 
inalos? 

*<<$>.  Siay:-y  fon  los  4 
cayeron,  que  fe  lla- 
man Demonios; 


treg.  Para  quien  hijo 
Dios  el  Mundo? 

£ej¡>.  Para  q  vivieffen 
los  Hombres  en  -el. 

$reg.  Para  quien  titeo 
Dios  el  Infierno? 


quiee. 
Rin.  Baioho  lagani 
Angeles  xihui? 

Ric.  Baiohoe:  lalaabi 
nacca  Angeles  be-, 
xog  Yebaa:  Ange- 
les regui  las  guij 
gabilla:  Angeles 
etto  nazij  laai  be- 
zellaao. 

Rin.  Noxa  nijaquie  : 
bezaa  Dios  Yetze 
lao  ioo  ?    (  Leoo.) 

%ic.  Nijaquie  cuee  ba- 
ani  benneatti. 

Rin.  Noxa  nijaquie  be- 
zaa Dios  gabilla? 


i 


JPara 


Ni')a- 


-*»  íx  t>       ^ttrinaChriflianay 
Wm.  *  *»  los  Angeles    Ric  ]  Njjaquie  tzerai 
malos,  que  fon  De-  guiteelan  i  zaccaz  i) 


monips :  y  para  los 
pecador^^q  mué- 
xeaobílinadps. 


Angeles  xihui \  no 
naccabezellaaortzc 
la  nijaquie  tzegui 
guitee,  ianizacca- 
ioochi  beane  hue- 
xihui  y  benne  ratti 
lao  ieía  huexihuí 
quíee. 


Wreg*  Pregunto :  Y  los    ^¿Rinnaabaia:  beta- 
ídolos  antiguos ,  *9  Su lag  >  ketaao  ? 


eran  diofes  ? 


?C#-Noeran,lino  De- 
monios,; que  enga- 
ñaron á  nueftros 
Padres  en  ellos. 

$reg.  Y  pregunto:  Si 
ofrefe  vnó  prime- 
ro en  el  Templo  á 


íaga   huenilachi, 
etto  goxijnachili 
golaaza,  banaccae 
betaao  lij  ? 

%ic<  Acca  naccae  Be- 
taao: bezellaao  na- 
(¡¡  : cea  y  no  goxij  iee 
Xoci,  Xottaao  ne- 
ceo laon  i. 
Rm:  Tzela  rinnaahaía:t 
chi  notti  benne  có- 
hoe  zaneero  gona 
y«- 


ioS 


tzeia  bitaalani  co- 

hoc  lao  betaao  xt- 

huí:  ibanacca  tolla? 

}0C.  Riccaabia:  tolla 

xenetee  goni  ben 


al  ídolo  j  pecara? 


íW?».Refpondo:^ees 
graviffimo  pecado, 
porque  confrefía^ 
dos  Diofes,  no  avi- 
ando mas,  Abeter- 
no,q  vó  foto  Dios 
Verdadero^  Tnno 
cnPerfonaSvy^no 

... -vanEffencia.  Cuyo 
Señorío,  Üeyoado, 

,.;..  y  Poder  no  tendrá 
fin,  porque  Eterna- 

.emente  ha  fido,  es, 
yferá. 


HE- 


ne  g°ul  cannáj  ni- 
jaquie   reaglijla- 
chie  tioppa  Beta- 
ao. -r  tzela^baeella, 
baxee^bazijla,ba- 

thiólla .».  bacahiu , 
3Íxee,niziila,  acca 
ioho  ziaani  Beta  - 
,ao;  Too  teezi  Dios 
balij  Betaao  ioho , 
lanigoiohozeaglij 
no  bezaa  Yebaa 
tzela  laoioo,  bae- 
che  balaba,  lao  ie- 
laPerfonaSjlanitoo 
bizi  lao  lela  nacca: 
laa  Santiffima  Tri- 
nidad, 

no  lela  Goquiee 
quiee ,  acca  batta 

eon 


I 


f 
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eoochi  ,  lani  acca 
a$t  batta  ietoo,  nija- 

quie  thija  chijno 
reee,  tzela  thija 
chijno  tzohoe. 


HE  añadido  aqueftas  preguntas  ¿  á  demás 
de  lo  efplicado;para  que  aquellos^que  por 
fu  rudera  ,'  ó  por  fu  edad  /no  pudieren  entrar 
en  ello  ,  no  queden  privados  de  faver  lo  que 
eleven,  y  eftán  obligados  á  entender  ^  Con. 
feflar,-  y  Creerá  pues  fácilmente  podrán  apren- 
der de  memoria  fcftos  vltimos  Myfterio  s  de 
Nueftra  Santa  Fee.,  con  cuya  breve  explica- 
ción hallarán  remedio,  y  confüelo  en  fu  ne- 
cesidad ,y  no  tendrán  difculpapara  efcufarífe 
de  aprenderlos.  •. 

©     w    ©    ©    ©     ©    <2> 
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¿MODO  SREBÉ  DE  ^TWAR  A  *J£*L 

MORIR  .  Ai 

8       H    suieohonaielar.»)ieequiebczellaao. 
BechinachiiTlezahabenneath.a.-CuinaXanai^cojE- 
StogacíálaaniAnimaquiclo,txelagoZttaaloüaoio. 
ro Sgooiela  xihui  quie  bezellaao,  lan;  toi#é 
?ocq4  Itorozinijga  loi  naha,  goxy  ttelogulla  «fe 

SíaquiniteenahM^^ 
tociDios,tzelagotoobitzatoniholachitaologuitooxitip- 

palo,guitoo  iela  riunaa  lachi  quieto,  mjaquiegaccalaa-      | 

Battiroiooto,battiraccabeelo,accanotoo  xitijato,  acca 
no  too  legábalo,  acca,  no  too  locuitaglo,  acca  no  too 
loghechilo  nazacca  gozilaa  loi  lao  íelagotti  gattuo  .• 
Batti  acca  biitoo  ielagoccalaani  nooa  etto  íoho  nigaa 
yetzelao  too;  Laiellani  bezibaam  lachilo,  beoneebí  to?i 
Píos,  toci  Dios  iagnaalachij  Beloobitzac  guitoo  xitippa-  j 
la;Guitoo lachitaaolo beloobitzae,nijaquie  la  laabí  tecci 
Dios  nacca  Xoci  lij  quieto,  la  laabici  Dios  bezaa  loi,  tzeia 
rczeelachiegozilaae  loi,  lani  guileppie  loi  lao  íelareezac- 
cabaa  quiee,Quiehua  yebaa,  nigaa  zeaghj  cuenabaamlo, 
lani  thia  chihino  ieezaccalachilo.Yogo  iclaxillaba  nij  zij- 
lo,  lani  iogo  iclanezá  nij  goioolo  chibaala,  naha  cuequilo 
Anima  quieto  lacbinija  lachitacca  Jesv  Chnfto  Xigoc- 
quiee  reheo,  tzelachi  gotoobitzalo,  chi  gona  cuechilo, 
chiicllaziieahuinilo  lao  iogo  etto  bexijto:Zichitee  gozí- 
tr.:    -     "■  huí- 


I'l 
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huínilaohilo  nijaquie  tolla  bcnilo^aniriijaquiexibaaetto 
gotitzaglo;  Aecatemciccaguinaalo:  tzela  lijtee  guicca- 
biiüaccaeCzaagoxihuilo,aGeaetzaaquiczagio  xibaa  la- 
ni  tí  tzabee  etto  nozee  gappalo^zabaala  topi  ezicca  ielana- 
baani  quicio,  tzela  Zabaaia  la  guilizaticca  loi  Dios  lao 
guitza  huee  etto  rezaccalo:  tzela  chi  goni  lij  lachilo  lao 
to5ÍDios,benileza,lanigoleezalaoielahuezaalachi  xe- 
ne  quiee  gonittilaoe  tolla  quielo. 
Bechi  naehij:  Lezaha  benne  atliia?beloobitza  Jesv  Chrif- 
to.Dios  quielo,Xocilo,  lani  Goquiee  nalij  quielo,niaqui- 
eegozilaae  loi,  tzela  dn  acca  racca  guinneelo,'chi  rohoa- 
lo  accaf etaa,  chi  xitippalo  rillaafi,  beloobitzae  niho  la- 
chitaaolo,  lani  gochie*  A  xanajESvChrifto  e,  Betaad  tze- 
la Benneathi  nalij,  xijnigolagBetaao  nabaani;  Laoiaga 
Cruzgottilo  loi  Goquiee  quiea  nijaquie  gozílaalo  neta 
benne  tolla  huexihui,  tzela  nijaquie  íezij  ielaalo  Anima 
quiea;  Laiellani  ni  gozaananaazijlo  neta  benne  bezaalo: 
Ninittizij  Anima  quiea  etto  bezilaalo  laniiela  lizacca- 
taao  quie  xithieenenatzoonalo  etto  bel  aalaglo,  tzela  lao 
io^o  ezicca  etzecueelao  etto  bazij  goxaccalo;  Ni  cobo 
ziíb  neta  iachinaa  logtillaia:Bezy  belaa  neta  Goquiee 
hueraalachi:Togi  loi  roni  lij  lachia,  toji  loi  roloobitzaia^ 
tocüoiriccaabinalijanaccaboBetaao  quienaia,  to?i  loi 
rixpobalappia xanaia,  Buenixee,  Guiaalabuacca,  Hue- 
Xiii aa,  lani  no  raima  róneettag  ielaxillaha  Gloria  Y  ebaa: 
Acca  noettoo  reaghj  lachia,.  acca  no  ettoo  nzijnachia 
niíaquié  toriloinaccalo  Diosquienaia,  tzela  lao togí  01 
ribeezaía-  Laiellani  bina  xititzaia,  bezeenagalo  titza  r,m- 
MquiáChriftitoó^ 
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Santo  Baptiímo  quicio,  t^ela  Santa  Igleíia  nabaabalaní^ 
zabaala  naccaia  bene  tolla  huexihuí,  tani  líjtee  reagli). 
lachia  guiaalao  titza  quie  ida  reaghj  lacbi  quiétame- 
la iagp  etto  reaghj  íaehi,  laííi  ettorozeeterolooi,  xmaa 
lijrebco  Santa  ígieíia:  China  naalo  naccaia,  xana,  tzela 
lagaani  aaccaia  beaxila  quicio,  bennezij  benne  íechi,  la- 
ni  benne  regahana  quicio:  Laidlam  acca  gozalla  lachilo 
nctanaha  catti  zaita  galla  be<p  ielagotti  quiea,  bezij  belaa 
chmanaalo,  tzeia  acca  gozalla  lachilo  huma  gobeechi 
etto  ronia  laolo, 

A  Xana  Goquiee  quiea!  Benne  tolla  huexihui  gocxaia, 
ziaani  tolia  benia  goree  nabaania,xibaa  quielo  gotitzaga, 
titzabee  quicio  aceabezooa:  zichitee  roña  ribeechi  ia- 
chia,!anireliazvrehuink'4,nijaquiebexihuia  laolo,  tze- 
ia nijaquiebeniliaaloixigooquiea. 
Batci  goxoobalappia,  xana,  lao  Golahaia  huina  tolla 
cjuieaiogoectorezaaíachiabenia^benittilaoloi  etto  be- 
3£ija  Goquiee  huezaalaciu,  beochíjlao  beoozij  neta,  goc- 
calaani  neta,  bezeezij  nagalo,  b»na  xititza  bene  íechi 
quielo  nij-  Líjtee  nccaabia  laolo   Bonia    gozooa  china 
quielo  chi  gótoonilo  ezicca  ida  nabaani  quiea^acca  etzaa 
goxihuia,  acca  etza  quitzaga  xibaa  lam  titzabee  quielo 
cannagoma  xichinalo  catti  etto  galla  gozooa:  Tzela  chi 
bsnthioogobeclo  gattia  naha,gacca£i  etto  rizij  iellalo,ga- 
ccagí xana, etto  rigoobedachiio:X-»azilakci  nnnaaba  ie- 
chia  laolo, acca  go^alk  lachilo  neta*    acca  gozaansmaalo 
neta,  tzela  acca  gozeaglo  neta  reioho  quie  ielahuezaala 
chi  quielo,  nijaquieielagottizij  etto  beoolo,  lani  ziaani,, 
CZicca  etto  fcaiaa  gp^accalojtzela,nijaquie  Xmaa  iclahue 


I;    ' 
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zaalachi  Rabaani  María  xinaa nachijlo,gotee titza,  la* 
ni  goccalaani  quie  necio  benne  rolla  huexihuv:  tzela  nija- 
qtne  iogo  Santos  chía  yebaá  ratta  iooa  laclo  gozílaalo  ne. 
ta,  "nijáni  galla  goiooa  ielabaaielanezaquieio  Quiehua 
Yebaa.  A  Xma!  gáccazicca  naxij  naiaari  lachi,  gacca  ; 
zicca  baiethi  baiaá,  nijaquie  galla  gcfiooa  laolo  iao  lela  re- 
czaccabaa  quicio. 

Cattitéteguinaaetitz,anij\ 

goz.eenelinaa  benne^  huee^ 

to  Santo  Chri(to^  t^ela guinaalu 
jÉsvsgaccalaani  loi  bechi:  Jésvs  gotippa  goquihio  loiV 
ho  Fcc.TeIarea¿ltjlach¿ltji  lao.  Elperanga.  Telanbeex.a 
Uj lao  toci'Dios^  czeía  lao  Charidad  Telanacbij  lachi  toci 
T>  ios  Jésvs  gozílaa  loi  lao  ielarizij  ice  quie  bczellaao.Dios  i 
Xoci.DiosXijnt,  Dios  Efpiritu  Santo,  tzonna  Perfonas 
baechc  balaba,  lani  totobiteci  Betáao  lao  ielanaccano  ri- 
íozeaglij  lachi,  gaccalaani  tzela  gozilaa  loi  lao  iogo  etto 
baachi  batzebi,zicaabi  baxoochi.  J  es vChrifto,no  bezaa 
tzela  bezilaa  loi  lani  xithicenc  natzonoe,guithiee  loi  lao 
yelarezaccabaa  quiee. 

Ni gozaana  naazijlo,  Goquiee  huezaalachi,  Anima  etto 
bezaalo:  Ni  cohozíjlo  lachmaa  bezellaao  Anima  etto  trae- 
ca logaba  quielo:  Beezijbelaa  china  naalo:  Betippabea- 
Xila  ettobenixeelo,nyaquieaccat  oho  lachinaa  logu- 

Uaxihui  quiee.  . 

Benittilao  Goquiee  huezaalachi,  cttobexihuí  xilénnilo 
ínp  Bethiee  Anima  quice  lao  Yelarezaccabaa  quielo,nu 
]aqtue  guibaaba  "totoppa  toxeene  lani  etzecuee  hueñi- 
clima  quieto.  Lao  loi  rom  leza,  lao  loi  nbeechiaa,  loi  ro- 
1  loo- 
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loobitza;  Laiellam  goccalaani,  Goquiee  huezaalachi.  jlj 
A  xana  ÍESvChr  A  o  q!  belooi  ielahuezaalachí  xene  quie. 
lo  lam  Anima iechi  mj,  tzela  beneetzag  iclanabaani  zea.  - 
glij  etto  goccaabi  rohoató  goioo, benne  guibihj  lij  lacHi» 
Bethiee  laoYeíarezaccabaa  quielo,nijaqUíe  zeaghj  goioo 
laolo,  lani  zeagbj  cohoc  thi  baa  laó  loi, no  naccalo  tobigi 
Dios  lani  Xogí,  tzeia  Efpiritu  Sanctó. 

DEPRECACIÓN  A   NVESTR A    SEÑORA  LA 
Virgen  *J\€ ARIA)  Santo  del  nombre  del  enfermo^)  Án- 
gel de  fu  guarda* 
¿ilanij  ielarinnaa  lachi  etto gacca  laoXinaa  ielahue^aaltí- 
chiRabaaniMA%JA\  lao  Santo  etto  naz,ij  laa  benne 

huee\  lani  lab  Ángel  goppa  Anima  yutee*  ¡ . 

A  xana  María  gotee  titza  quie  benneathi  huexihui!  la-, 
laabinahagolooilonctaiela  huezaalachi  quielo:  Lalaábi 
nahanaquinicaetcozeagiijgonnaabaia laolo  cacti  belaa-       ■ 
baia  Santo  Rofario  quielo;  lalaabi  naha  zoolo,  quiñi, 
guinnaabalo,  gattaioolo,  guiuneelo  lao  Xijni  nachiio, 
nijani  laa  Anima  quiea:  Goccalaani  neta  Rabaani  Ma- 
ri a:    Goccalaani  neta  xonaaxi  nachij:  Goccalaani 
neta  xinaa  huezaalachi:  Beoochijlao,  beoo  etto  ri- 
guija,  lani  bezilaa  neta.  A  loi  Saato  quieat  A  loi  gocca-     jj 
laani  quiea!  golequi  eche  iogo  etto  ñachi  gottixi  xinqe- 
zalij  Yebaa nigaa rezee  lachia tzohoa.  Ángel  nachij  gop- 
pa Ánima  quiea,  bezeenij  neta,  lani  benitti  iogo  bixijni 
ti  olla  etto  ronitta  lahuabczelaaogoxij  iee  logtitfaia. 
SIGVE^SE    DOZE    CONS/EhER  ACIONES ,   T 

Ala- 
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Ala^Ij  etto  tzagnaalachilo,  etto  tzagtinni  lacWlo  tzom 
cuee\nabaanilo  Yetze  laoyoo,  nijáquieaccagbXihuiU 
Too  too  tzaa,  too  too  yela,  nigaa  ¿aieeaglo,ñigaa  zagtar 
Jo,  guitoo  lattag  tzagna  1  achiló,  tzela  zcuglij  gozaa  lach- 
"Jo,  nijaquié  acca  gatti  thiollaló,  nijáquíe  acca  gatti  /xihuu 
lo,  lani  níjaqüie  acca  nittí  Ánima  quielo. 

i  Gotqobi  laao  ttagnaa  lachilo  t^agtlnni  lachilo,!iuat- 
tilo,  hlétrohonalo  Yet^e  láo  yoo,  huanittilaaolo,  lani 
liuetoo  iela  nabaam  qüíeloL/aiellaní  beaacbi  Dibá  goro- 
faona  be^aana  iela  huexihuiy  nijaquie  acca  néjalo  caaxa 
gükellae  Anima,  quielo,  cafina  Wá$  gattilo. 

2,  Goroppalaaouagnaalachilo,go^aalachiló,t^aagat- 
tilo  tooxono  y ooi  gotoóbinie  íóoy,  iogo  gtiit^aa  quielo 
fiua^aanazi  nigaa  nigaa  ieegahaha,  acca  gotoóbinie  lpoy 
bichichi  taao,  lani  guiag  Cacchi,  acca  gotoóbinie  looy 
éttonacca  bauonno,  iogo  xiguit¿.aalo  etto  t^abui  lani 
;  eticca  baudono,  gocacehi  bennen^aanalicMo,  uela 
goniquie.  Laiellanibeguilagiodclñ  guit^aábanni  quie 
Anima  quielo,  lani  acca  gox.eOochi  goutoó  l  achiló,  tiija- 
quie  guit^aaouo,  guiuaaioo  etto  acca  bij  iela  gotfcalaa- 
ninooa. 

5  Goionna  laao  tzagnaa  lachilo,gozaa  lacbilo,buaroho- 
naloXocilo5X:inaalo,BeecHo,Locuittagla,Xitialoit^e. 
la  ^abaala  calagu  beni  chi}lofdooba  tee  gotasnae  Jóoy, 
nijaquie  huachi  huau.ee  binie  catti  gattiio,Ísnni i  catti  te~ 
ctc  guigacchilo, teete  guibaagalo  ioo,  iógóé  ie^aa, tzela 
tooci  looy  gukaanalo.Laiellani  benñi  chij  too*.i  Dios,la- 
ni  betxaaga  úua  qucüo  S^tos  acca  goi^aaga  XÍt|xalo, 
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b~ine  atti/benne  acca  nancea  goioo  etto  quij  aaccalo, 
1    bcane  acca  bij  iela  goccalaam  nooa,  nija  quie  huaccací 
q nielo  etto  gacca.  t  . 

4  Gotappalaao úagnaalachilcgoMalacbílocatti gac- 
tálo  huee  too  tilo  «cca*ijlo,acca.noo-1o  cuittaglo  benne 
rottaágaxitiuatü  gaccalaani  looy,  tooulo  recalo  etto 
Recalo,  acca  noo  goniehij  looy,  ttela  canna  gattilu  iaa- 
m  ■  bteooga  gaccalo.bézooga  gaago  beianaatoloettof  o- 
iáó  chijlo.LaK ril  mi  toou  Dios  no  nacca  Locu  tcag  hj  be- 
lobijt^a,  lani  tóoai  Anima  quicio  etto  acca  na*acca  gaa- 
gó  ¡Woogabeni  chi^eaglij,  i  •. 

5  Coio  laao  uagnaa  lachilo,go£a'a  lachilo,  Catti  baiaa 
goteetebee,  lani  bauj  cacéalo  canña  guigohonalo,  can- 
na thihona  Anima  quielo  belanaatolo.  Laiellani  gox.ee 
lachi  Yebaa,  lani  acca  gotaa  lachilo  Yeue  lao  ioo. 

6  Goxoppa  laoo  txagnaa  lachilo,  govaa  lachilo,  catti 
baiooba  Ueag  Anima  etto  nabaanilo  lao  Xanareheo 
Dios,  tecla  be^eilaao  Uagleequi  tiuaquielo  lao  cuma 
Dios:  iogo  etto bernia,  logo  etto  bexijlo,  iogo  etto  gp- 
naalo,togo  ettogo^aa  xihui  lachilo:  li^aa,  linee,  huit- 
tag,  huexijchi  quieto:  loochi  tee  goniexibaaba,lani  100- 
chiteecuequiexiquaayogo  tolla  benilo,  nijaquic  t5.ee- 
güíio.  Laiellam  beni  be^ooa,  guitoo  ,xitippalo,tiuabee 
lani  xibaa  quie  D/os>  nijaquie  guizij  lachilo  Yebaa. 

7  Cochi  laoo  tzagna  lachilo,  go&a'a  lachilo,  bij  tiixa 
guiccaabilo,  Catti  guinnaaba  xana  reheo  Dios,  LSIa&a 
looy?  bij  china  benilo?  bij  china  t^ahui  be&ooalo  gore 
tiabaanilo  ?  Nanaccaxa  acca  bc^ooalo  iiu.abee  quiea. 
Nonaccaxa  gotijpzaglo  xibaa -qutea?  Nanaccaxs 
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bes.ee  naagalohuegoho  lebaana  quica?  Nanaccaxa  ac- 
ca  beni  be^ooalo  titea etto  goccaabilo  lao  Gpiahaia.  tu# 
na  tolla  quielo,no  laogoxoobalappilo  ?  Nanaccaxa.acca 
íagtmnt  lachilo  ida  rithiogo  hj  quiea?  Beosaa  lachilo  bij 
titea  eoochijlo,  bij  titea  guinaalo,  bij  tic  a  guiccaabilo 
laoüios,  chi  acca  bij  china  teahui  noonilo,chiacca  bij  chi- 
■nafe^teuahuinooalocattiguichinalo  laoe.  Laieí- 
lam  goxij  laabi  íela  nachij  lachiDios,  goxij  laabi  iela  ro- 
^ecnsagaxititeae,  lani  goxij  laabi  ielaimaana  naaetto 
xihuir  nijaquie  guiteeela  titea  guiccaabilo. 

8  Goxoonolaao  teagnaa  lachilo,  go^aa  lachilo,  catti 
guithiogo  lij  Dbs  titea  quielo,  nijaquie  acca  nacca  lij,la- 
ni  acca  néjalo  caxa  gui^eilae  Anima  quielo;  Chibaala 
acca  bij  china  teahui  noonilo,  badj  baioochi  ^accalo?ga« 
billa  teeeaglo,  gabilla  teeeguilo,gabiila  teagthieelo,  lani 
be^ellao  baiooba  tee^íiieequi  looy  lao  iela  ve¿acca&ijxe-» 
ne  nigaa  rceguie.  Laiellanibelaaba  lachilo  etto  «ccalo, 
lanibelaaba  lachilo  ielabaa  iela  nee^.a  etto  ronittilo,  chi 
acca  teagnaa  lachilo  iela  rithiogo  lij  quie  Dios,  nijaquie 
aceagoxihuilo. 

9  Cooy  laao  teagnaa  lachilo,gos.aa  lachilo,catti  ballaa- 
ú  bahuini  goona  cueehilo,  teáa  gos.aana  naalooy  Dios, 
teaa  gukellae  looy  gabilla,  nigaa  acca  nazacca  goioolo 
Betaao  quielo,  Gqquiee  huezaalachi  xene;  nigaa  acca 
nazacca goioolo  Xonaaxi  Rabaam  Santa  María,  An* 
gele%  lani  etze  cuee  Santos  chía  Yebaa;  nigaa  acca  'na- 
zaaca  guirooaglo,  za  zatij  teezi.  Yogo  iela  banccza  xene 
níj  ronittilo,  iogoiela  rezacca  baa  lachi  etto  ioho  Yebaa 
rozaanaio,  acca  bijtoo  goioo,chi  t zeeguilo.Laiellani  be* 
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nilij  lachilo,  goxoobalapípi  nalij,  acca  goccacchi  xitolla- 
lo,  acca  gozíjtaao  etto  bexijlo,  acca  zijo  ice  Huma  tolla, 
nija  quie  balaaláao nac(ca  lao  Dios  etto  beenilo. 

io  Goochij  laaóxzagaaa lachilo -goza*  ladillo,  catti ba- 
huini  zacaló  cacti  thiogo  guizaana  ielahuezeettag  Ye- 
baa.  Acca  ettoo  liaaza  goona  Dios  xititzalo,  acca  etzaa 
gozcenaagae  titzaquielo,  nijaquielooy  acca  bezee  naa- 
galo  titza  quiee  catti  gorce  nabaanilo.  Laiellani  bina,be- 
¿eenaagaxiútzácbc  ooa  etto  rinnee,  benichij  lezahao, 
goccalaaniloghechilo  benere^accaxijycanna  too¿i  nija- 

quie  Dios. 

1 1  Goiáuneag  laao  tzagnaa  lachilo,  gozaa  lachiJo,catti 
ba/ij  baiaagoteete  beezaccalo,quijlo,lani  gaccalo  laoguij 
gabilla.acca  batta  ietoo  iela  rezaccazij  rezacca  ioochi  qui- 
elo,acca  batta  eoochi  acca  batta  guigolla,  acca  batta  gui- 
gaani,lani  acca  batta  guizaana.  Cannazi  guihuinilo,zeagli 
iellaazi  lachilo,  lani  tija  cbijnotzeeguilo.  Laiellaninaha 

ioho  nabaaniló,beni  iela  goccalaam  Animas  ribeeza  lao 
guijxiguijaPurgatorio,gonnaaba  lao  Dios  yebeeagno, 
nijaquie  catti  guirooagno  gatta  ioono  laoDios,  nijani  ac- 
ca tzeeguilo. 

12  Gochinno  laao  tzagnaa  lachilo,  gozaa  lachilo,  catti 
báiaa,  ba^ij  titza  gaago  niho  lachitaaolo,  canna  goiooló 
etze  cuee  benneatti  léchalo,  benne  ribeezalaam  iela  ba- 
ncaza xene  quie  Dios,  benne  batti  roioo  lani  rizij  iela  re- 
¿íiccabaa  lachi  Yebaa.  Bij  goccatzaa  guinaalo?  Bij  benit- 
Zaa  bexij'a?  Beenizicca  china  tzahuí?  Bezooa  zicca  xititza 
Dios?  Goccazicca  lij,  lani  bezeezicca  naaga  catti  goree 
gabaania?  Benne  aaashiaYebáa,  ri¿ij  xillahae,  aija  quie 

P  r  /.*'*>    ^    ■     "  r  .  bem 


[-1 


■ 


beni  bezooae  xititza  Dios  ettp  binae,  tzela  netaiohoa,n." 
heézaia,  lani  reea  lap  iela  rezaccazij  xene,  nijaquie  acá 
goccata  huattia,  accagoGcatnbaipp  Yebaa  nigaa  guizi 
■achi -benne  lijjaniaccagpccata  baipp.gab.illa  nigaa  tzee 
guib.e.nncxihui.Bi)go.c.GatZ3ia guiñéalo?  Bazij  baiopcb 
neta?  tzahuieziccagoccalaacca  goolaga?  tzahui  ezicc 
gpcca  la  acca  beoba  Yetze  lap  ypo?  zichitee  nacca  ett< 
rezaccaia,  acca  iop  bee,  etcp  riguija,  nijaquie  acca  bezoo; 
titzabeelamxibaá^SiicDÍQS.  Bijgooea  tza§§,  Laiellan 
becueéza  lachilo,  np  gatta  iop  quieipvgptijlag  gonnee,nc 
^accalaani  lopi,  bennígpnneequieio  XpnaaxiR.abanni 
Mahi á-,  Santo  no  laa  ñazijlo,  lani  etze  cuee  Santos  chia 
Yebaa,  tzela  naba  iohp  nabaamlo,  beni  china  lape;  tzaa- 
ni  gonnee  nijaquie  tzaani  goccalaani, tzela  nijaquie  gui- 
tzecla  no  guiñase  quielo  lap  Dios,  nijani  laa  Aiiima 
quieta. 

JExortafiiotffifoe  cfiasconfideracipnes. 
Xijni  ttachij,  lezaha  benne  attia,  lezaha  tapa,  lezaha  teca; 
Bechi:  Ipy  rinnee  íeenia,  bina  titza  quiea,  bezee  naaga, 
bina  lani  bezppa:  Bebaani  laa  icela  ra&Up*  bebeeag  gqro* 
liona  becíiigaala  ritzaabalo;  Benibee  etto  rpnjlq,  jurc^ . 
gwithtallalo,accagPgaagi  lacbilp:  Gpzpp  tzaa  gochi 
gotzeebiDips.-Bezeebacbi  iela  gotti,  bachi  bezee  gun  ga- 
bela: Bereeni  guiquiag  la.ch.ilo  guiehinno  iela  rolaaba  lar  j 
chinij  etto  ribeequialapta:  Zeaghj  betaaba,  acca  gozaa- 
natay  acca  thihonalo,  acca  gpzalla  lachilo  zazaujteegu 
Bepozaa  lacbilp,  acca  naccaiíjiela  nabaani \  lij  ezicca  ruc- 
c* -iela. gotti.  Leezazv  gonilo  zijla tzee  ■  huaxtilo:  Yelago- 
tti  golecza,  acca gaccalq  bazooalo galla»  acca  gozaa  la- 


„En  lengua  Zdpoteca  Nexitzal     *  l17, 
éhilo  batéelo  guittcc  ioo  goxee.Huattia  guinaalo:Bij  ga- 
cca  tzaa  neta?  Acca  nefta  caxa  guizellaDios  Anima  quiea: 
Vbazij  batoo  chi  neta  cbi  tzeeguia^chi  acca  laa,bahmni  ne- 
W  Acca  quilagioochilo  guitxaa,  toogiDiosquilagioo 
^iloguitdoxitippanabaanílo.Acca  gaazalo  titza,  acca 
cí  Kctt agía  benne,  acca ' goúaagá  titza  quicio  bcnne  xi- 
ffe  toogi  Dios gatillo,  toogi  Dios  golobijtzalo,  toogi 
lafe os  gotzaaga  xitit^alo,  nijaquie  toogiDios  nacca  no  ga- 
Jccalaaniioy  tzaa  guio^  tzaa  hueelo-lam  tzaa  lelagotti 
'  qüie!o,acca  no  too  locuittagio  gozijíaa loy.chi  tzeeguilo; 
(teiellani  toogi  Dios  nacca  nolao  gonilo  clima,  nijaquie 
toogi  Dios  naccaLocuitcaglij,*bce  guizijlachilo,  iaga  go- 
xoólalo,no  acca  battagozáánanaaloy,  chihj  golobijt- 
zalo.BeooneebiDios  cattibij  zaccalo,Diosbelobijtza  catJ 
ti  bij  quijlo,goreechi  huinalaoDios  cattibij  mglappalo, 
lani  lao  toociDios  goleeza  cattibij  guinnabaffeChii  goxi- 
huiló,  zioobaa  gaa  goxoóbáiappi:  chilao  tolla  iexág  gui- 
toobilo,  beaaza  ¿ioba,  beccááni  etto  benilo,  bezaana  etto 
ronilo,nijaqüie  acca  guiiijtzag  lachito  lao  tolla.Gonnaa- 
ba  ieia  huezasilacbi  lao  Dios,  beláalag  nizahuina  laoeJ 
Huattilo  xrjni  huattilc*  bechi;  acca  neezalo  chi  bazo- 
oalo  gotti  goxee:  acca  bij  toó  etto  lij  ioho  nigaa  lao 
ioo-,  toogi:  Dios  nacca  lij,  tooci  Dios  nacca  bazeelachú 
NvnittizijloXijni,  ni  tzeegukijlo  bechi.  Ni  gozaanadjlo 
iela vc^accabáaíachi  etto  roioo benne tzahui, ni thihona- 
zijlo  iela  baa  iela  neeza  xeñe  etto  ribeezaleeni  benne 
lij.  Bazij  zaccalp,  baioociii  quijlo,  chi  accagoioolocat- 
tiaccaiiactaícOTia  Dios,  chi  acca  guilaalo  iela  baa,  iela 
kcntj  ida  Batibóao,"  iela  b^au  lani  xenij  bazacca'lachi 
1*  Ce  ca 


■ 


I 


T 


^DotfrwaChrtJíiana, 
etto  nbcezabaani  léeme  Yébaa.  Beoozaa  Jachi   calle 
meca  etto  ronutilo  chíacca  cuezalo  zeagln  yeWe?  ' 
baa  ch,  accago,o  ¡aolo  Dios,  chacea  ggfijffi  XonL- 
x»,  Rabaan,  María,  chí  acca  tzohoJecn.loAngeles 
hn.  logo  et*e  cuee  Santos  ch.ja  tzeia  ribceza  leem  D    ' 

n  io  cíSr  ett°  r0n'rtlIt  ett0  ^^ettorirohoi 
nalo,chIacc.1gonIgozooaIoettoriniia.  Benibeelaeaa.  • 
e!aIoochIzlj!ettozacca¡o,chiaccagá!agoioololafb¿ 

zaaiacm  lañe,  nr/aqu.e  acca  raccalachíe  nittilo,  acca  rezee 
Jachic tzeeguilo,  ezicca  barezee Iachie  cuecnilo etto  be 
nuo,tani  gozaaualb  erro  béxihuilo.nijaquie  golaabae  loy 
totoppa,lanix!l]ennieberinerozooaxitÍ£zae. ;""■'...'..'■         ' 

Goreechi  Xijni,  behuini  bechi,  nijaquíe  gaccalaaní 
loy  Dios,  injaquie  goníttíc  erto  bcnrlo,  gózaalla  la- 
cme  etto  ronijó,  Iam  gozijlaáé  loy  lab  etto  zi  zaa;tzcla  ni- 
jaquie  goneetZaghe  xeny  qyíeenij  anizaalo  lao  nezalij 

quie  titzabeeilahí  xibaaettoriozeegappaio^alagbee  ga- 
la gmchmalo  lao  ida  re<.accabaa  etto  rocueezae  quic 
benne  roopa nbeechi  lani ribij ¡Ti}, íachie  lao  tolla  benie, 
Gohjza  güíquiaglo,  bereenilachilo  tits.a  ni¿:Beni  etto 
nnija,  bezoóa  etto  rigooá  naágalo; tzela  goni  quielo  ye- 
hua  yebaa,zijlóxillahao,Iam;ciii?zabaanílo  «zeaglij  lao 
iela  baaielaglomquie  cuida  Dios. 

ORACÍO^DEL  SJT^TÓ  SVHA%IO. 
Axana  Dios  Betaao  tzela  Benne  atti  nalij:'¿.oy  no  beca» 
hanáló,  bee  lani  bennaabí  nalij,  quie  iela  gotíi  zij  quielo, 

lao 
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lab  Larilazi  lahaia  etto  bitoobi  Belanaato natzoonaW 
cannatzaabezéttagioyíaoiága  Cruzjofcph.  Bezaa  gj-. 
jachi  nctto,Goquiee  hue£aalachi,nijaquie  ida  gotti  tze- 
Jaielarigacchiláo  guijnabaa  natzoona  quicio,  gallfgui- 
china  zijnettó,  lao  iela  rezaccabaa  quie  lela  reebaaní, 
gazacca,nigaanbeezabaa  1ÍÍ0,  lao  íela  goquiee  quigo^ 
FaniDios'Xogi  laoiela;naguijti  nazaaga  quic  Dios  ER 
piritu  Santo,  Zeaglij  feetaao,  balaba  lao  Perionas,  lani 
toociladietatiacca.  .         v         ■*■-  •     ¿ 

Cannazi  catti  gollalo  Lahaiá  ni)  nbccaglo"  to  Anima, 
lao  guij  Purgatorio, 


sígnense  txjze  <deprecactóíi&$  üevo^ 

tiflimas  difiríbuidas  en  el  tiempo  de  oír  ¿SM^ijf^y  otros. 
.  %dlanijutz.aeitbgHÍnneeU  Canhátzxaglij Totaaoskmc4~ 
ttigoiooli  MiJJa, 
Catti  zaálilichiligtíinnceli. 
1  A  xana  Dios  e,  bezaazij  neta,  lani  begoho  lao  nezalij 
quicio,  nijaquie  acca  gonia  bittiía  etto  baxibui  laolo. 
Catti  tzooli  Yotaao  guiñnecl'i. 
$?,  A  xana  Dios  e,  beñitti  iogo  ti'tza  icla  rezaa  xihui  Ja- 
chi quica,  nijáquie  tzooa  lichiló  naxij  naiaari  lachi. 
Catti  guichinati  Yobao  güinneeli. 
\  A  xánaDiosc,naha  tzooa  lichilo, yotaao  quicio,  tzc 
la  quit^ag  xibia  laolo,  lanigutxoobalappi  nalija,  guie- 
eaabilija,  toogi  loy  naccalo.  Betaao  nabaani  quica. 

Catti  ^eneli  Nkaíahaiaguinneeli. 
4  A  Xana  Dios  e,  NUa  íaliaia  nij  etto  rc^eeneia,  go- 
tti yaa Anima quiea, lani goriitti tolla qüiea,nij.!quie  go* 


. 


, 
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t.Teentlaoch.taayelalijqui^o.lanlbgomecui^aa 
etto  reagly  ¡achí  xmaa  lij  reheo  Santa  Yglefia 

Catt.  quitzag  xibili  lao  Santa  Cryzguinneeli 

«n,>77an;jESV?hl'Íft^  e'  gu^oíee  iela  rinnaa  lachi 
quiea,  ngmtzag  xibia laoIo,mjaquie  lao  iagaCruZ  ibátzo- 
pno  quielo  bezijlaalo  logo  netto  benne  tolla  huexihui. 
Vatt,cohollLanaiaguinnee¡i. 
6  AXanaDios  c,iogo  benne  ree.benne  chiaguitoo  Sa- 
byIao,ioo  quitzag  xibi  laolo.lani  cobo  tijba  lao  batzo¿no 
juido,  nyaquie  tooci  loy  naccaíoBetaao  ¡ij  quie  jogo  ne- 
tto; tzela  Ángel  goppa  Anima  quiea  goteete  zij  ¡ogo  ida' 

rinnaalacfoquieanijaniguichinalaololahaia  íechi  etto 
roma. 

Catti  guilethio  lothioli  guinneeli. 

7  AXanajEsvChriftoe,bezijbelaa  neta  benne  tolla 
huexihuí,  tzela  acca  batta  gozaana  naalo  neta  benne 
pezaalo 

Catti  tzeppi  Santiífimo  Sacramento  guinneeli.       ^ 

8  AXanajEsvChriftoe,lijteereaglij  lachia  loy  nac 
calo  Goquie  Yebaa.lani  !ao  ioo,Períbna  goroppani  quie, 
Santiffima  Thnnidad,  Xijni  golag  Dios  Xoci:  tzela  lij  I 
tee  reaglij  lachia,  naccalo  Dios  Bettao,  iani  Benne  atti' 
nahj.         _ 

Goccalaam  neta  huexihui,  naha,  tzela  canna  galla  bec 
idagottiquica. 

Gátti  tzeppi  Calix  guinneeli. 

9  A  Xana  Jesv  Chrifto  e.  Ratta  ioo  teea  laolo,  nija- 
quie  gaccalaanilo  iogo  netto  benne  bezijlaalo  lao  iaga 

Cruz,  ' 
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Cruzjaniielalizaccataao  quie  reene  natzoono  quielp 
ettobelaalaglo, 

Catti  tzeppi  hoília  goroppa  liaaza  guinneeli. 
10  x\XanajEsvChri(toc.Ujteericcabilachia,too5Í 
loynaccalo  Huezijlaa  nalij.  Betaaohj  lani  Benrie  atti; 
tzela  lij  tee  reaglij  lachia,  loy  naccalo,  no  rcc  lani  ribeeza 
lao  Yetta,lani  laoCalixetto  roiooa,  guitoo  xeag  catti 
ribeezalo  Yehua  Yebaa:  tzela  baronia  leeza  lao  icia  hue- 
fcaalacbi  xene  quielo,  gonittilaalo  xitollaia  nijani  galla 
goiooabaiaalaocannagattialaolo  batzoono,  binna  ba- 
baa,  catti  acca  nacca. 

Catti  goni  lahaialobijPoppaBctaaoteteMiíIa 
guinneeli. 
"  A  XanaDiose9  thiazizij  guiquiaglachiaXenij  quie 
Efpintu  Santo,  nijaquictzenij  Anima  quiea,  lani  zija  xi- 
llaha  quie  Miíla  etto  beooa,  tzela  acca  goxihuia  lao'io. 
Catti  Xoo;  lani  catti  goni  bachi  Cuzíjo  guinneeli. 
12  A  Xana  Dios  e,Goquiee  quienaia,Betáao  nalij  quie 
jgiuaalaao  etto  riaabi  lani  etto  acca  riaabi,  ni  gozaana  naa 
zijlo  neta  nijani  gatti  xihuia,  bedjlaa  neta,  lam  goccalaa- 
Jmnetabennebezaalo. 


AD  MAIOREM  GLORIAM  DEL 
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elRofari»  de  l^ttefira  Señora,  con  fas  cotífideracion¿s,y 

ofrezitoieáw,eHprófa,yenverfo. 

Alaftij  Miftctios  etto  nacca  quiéYela  reezacca  lachi.Goí. 

zoíbs  güibaaba  tzaa  Lunes,  lani  tzaa  Iueves. 

Niiaquic  bennaabi  Santa  Cruz >£  quie  logtilla  neto t$« 

bezijlaa  zij  nettoXana  Dios  e >£<  Laa  Xocí,  tzela  Xijm» 

tzela  Efpiritu Santo.  Gacca$i  caima  Jesvs. 

Devs  ín  adiutoriura  mcum  intende. 

Domine  ad  adiuuandum  me  Fefliná. 

Glor¡aPatri,ScFilio,&Spiritui  Santo.  ^ 

^icuteratin principio,  &nunc,  & femper?  Sun fsccula 
íacculorum.  Amen. 

Gotooiekrolaabálachi. 
T  ao  ietárokaba  lachi  ricero  ni)  guitoozaa  Uchi ^catu 
Lgoloho  beeSántiffima  Trmidad  gaccam  Bennea.tU 
Xúni  Dios  Perfona  goroppani ,  gozel he  huern  chma 
quice,  Archangel  San  Gabriel  Yetze  laaN^arethk£ 

hoe.iagooaetitza^niiagtijxaghenmo  lehe  natzoona- 

¿jlaae  netto  benne  tolla  hüexíhui:  tzela  Xonaaxuaao 
SantaMAatA  goccaabmo^ooamj, .^e.nich^g 

Dios,  lani  lennie  naccaia,  gaccau  catu  rmaajo ;  |%g 
iclaree^ccalachixeneteenyettogoxuno.gmtoolaa^ 

laono,tooXocireheoe,lanichijAxanaMARiAe. 


*De  M.SeBpraJaVirgett  Marm       j  i  e 

Ñij  rilóbó  laotióv 

A.  Loy  Xinaa,  quié  cuina  Dios,  Xbnaaxi  quie  netto  Ra- 
baani  María,  nigaa  rilohoxóneelaolo,  rileequi  lach'i 
nija  lachi  naajo,  toozooXoci  reheoe,  lanicbij  A  xana 
M  aria  e  etto  bitoolaaba,  mjaquie  iela  xene  naieppizee 
tto  goxijló,  catEJ  goccaloXinaaDios.Bareebaa  lachítaao 
retto,  nijaquie  iela  reezacca  Jachi  quielo,  tzela  lao  lela  re 
zacea  lachi  nij,  ritotta  ioo  laolo,ritoonnaaba  iogo  netto 
enneJiuexibuí,gumnaabalo  lao  Dios  iela  buenittilaao 
uie  tolla  nabaagui  netto.  Guinnaabalo  guitoozaana  ne 
o  logo  etto  lobo  nigaa  Yetzelaoioo,  tzela,  hj  teeiela" 
>taao  l.ach^  wjaquie  giueeni  aetto  china  tzahuilaoe 
accaci.canna>Jtesvs. 

Yela  rolaaba  lachi  goroppani. 

Ao  goroppa  ieía  rolaaba  lachi  nij,  guitoozaa  lachí  ca- 
^  tt.goieeagcu,naxonaaxi  taao  Santa  María  nooa 

.ox,Jn1no)lichixillanoSantaYfabel,tzelalaotitzanCe. 
ctto,gonaaxonaaxi  taao  bclobijtza  xilIano,beni  laha- 

2S  ko.goxoppabeoz,  zeag  reenitaaoe 
labczytzaae  iela  gracia  quice;  lani  bijnitaao  San  Toan: 

)¡^TlXo^^^^MAMA.  Nijaquk 
reezacca  Jachi  xene  nij  ettogoxij  xonaaxi  taao, Li- 
laaba  laono,  too  xoci  reheoe, lani chi)  AxanajL 

Nij 


MlñeriosdeelEmto  Rofario     v     m 
Nij  rilóho  láono- 

A  Loy  Xonaaxi  Rahaani,  Xonaaxi  «meppízce  lahui 
^  ctze  cuec  Xonaaxi,  Xinaa  icl  a  huezaaláchi,  nieaa  ri- 
lóho xonee  laolo,  nleequi  netco  lachi  n^alo,  Jachi  mía  Ja- 
chi taccalo,  too  zoo XoSi reáeo e,  lanichi]  Axana  M M 
ría  C€ttoj3itoolaaba,  nijaiquiciela  reezacea  lachi  xene 
€ttogoxgíoá  catti  goiceagio  iichi  xilialo  Santa  Yfobel 
nij?m  gocca  bee ,  lani  .gonnezani  banooataaolo  Xijni 
Dios:  tzelaloy  Xonaaxi  goeealonateete  bee  nachij,  na^ 
lahaia,  lahuí  etze  cuee  mgoola.  Lao  iela  xmc  quicio  nij,  A 
t^ela  lao  lela  reezacca  lachi  ettó  goxijio,  ritotta  ioo  laolo^ 
ncoopnaaba,  quinilolaoDios,ielarinittilaao qüie xi&ui^ 
ja  nabaaga  netto,lani  iela  nachij  lachüezafia  loghechi  ne*  r 
tto.  Gaccaci  canna  Jesvs. 

Yelarólaafia  lachi  goionnanL  ; 

T  Ao  golonna  iela  rolaaba  lachi  nijT  guitoozua  lachica- 
*£  tu  gocca  golag  Xana  reheo  Bíjtaao  nm  Ye*ze  Be^  * 
thien.-  goloeclati,  lachitizaieeagieeía  catti  bitüXihuezij-  ^ 
laa  quie  reheo  Yetze  lao  ioo:  tzeia  Xonaaxitaaó  accabij- 
ielazij  ielaioochi  beoono,  beegahanano  rabaáns  catti  nac- 
caaccaíiQ,  gocca  xene  tee  lachino*  xene  teeida  reczacca- 
baa  lachi  gpxijno^nijaquiebilaalaonoiCíjm  Dios,  uela  ' 
gotij  uagxibino  laoe,  benibteno  catti  naccae.  Nijaquie  I 
¿ela  recatea  lachi  xene  nij,  gui  toolaaba  kono,  too  Xogi  • 
reheoéj  lani  chij  A  xana  Marías  * 
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Nij  riloho  laono. 


1x6 


ALoy  Xonaáxi  Rabááni*xinaá  lij  quie  cuinaDios, 
nigaa  riloho  xonii  laolo,  rileequi  netto  lachinaa- 
lo  too  zooXoci  rcheoejáni  fchij  Ax  üaMaria  e  etto  bi- 
toolaaba,nijaquie  ida  itéezacal achí  xene  etto  goxijlo, 
catti  beoo  laolo  xijni  Dios,  tzelá  gotta  ioolo,  lani  go- 
tijtzag  xibilo  laoe,  zabaalazi  riátoobini  lari  zij  lan  ic- 
¡  echi,  tzela,  zabaalazi  golaghe  too  lichi  beea,benibee- 
lo*lani  goccabeeío  Betaaolij  üaccae.  Nijaquie  iela 
ícezaccalachi  xene  nij,  ritottaioo  laolo*  guinnaaba- 
lo  lao  Xijni  náchijlo,  gonittilaaoe  etto  ritooxij,  tzela 
gonna  goneetzaghe  iela  bachijlachi,  etto  guieenc- 
chij,  lani  guitzooi  tzoiio  nigaa  Yctzc  lao  ioo,  ielazij 
ielaioochilij.  Gaccacicanna  Jesvs. 

Yelarolaabalacni  gotappani. 

LAOgotappaiclarolaaba  lachi  nij*  guitoozaa  la- 
chi  catti  goieeag  cuina  Xonaaxitaao  naxij  naiaa- 
ri  Rabaani  Maria,  iagooano  Xijnino  Yotaao,  iaga- 
zooano  titza  bee  quie  cuina  Dios*  betiino  xonee  bat- 
zoono  etto  golcequino  nijaquie  nctto  bennc  huexi- 
hui,Lijnaquieno  etto  goxaanano.  Tzela  Golahaia 
xene  Simconbenibee,  lao  xcnij  tzela  lao  iela  rozee- 
j  nij  quie  Efpiritu  Santo,  lalaabiBijnitaao  xijniXonaa- 
v  xi,  nacca  Dios  lani  Huezijlaa  nalij.  Nijaquie  iela  ree- 
zac€abaalachi  nij  etto  fgoxijno  ,  guitoolaaba  laono, 
too  Xoci  reheo  e;  lani  chij  A  xana  Maria  c. 

Dd  Nij 


tMiñerios  de  elRoJario 
Nij  riloho  laono. 

ALoy  Xonaaxi  Rabaani  María,  Xonáaxi  bátfcoo- 
no,  Guiahuana  quie  ielalij,  Huezeeti  quie  ielaro- 
2ooatitza,  nigaa  riloho  netto  xonee  laolo,rileequi  la- 
chinaalo  too  zoo  Xoci  reheo  e*  lanichij  Axana  Ma*" 
ria  t  etto  bitoolaaba,  nijaquie  iela  reezaccalacbi  xcne 
goteetebee  étto  goxijlo,  catti  golleeni  xijnilo  Efitaao 
Dios  Goiabaiagoola  Simeón,  tzela  benibee  lalaabie 
flaccá.  Betaao  Huezijlaa  nalij.  Nijaquie  iela  reebaa 
lachi  goxijlo,  la  tzaa  naa,  nihoYótaao,ritotta  ioo  lao- 
lo,  quiñi  guinnaabalo  lao  Dios,  gonittiláaoe  xitolla 
netto,  lanigoneetzaghe  xenij  quiee,  nijani  guitoo-» 
üoo  titzabee,  lani  xibaa  ctto  ritoo  zee  gmt-apa.Gaccsu* 
cieannajEsvs. 

Coioni  iela  rolaaba  lachi. 

LAO  Coio  iela  rolaaba  lachi  nij,  guitoozaa  lachi 
catti  bebeeni,lani  catti  goieeag  Xonaaxitaao  tza- 
galanino  San  Jofeph,  iagheooe  lanij  Pafqua  Yetze 
jerufalen,  tzela  catti  goteete  lanij  bibijno,  lani  lao 
necza  goccabeeno  acca  noo  xijnijio  zaa:Zichi  tee  be- 
huini  lachi  Xonaaxi,  nijaquie  nanitti  xijni  nachijno, 
teda  nijaquie  acca  neczano  caaxa  hazaanabi.  Bitaala- 
ni  catti  batti  zaicéag  tzonna  tzaa,  catti  batti  ^aatectc 
tzondagohijtzareeguiiagnojbeetzclla  xijnino  niho 
Yotaao,  chialanibi  iogobcnne  zijna,  Huléete  na- 
nizi  titea,  Zia<mi  tee  beez,acca  lachi  xonaaxú  lani  San 
'"" ' ^ ~  "         J°5 
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Jofeph,gocca  xene  tee  lachino,nijaquie  bcctzeela  xij-» 

ni  nachj/no.Laó  ielareezacca  lachi  quicno  nij,  guitpo 

haba  laono>tooXoci  reheoe3lani  cbij  AxanaMaria  c. 

Nij  rilohó  laono 

A  Loy  Xonaaxi  RabaaniMamGoquieequie  An- 
-O  geles.ielaxene lachi  quic  benne bij  riguij  rezac- 
ca,  nigaa  riloho  xonee  íaolo,  lani  ritoochija  lachitac- 
calo,toozooxocireheoe,  lanichij  A  xana  M aria  c 
etto  bitoolaaba,  nijaquie  iela  xene  lachi  goxijlo,catti 
beetzeelalo  xijninachijlo,  iaguijlaao  cuinalo,  tzela 
birooaglo  lao  iela  rihuini  etto  gotappalo,  lani  goio- 
holo  lao  ielareezaccabaa  lachi. 

A  Loy  Xonaaxi:  barcebaa  lachi  netto,  bareeza- 

-  ca  lachi  netto,  nijaquie  ielareezaccabaa lachi  quielo, 
tzelaritotta  too  iogo  netto  laolo5mjani  gaccazijiogo- 
nnee  quie  netto  lao  Xi/nilo.Guinnaabalo  Dios  tzep- 
pi  tzeag  zeaglij  iela  reaglijlachi  quie  netto.  Go- 
nittie  gottc.  iogo  iela  xihuiquie  benne  acca  racca 
lij  lachi  titza  quiee.  Goneetzaghe  ielahuelahaia  la- 
chi, lao   benne  Chriílianos  ,   benne  nacca  gui- 

*  quiag.  Lani  iogo  benne  rottijxi  titza ,  benne  roxij 
titza,  benne  acca  rea glij  lachi  xititza  Dios s  guibij 

i  fcij  lachie ,  nija  quie  guibaaba  lanie  tootoppa  9  lani 
iogo  benne  Chriílianos.  Goneetzaghe  ielahuac- 
ca  lao  iogo  benne  rezoo  ritilla*  nijaquie  ielalij  quie 
Santa  Iglefia.  Tzela  guinnaabalq,  nijaquie  iogo  ben- 
neroni  titza  golaaza?nijani  guibij  lij  lachie  lao  Dios. 


i 


tMifterios  de  el  Ro  [ario 
Guinnaábalo,  nijáquie  iogo  bcnnc  huexihui,  nijan 
cueechixitollae,lanigozaana  lachie  etto  r©nie,tzc- 
la  gozaana  naae  etto  roxije.  Guinnaábalo  nijáquie 
Goquiee  xene  Rey  quic  nctto,  nijani  cuce  tippac, 
cuecziallae,tzoíoccannazilaóíelanabaani,  tzela  ni- 
jaquie  zije  zeaglij  ielahuacca,  lao  benne  nillayee  quic 
-ttnaa bjreheo Santa ígleGa.Laniaccabattanitti  tú 
jaquie,  GoquieeRey.Guinnaabalo  nijáquie  Animas 
naiaaiog  lao  guij  Purgatorio,  no  ribeeza  lao  iela- 
rczaceazij quic  xigüija etto  nábaagani,  lao  tolla  be- 
me,  nijani  goccolla  Dios  etto  rezaccaí».  Lani  gui- 
nnaabalo ida  nabaarii  quic  iogo  benne  Chriftianos, 
tzela  quie  netto  ritoolaaba  Santo  Rofario  quicio 
mjaquie  nitti  xitolla  netto,laní  nijáquie  guitzooi  tzo- 
naa  guireheo  nabaani,iela  neeza  xene  etto  naccaGra-  ' 
cía,  nijani  catti  gatti  netto.-guitzooi  ielabaa  ezicca  X¿ 
ne,  etto  nacca  Gloria.  Gaccaci  canna  Jesvs. 


A  Xana  María  c  XijniDiosXoci. 

A  Xana  María  e  Xinaa  Dios  Xijní. 

A  Xana  María  e  Lotzeela  Dios  Efpirítu  Santo: 

A  Xana  María  eXilattagbaaniSS.  Trinidad. 

A  Xana  María  e  Xinaa  icla  gracia  Xinaa 
ielaguezaaíachi.bezij  netto,  bezijlaazij  netto 
íjuic  logtilla  netto,  tzela  catti  galla  guichina 
icla  gotti  quic  nctto,  gaccalaanizijlo  iogo  net- 
to, Gaccaci  canna  Jesvs.     ~  ■"' 


Níg^ 
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Nigaa  gollali  too  Xoci  rchco  c,  lani  too  Axana 
María  c< 

Letanía  quieXonaaxitaao. 


KYRIE  ELEYSON 
Chriftecleyíbn 
Kyrieeleyfon 
Chnfte  audinos 
Chrifte  exaudinos 
Patcr  de  Cadis  Deus 
Fili  Redemptor  tnundi  Deus 
Spiritus  Sanóte  Deus 
Sanda  Trínitas  vnus  Dcus 
Sanfta  María 
Sanóla  Deigcnitrix 
Sanóla  Virgo  Virginum 
Mater  Chrifti 
Mater  Divinas  gratiac 
Mater  Puriífima 
Mater  Caftifíima 
Mater  Inviolata 
Mater  intemerata 
Mater  amabilis 
Mater  admirabilis 
Mater  Crcatoris 
Mater  Salvatoris 
Virgo  Prudentiffima 
Virgo  Veneranda 


Mifererc  nobis 
Mifcrcre  nobis 
Mifcrere  nobis 

o 

> 

O 
O 


C/5        Vir- 


CMifteriósde  elRofark 

Virgo  Pradicanda     r 

Virgo  Potens 

Virgo  Clemcns 

Virgo  Fidelis 

Speculum  Iuftitiae 

Sedes  Sapientias 

Caufa  noíirae  laetitiae 

Vas  Spirituale 

Vas  honorabile 

Vas  infígne  devotionis 

Rofa  níy  frica 

Turris  Davidica 

Turris  Ebúrnea 

Domus  áurea 

Federis  arca 

Janua  Csdi 

Stella  matutina 

Salusinfirmorum 

Refugium  peccatorum 

Confolatrix  afliftorura 

Auxilium  Chriftianorum 

Regina  Angclorum 

Regina  Patriarcharum 

Regina  Prophetarum       ■  ■#  ■ 

Regina  Apoftolorum 

Regina  Martyrum 

Regina  Confefíbrum 

Regina  Virginum 

Regina  San6toruin  omniutxi. 


o 
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> 

o 

o 
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Aenus  üei  qui  tollis  peccata  mundi.  Parce  nobis 
AÍnus  Dei  qui  tollis  peccata  mundi.  Exaudí  nos 
Agnus  Dei  qui  tollis  peccata  mundi.  Miferere  nobis. 

f.  Ora  pro  nobis  Sandia  Deigenitrix 

jji.  VtdignicfficiatnurpromiífionibusChnfti. 

véntiph.  Sub  tuum  prxudium  confugimus  Saofta 
Deigenitrix.noftras  deprecationes  ne  del- 
piaasinneceffitátibusnoftris:  fedá  peri- 
culis  cundís  libera  nos  fempcrVirgo  glo- 
rióla ¿c  benedicta. 

f.  Domine  exaudí  orationem  meatnJ 
j£,  Et  clamor  meusad  te  veniat. 


G 


OREMOS. 

Ratiam  tuam,quaefumus  Domine,  mentibus 
-  noítris  infunde:  vt  qui,  Angelo  nuntiante  Chnf- 
ti  Filij  tui  Incarnationem  cognovimus,  perpaího- 
nem  eius,  &  Crüccm  adRcfurrcftionis  glonam  per- 
ducamur.  Per  eundem  Dominum  nottrum  Iefum 
Chriftum  Filium  tuurar 

f.  Divinum  auxilium  maneat  femper  nobifcum. 
r¡t..    Amen. 

Al-A- 


Mifierios  de  el  Rofario 

ALABADO 
Q*  Aeca  baa,  gacca  necza,  gacca  lana,  gacca  xee^ 
J^^ea  zila  Belanaato  natzoono  quic  Xigoo  quic  re- 
hcojEsvChrifto,laa  SantiírxinpSacramento,etto  cffiaf  m 
etto  íoho,  etto  ree  lao  bccopgo  chichi  becoogo  Cae* 
chirtzelaiela  goreenitaao  na^cij  naiaari,  quie.Xonaa- 
xi  quie  reheo  Rabaani  Má-*ia,  no  catti  zi  goreeni- 

taaonczano,accagoxaccano  tolla  tija,  Gaccacican- 
najEsvs. 

GOZOSOS  EN  VERSO. 

Primero  Mifterio. 

Yogo  netto  riloho  laolo 
xonee  cuiti  nij  Xonaaxi, 
nijaquie  baneeza goxijlo 
catti  niho  lehehonaiaari, 
gorecnitaao  Xijni  Dios; 
Laiellani  beezaa  lachi 
gonnaabazij  gacca  netto 
naxij,  tzcla  nataaolachú 

Segundo  Mifterio. 

Lao  goroppa  Xibaa  nij, 
riloho  Xonaaxi  Rabaani, 
Xonee  lao  baneeza  xenc 
ctto  goxijlo  lagaani, 
catti  goieeaglichixillo; 

Laie- 
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Laicllani  goccalaani 
netto,  nijaquie  guieenichij 
Betaao  lij,  lani  benneatti. 

Tercero  Miítcrio. 

Lao  goionna  xibaa  xana 
ri  loho  thij  baa  láoio  ziani, 
nijaquie  baneeza  goxijlo 
catti  golag  Betaao.-  lani 
bizaanalo  loy  María, 
Xinaa  Dios  zeaglij  Rab^ai 
Lao  baneczanij  guinnaíiboo 
gacca  iogo  netto  tzahui. 

QuattoMifterio- 

Lao  gotappa  Xibaa  nij 
riloho  laolo  xonee  baani, 
nijaquie  iela  rozooa  titza, 
ízela  iela  nataao  lachi 
*    etto  iaglecquilo  Yehua 
Xijnilo  Betaao  baacahuí: 
Laiellani,  xibaa  quice 
quijnilo,  guitappa  tzahui. 

Quinto  Mifterio. 

Lao  Coio  Xibaa  rieeni 


wmmmmmm 
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XÓ- 


Miñertos  deelRofarhl 

xonee  chichi,  xonce  gacchi, 
Santo  Rofario  etto  bialla, 
nijaquic  ida  xene  lachi 
le  goxij.o,  catti  beetzcelo 
Xijnílo,too  lataglahui: 
Laieliani,  benne  goni 
china  quielo,  zeaglij  tzaani, 

■f  i  m 


Alanij  Mifterios  etto  nacca  quie  iela  rihuinilachi,lao 
ettobazijgoxaccaXana  reheo  jESvChrifto.  Dolo- 
rofos.  guibaaba  tzaa  Martes,  lani  tzaa  Viernes. 

Nijaquie  bennaabi  Santa  Cruz  >{<  &c. 

Deus  in  adiutorium  mcum  intende.  &c 
Gloria  Patri,  8c  Fil io,  Se  Spiritui  Santo  &c. 

Gotoo  ielarolaaba  lachi. 


LAO  ielarolaaba  lachi  neero  nij,  iochi  tee  guitoo- 
¿:aa  lachi,catti  battliaijta  galla  bee  iela  gotti  quie 
XanareheojESvChrifto,  goieeaghe  too  lichi'cuana 
lahuiieag  Getfemáni,  iaghenie  iela  hue^cettag  lao 
Diosxoci,t^elabeguij,behuinilachie  ¿cichi  tee,  bi- 
chija  reetie  iotzoe  guitoo  zoo  benneatti^,  bexagtc  lao 
ioo  reene  zijla  etto  belaalaghe,lao  iela  rozaa  lachi  láni 
lao  ida  ragnaa  lachi  quie  togo  etto^accae,  nijaquie 
xittoiia  neto,  t&elanijaquie  etto  Ixiu)  goioe  lao  iela 
hueujlaa  quie  nettó.  Nijaquie  ielazi  ielaiochi  xene 


wmm* 
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ni/guitoolaaba  laoXonaaxibahuini  María,  too  Xoci 
rchco  c,  lani  chij  Axana  María  c. 

Nij  riloho  laono. 

A  Loy  XonaaxiRabaani  María,  xonaaxi  babuino 
A  Yeao-  lahui  ieetec,  nij  too  ^00  Xoci  reheo  e,  lani 
chij  A  xana  María  e,  riloho  xonee  laolo  netto  benne 
tolla  huexihui,  nijaquie  ieladj  goteetelaao  xene  etto 
goxaccalo,  lao  ida  iochi  etto  acca  ioho  bij  guitoo*.ac- 
cani,le  beooXijni  nachi/lo  xana  reheojESvChnfto  la- 
huí  leheag  ieag  Getfemuni:  uela  etto  goxaccae  catti 
iagleequie  lichi  Anas,  nigaa  gotappae  ujtee  xaga  na- 
txoonae,ni;aquie  netto,  nijam  goccae  Huezijlaa  quie 
netto.  Ritotta  ioo  laoloXonaaxi  bahuini,  nijaquie  10- 
go  ieladj  iochi  nij  guinnaabalo  laoXijnilo,gonittilaaó 
e  xitolla  nettOjUela  gonna  goneeu/aghe  iela  ioona  Ja- 
chi, nijaquie  guireechi,lani  cuechi  lachi  ncttojnitti  ie- 
]a  s.tfxag  lachi  quie  netto,  uela  gonnae  iela  reeag,  la* 
chilao  ielazij  etto  ¿acca  netto.  Gacca  cana  Jesvs. 

Yela  rolaaba  lachi  goroppani 

LAO  goroppa  iela  rolaaba  lachi  nij,  iochi  tec  gui- 
toozaa  lachi  etto  beoogoxacca  Xana  reheo  Jesy* 
Chrifto,  catti  bitzoonoe  lahui  iela  ieag  Getfemani, 
/  catti  bethieaghe,  lani  iagooae  lichi  Anas,  lichi  Gai- 
phas,  lani  lichi  Herodes  Bigaanataao  Yctze  Jérufa- 
len¿  lao  ielazij  tee  bichijnae,  t^ela  batippa.iela  iaclv 


bcoaiL 


Muertos  de  el  Rofario\ 

bcooe  too  too  lichie.  Goteete  iogo  ctto  nij,  be^ellae 
Aanareheo  Jesv  Chnfto  lichi  Pilatos:  Benne  nij  20- 
thiogo  xihuí  riua,  guitijnie;  uela  begallae  Xana 
reheolaotoobettoppa  guiag  xenc,  lani  bicijnielao 
tJtza  bee  quie  Pilatos:  chibithioppa  ella  chia,  lani  ba* 
fceeag  ezicca  toguijna,  lao  belanaato  natzoono,goltá, 
baioona,  lani  bagoochi  quieXanareheo  jEsvChrifto: 
tzela  acca  beoochije  too  lahana  titza,  acca  bij  too  go- 
naae.Nrjaquie  ielazij  Xene  tee  nij  guitoolaaba  laoXú 
naa  natzoonoe  Xonaaxi  bahuini  Maria,  too  Xoci  ro* 
neo  e,  lani  chij  A  xana  Maria  e, 

Nijriloholaono. 

A  Loy  Xonaaxi  bahuini  Maria,  no  lachitaaogoxa- 
L  ccazij  laoiogo  ida  iochi  quic  Xijnilo,  ctto  beoolo: 
nij  too  zoo  Xocí  rcheo  e,  lani  chij  A  x^na  Maria  e,  ri- 
lohoxoneelaolo  nétto  bennej  tolla  huexibui,  nija- 
quie lelazitoo  goteete  laao  xenee,  etto  goxij  Xijnilo 
Xanareheo  Jesv  Chrifto ,  catti  begallae  galabelacie 
lao  betoppa  guiag  nigaa  bitijnie,  nijaquie  netto,  nija- 
quie Xitolla  netto.Lao  iela  bahuini  iochi  ctto  beoolo 
catti  biree^a  belanaatoe,  ntotta  ioo  laolo,  quiñi  gui. 
nnaabalolaoXiinilo  gonitti  laaoe  xitolla  netto,  lani 
gmreechi  s,eaglij,etto  badj  goxacca  xihuedjlaa  quic 
netto,  u.ela  guiuooi  bennaabi  quiee,  nijani  guito^a- 
ccadj  belanaato  quie  netto,  nijaquie  guiloho  guitij- 
xog  etto  galla  ie^ooa,  lao  ziaaní  ezicca,  etto  ritoozee. 
Gaccaci  canna  Jesvs. 

Yck 
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Yela  rotaabá  lachi  goionnani. 

LÁOgoionna  iela  rolaaba  lachi  nij,  iochi  tec  gui- 
toozaalachi,  catti  bcni  benne  Judíos:  acca  bexee- 
ne  lachie,  acca  beccaani  goleequi  lachie,calagbee  go- 
tijjaghe  ielazij  iobi  iobila,  ctto  go^accae  baiaa  edcca, 
Xana  reheo  jESvChrifto.-Laiellani  goleequie,lani  be- 
llitae  guiquiag  nat^oonoé,  too  lappa  ietxe  bazi/,  chi- 
llo etaa  ietze  naiaa.-gotag  guitoo  gabij  guiquiagXana¿ 
reheo,t£.elagofohonaelarinaccoe,  beccahanae  gala- 
belazie^bitaalani  begaccoe  too  lari  tittag:  bexijchi  ia- 
ame,lani  bezeenc  naae,  too  guij  gaítilla,lao  ielaroniti-* 
ttag,tzcla  bezooe  reioho,nijaquic  guilaa  iogo  benne, 
lani  gonaae,catccnénij  Benneatti:  huaaiohoenij.  Ni- 
jaquie  ielazij  naieppk.ee  nijetto  be^accaeXanare- 
heoJáfcvChrifto,guítoolaaba  laoXonaaxi  bahuini^a- 
baaniMaria,tooXoci  reheo  e,lani  chij  A-xana  Maria  e. 

Nij  riloho  laono. 

A  £,oy  Xonaaxi  Rabáani  Maria,Xinaa  ielahue  ¿aa- 
«*-*  jachi,  Guiahuana,  kni  Huevéete  quie  iela  úi\] 
ieechi,  quie  iela  re^acca^ij  niho  lachi:  nij  too  £.00X0- 
ci  reheo  e,  lani  chij  Axana  Maria  e,  riloho  xonee  lao- 
lotletto  benne  tolla  hucfcihui,  nijaquieiogolaao  iela 
huenitittag,  lani  ieladtoolaao  z\]  la*.a,ts,ela  iogo  etxe 
cuee  ielare^acca^ij,etto  gotijlag  lachi  iela  xihui  quie 
bcnneJudios,nijaquie  toooi  edeca  iela  iochi  quie  Xij- 
nilo  Xana  reheo  jEsvGhriítoj  uela  lagaani,-  nijaquie 

iela- 


m 
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jclazij  beoolo  loy  Xonaaxi  quie  netto  catti  gotecquie 
lappa  íetzetochiguiquiag  A^ijniloj  lani  nijaquie  iela- 
rihuini  gotappalo  catti  goccatittaghe  lichi  Pilatos,ri- 
totta  ioo.netto  laclo,  quiñi  guinnaabalo5nittilaao  xi- 
tolla  neto,  tzelaguitoozaana  iogo  iela  raazazee  lachi, 
nitti  iela  riaalachi  quie  netto,  nijaquie  guitoozaala-, 
chi,  lazilaalateezi  etto  bazij  goxacca  Xane  reheo  J  esv 
Chrifto:  cueni  tzoho  lachitaao  netto,  lani  laoAnirhas 
quie  netto,  iela  iochi  etto  beooe,  nijani  guireechi 
boina  ^eaglij  lace.  Gaccaci  cana  Jesvs. 

Yela  rolaaba  lachi  gotappani. 

T  AOgotappa  iela  rolaaba  lachi  nij  iochi  tée  gui- 
&"  toólas,  lachi,  catti  batti  hualla  guichijna,iola  go- 
ti  quie  Xana  reheo  jEsvChriíto,  beni  benne  Judias 
xihui,  too  iaga  Crus.  ú]  tee,  lani  bechijac  xiquiaghe, 
nijaquie  guílleenie:  ;uchi  tee  uj5  nacca  iaga  Cru*.  et- 
to begooanee,  lanigolohoe  tojeme,  gohoiaghe,  ia~ 
gooae  lao  guija  Calvario,  t^ela  íaonee^a  bhxaaba" 
lachíe,  bitijni  iooe,  bexaghelao  ioo,  lani  laoieladj 
tee  bichinae.  Nijaquie  iela  iochi  nij  guitoolaaba  lao 
Xonaaxi  bahuini  María,  too  Xoci  reheo  e,Iani  chij 
AxanaMariac. 


A 


Nijriloholaono.1 

Loy  Xonaaxi  Rabaani  María,  Xinaa  iela  hue^aa- 
lachi,  Huevéete  quie  iela  reag  lachi,  nij  too^oo 

Xoci 

i 


«jjeN.SeñoralaVtrgimt.Maria       123 

Xdcireheochmchij  Axana  María e,  riloho  xonee 
£fin«wbcnoctoAahu«ihní,nijaqu.e  etto  bny 
bahuin  goxaccalo  nibo  Anima  qmelo  cam  beo»lo 
Xiini nafhiilo  laoiogo  ielaz)/ ..tu/,  tzela  lao  logo  ida 
foch  etto  ¿oxaecae  lao  nee,a  utaabi  n,gaa  gome, 

netto  ettogolleenie.Ritotta,oolaolo,gatta,ooy]lo 

Tao^ndoXanareheojESvChrifto^ommlaaoectto 

.nt0oin,t,elagoneet^aghe  iela  reag  lach,   «M¿ 

Laiecia  ogo  itój  bamjga  ujtaab,,qu>e «la  nabaam 

nreheclaai  accago^aananaae  netto.  Gaccaaeanna 

J  Jesvs.  ;    ,    .    .. 

Coioni  iela  rolaaba  lachi. 


L 


AO  coio  iela  rolaaba  Vachinij,iochitee  guitoo- 
-zaalachi,  catti  golla  bicmjna  xana  reheo  Jes v- 
Chrifto  lattag  nigaa  gottie,  ziaam  tee  lelazi]  beooe: 
Eotagmae,  gotag  nijae,  begallae  galabela  ao  laga 
Cruz,  golütae  benjtag  guija,  tuja  naae;  bitaalam  ca- 
tti bezooliie  lao  ioo  iaga  Cruz,  zij  tee. elaz.j  beooe, 
ziiteegoxaecaguitoo  benneattie,  tzela  .nataccala- 
eaani,  In  tee  gocca  lachi  Xonaaxi  Maria,nyaqme  ba- 
¿ooano  roioolaaono  etto  rezaccaXijm  nachijno.Lao 
icladiiochi.nii,uela  lao  iela  baiaa  baajchi  etto  go- 
xacca  xi  Hueujlaa quie  netto,  guitoolaaba  lao  M: 
naaxi  bahuini,  Rabaani  Maria,  too  *oct  reheo  e,  laní 
chi/Axana  María  e. 

'..  i     Mi; 
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Ni/ riloho  laono. 

71  Loy  %mm\  Rabaahi  María,  iela  xenc  lachi 
*  *  quie  bcnnc  rifaüini^naaxi  huitaabi,ni/  too  zoo 
xocireheoejanichi/ Axaña  María  e,  riloho  xono? 
laolo  netto  benne  tolla  huexihui,  nijaquie  ielauj  xe  J 
negoteetelaaoióclii,  ettd  beoo  xi/nilo  JTana  reheo 
jEsvChnrto  lao  iágaCrus,s  ttela  ni/aquie  ielarihuinL 
etto  acca  ioho  Waccaiii,  le  goXaccalo  catti  bkaana. 
lo  hui^aabi,  caima  bilaa  laolo  gotti  xi/nilo,uela  can. 
na  beoolo  birceta  cuitalehe*  lani  goiaalag  iero  lac 
belanaaíoe;  uela  ni/aquie  ielad/  goxaccalo  catti  be 
*eettaghe  xana  reheo  jEsvChrifto  íao  iaga  Crut,  ni 
gaagottie,  ucla  bitágleequie  lachitaccalo,  nijaqu 
goiooldezicca  cachi/na,  catti  ríaccae,  Laoiogo  ieta 
d/bahuini  goteételaao  ni/,  ritotta  ioo netto  laolo, 
quiñi  güinnaabalo  láoxi/ni  nachi/lo,  gonittilaaozi/c 
xitolla  tletto,  lani  cueéni  Animas  quie  netto  iogo  et- 
to goxaccae,  nijaquie  güireechi  litó,  guircechi  huina 
zeaglij^lani  acca  galla  lachi  netto,  tzonaa  guiYeheo 
nabaani.  Guinüaabaló  tzeppi  tzeag^eagli/  ielárea- 
gli/  lachi  quie  netto.  Gonittie  gottec  iogo  iela  xihui 
quie  benne  acca  raccali/  lachi  tiuaquiee.  Goneet- 
xagheielahuelahaialachWao  benneChfiftianos  ben- 
ne nacca  guiquiág.Lani  iogo  bentie  fotti/xi  tit*.a,be- 
nne  roxi/,  lani  acca  reagli/  lachi  Dios,guibyd/  lachic, 
ni/aquie  Buibaaba  lanie  tootoppa  iogo  benne  Chnf- 
tianos.Goneuaghe  iela  büacca  lao  iogobenne  rexoo 


i itüla  ni/aquie  iclali/  quie  San  taYglcGa.T^cla  güín- 


■#■ 


naaba- 
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naabalo;  nijaquie  iogo  benne roni  titza  golaaza.nija- 
ní  guibii  lij  lachie  lao  Dios.  Guinnaabalo,  nijaquie 
ioeo  benne  huexihui,  nijani  cueectu  xitollae,lam  go- 
zaana  lachie  ettoronie,  tzelagozaana  naae  etto>roxi- 
ie.  Gmnnaabalo,  nijaquie  Goqmeexene  Rey  quie 
netto,  nijani  cuee  tippae,  cuee  ziallae,tzohoe  cacna- 
zi  lao  iela  nabaani;tzela  nijaquie  zije  zeaglij  iela  buac- 
ca,  lao  benne  nillayee,  quie  Xinaa  hj  reheo  Santa  lg- 
lefia.  Lani  acca  batta  nitti  tija  quie  GoquieeRey. 
Guinnaabalo,  nijaquie  Animas  nbeeza lao  guij  Pur- 
gatorio,no  naiaaiog  lao  iela  rezacca  zij  quie  xiguija  e- 
tto  nabaagani,lao  tolla  benie,  nijani  goccolla  Dios  ct- 
to  rezaccano.  tiani  guinnaabalo  iela  nabaani  quie  io- 
go benne  Cfariftianos ,  tzela  quie  netto  ritoolaaba 
Santo  Rofario  quielo,  nijaquie  nitti  xitolla  netto;  la- 
ni nijaquie  guitzooi,  tzonaa  guireheo  nabaani  iela 
neezaxeneettonacca  Gracia,  lellanicatti  galla  gui- 
chijna  iela  gotti  quie  netto,guit£Ooi  ielaba,ezicca  xe- 
ne,  etto  nacca  Gloria.  Gaccaci  canna Jesvs. 

Axana  María  eXijni  Dios  Aroci,&:c. 

DOLOROSOS  EN  VERSO, 

Primero  Mifterio. 

XanaXotmxi  María. 
iogoncttoriallanij, 
riloho  xonee  cuiti  laolo, 
Ee 
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nijaquic.  cito  goxaccazij 
Xijnilo,  too  khui  ieag,  ¡ 
cttoIaaGetíemanij: 
Lao  ielazij  naa  guinnaabo, 
nitti  etto  rieni  zeaghj. 

Segundo Miftcrio. 

Lao  goroppa  xibaa  Xana 
riloho  xonee  lao  etto  zij, 
quietoguyna^tto  bitijni 
Xijnilo  Betaao  nalij, 
lao  too  betoppa  guiagxene: 
Nijaquieielaiochínij, 
quiñi  zijlo  loy  Xonaaxi, 
guireechile  bitooxij. 

Tercero  MiíterioJ 

Lao  goionna  xibaa  Xana 
nloho  xonee  lao  etto  zij, 
legoccaXijnilo,catti 
bel  lizae  guitoo  gabij 
guiquiag  batzoono  tee  quice,' 
too  lappaieetze  bazij:  k 
£ao  iogo  etto  beooe  guúmaabo, 
libaaba  quiee  guitzooi  chij. 

Qiiarto  Mifterio* 
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Lao  gotappa  xibaa  Xana 
riloho  xonee  lao  etto  zij, 
le  goxacca  Xijno,  catti 
golleenie  iaga  Cruz  lij, 
tzela  bitzaabae  lao  necza, 
lani  iaga  iochi  nij: 
Lao  ielazi/  quiee  guinnaabo, 
acca  barta  guitooxi/. 

Quinto  Miílerio. 

Lao  coio  xibaa  Xonaaxi, 
riloho  xonee  lao  etto  zij, 
le  beoo  Xijnilo  Calvario, 
catti  lao  iaga  Cruz  nij, 
begallae,  lani  bellizae 
betijtog,  nif^  naae  ienij: 
Lao  etto  bazij  nij  guinnaabo, 
titza  quiee  guitozeeaglij. 
FIN. 

AJanij  Miftcrios  etto  nacca  quie  Yeia  reeba  lachi, 
Gtoriofos  guibaaba  tzaa  Miércoles,  tzaa  Sábado,  lani 
tZaa  Domingo. 

Nijaquie  bennaabi  Santa  Cruz  *J<  &c. 

Deus  in  adiutorium  raeura  intende.  gcc. 
Gloria Patri,& Filio, &  Spiritui Santo  &c. 


MrBeriosde  elRofarid. 
Goto.o  iela  rolaaba  lachi. 


LAO  iela  rolaaba lachi neero  nij,  guitoo^aa  lachi 
catti  gocca  bettag1]  Anima  Santifíima  ,  quic 
Xana  renco  Jesv  CHritto  lattag  nigaa  goleeza  iogo 
Santos  Padres  huenichina  quiee,benne  gotti  golaaza, 
iagaxene  lachie,  lani,  iaglohoc  iela  rezacca  baa  Ani- 
mas quice;  bitaalani  catti  gollabichij  na  tzaa  Domin- 
go zilataao  tee5ni  zeere  iela,beezij  beianaatoe,  beeba- 
anie  lao  guihina  baa,  lani  goiecaghe  iagatzaaga  laoc 
Xinaae;  bezacca  tec  lachi  Xonaaxi,  goccaxenetee 
lachitaaono,  beebaa  ziaani  tee  lachino,nijaquie  beoo- 
no  Xijnino;  tzela  lagaani  bitzaagalao  Xana  reheo,  be- 
nne  huina  quiee,  laniMariaMagdalena  nijaquie  bezee 
gonneeiooi  lachino ,  goiceagno  bailare  iagtijlagno 
belanaato  quie  Xana  reheo,  lao  guihina  baa  nigaa  bi- 
gaachie.  Nijaquie  iela  xene  lachi,  lani  iela  reebaa  la- 
chi goteete  laao  xene  nij,  etto  goxij  Xonaaxi  Rabaa- 
ni  M  aria,  guitoolaaba  laono,  tooXoci  reheo  e,  lani 
chij  Axana  María  e. 

Ni]  riloho  laono.1 

A  Loy  Xonaaxi  Rabaani-Maria,  xonaaxiY ebaa,ic- 
-**  la  rezacca  lachi,  quie  Angeles,  lani  quie  iogo  etze 
cuee  Santos,  nettobenne  huenichina  quielo,  riloho 
xonee  laolo,  too  zoo  Xoci  reheo  c,  lani  chij  Axana 
Maria  e  etto  bitoolaaba,  nijaquie  ielareezaccabaa,  la- 
chi  goxijlo  nihoAnima  quiclo^canna  tz.aabeooloXijm 
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nachijlo,becbaanie  lao  benne  gotti,natzaagalani  bela- 
naatoe  Anima  babaa  tee  quiee,  lao  iela  reezácca lachi 
quie  Angeles  quie  Santos,  lani  quie  guitooteeYe- 
baa:  nijaquic  goteete,  beoochi,  betoo,  ielazij  bahui- 
ni  quiee.  Ritotta  ioo  netto  laolo,  lao  ielaxene  la- 
chi etto  goxij  Anima  quielo  catti  bírooaglo  loy Jp- 
naaxi  quie  netto,  lao  iela  bahuini  etto  goleeza  1¿- 
nilo,  quiñi  guinnaabalo,  lao  Xijnilo  Xana  reheo  Jésv 
Chrifto,gonitti  laaoe  tolla  quie  netto,  lani  gonna  go- 
neetzaghe  Gracia,  nijam  guitoozaána,  tzela  guitoo- 
rooag  lao  iogo  tolla  etto  ioho  nigaalao  ioo,  nijaquic 
iebaani  Animas  quie  netto,  lao  china  czahui,  etto  na- 
cca  ielanabaani  lij.Gaccaci  canna  Jesvs. 

Yelarolaaba  lachi  goroppani. 

LAO  gbroppa  iela  rolaaba  lachi  nij,  guitoozaa  lá- 
chi  canna  batti  bizaha  thioa  tzaa,  beheo  thioa  go- 
f  bijtza,beappiYebaaXanareheo  J.ESvXpto,tzela  ziaani 
liaaza  bitzaagalao  lanie  Apoftoles,bezeete  belooe,  zia- 
ani tee  etto  bataaobagaachi,  quiexitijtzaej  betippae 
Apoftoles,iao  ielalij,lani  bereeaglachie,lao  ieláreaglij 
Bexene  lachiilnaae,  lani  etze  cuee  nigoola  nachij  la- 
chie  hueñi  china  quiee-  bitaalani  beappieYebaa  lao  ie- 
lahuacca  xehe  quiee,batzaaga  lani  belanaatoe,tzela  bi 
fcaana  xonaaxi,  nijaquie  gaccano  Huezeete,  lani  goc- 
calaani  quie  Apodóles  benne  huina  quiee.  Lao  iogo 
iela  reebaalachi  ni]  quie  XonaaxiRabaaniMavia  gui- 
toolaaba  laono,  too  Xoci  reheo  ej  lanichij  A  xana 
María  e.  Ni 


tJMiñeriosdeelRofario 
Nij  riloho  lao no. 
A  Lof  Xpnafd  Rabaani  María,  Reioho  Yebaa* 
x*Xinaa  íiatxoono  quie  netto,  banee^aquieben-, 
ncatti;  netto  hueñi  china  quielo,  riloho  xonec  laolo, 
too  ;coo  Xoci  reheo  e,  lani  chij  AxanaMaria  e  etto  bi- 
toolaaba,  nijaquie  banee^a  goxij  Anima  quielo,  catti 
beappi  Yebaa  Xijni  nachijlo  Xana  reheo  Jesv  Chrit 
to  uagalanie  Animas  quie  Santos  Padres  etto  iaglee^ 
aghe,  iagadjlaae  lattag  nigaa  golee^ae  daani  ella  iza, 
Uelatzagalaniex^ngeles,etto  acca  na^accaguibaaba; 
lani  foy  Xonaaxi,  catti  beoolo  iogo  ielareezacca  lachi 
quie  Angeles,  tzela  quie  Santos,  dchi  tee  beebaa  A- 
nima  quielo,  lani  dchi  tee  bee^acca  lachilo.  Nijaquie 
iela  xene  lachi  quielo  nij,  ritotta  ioo  netto  laolo,  qui- 
,ni  guinnaabalo,  laoDios  gonittilaaozije  xitolla  netto: 
lani  loyÁ/bnaaxi,gaccalo  iela  xene  lachi  quie  netto 
calagbeeguiaabi  lao,  Xihuedjlaa  quie  netto  Yehu; 
Yebaa.  Gaccacicanna  Jesvs. 

Yela  roldaba  lachi  goíonnam. 
T  AO  goionna  iela  rolaaba  lachi  ni/,  güitoo^aa  la- 
-^chi,  catti  natoppa  natoaaga  iogo  Apodóles  benne 
huina  quie  Xana  reheo  Jesv  Chrifto,  lani  Xonaaxi 
quie  Angeles  RabaaniMaria  ronie  tootoppa,  toxene, 
ielahuezeettag  lao  DiosYetzeJerufalen,  niho  tooYo- 
hoxene,laa  Senaculo,  bettag  Efpiritu  Santo,  catti 
lochi  guij  naiaa,  goiaau  guiquiag  3£onaaxi,  lani  gui- 
quiag  iogo  ¿\poftoles;  beut^aae  iela  gracia  niho  la- 
chitaaoe,  nijani  gonichij  lachie  Dios  lani  beneatti, 

ge- 
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sóiaadguiquiag,  lacbie,  xenij  quie  iek  zi/nako 
xiútzA  Dios,  lani  bireeag  bitippa  Aportóles,  nija- 
quiecohoe,t¿ekgonie  lebaana,  ^o^eechie,  gocbíj- 
kghexitñxa  Santo  Evangelio,  guitoogabij  lao  100. 
Nijaquie  iela  baa  iekneeza  xene  mj,  uekíek  recca- 
ccabaa  quie  Xonaaxi  Rabaani  Maria,  guitoolaaba 
kono,  too  Xocireheo  c,  lani  chij  Axana  Mana  e. 

Nij  riloho  kono. 

ALoy  Xonaaxi  Rabaani,  Maria,  iela  regacea  lachi 
quie  netto.  Gonneelanigoteetit^aquiebennea- 
tti:  netto  hueñi  china  quielo,  riloho  xoneekolo,  too 
zoo  xoci  reheo  e,  lani  ehij  A  xana  Maria  e  etto  bitoo- 
laaba,nijaquie  baneeza  xene  goxi;lo,kni  nijaquie  et- 
to be?.accabeebaa  lachitaaolo,cannatzagoiaau  Ef» 
piritu  Santo  guiquiag  natí.oonalo,  t*.ek  guiquiag  10- 
go  ApoftolesbennehuinaquieXijnüoXanarebeojE- 
sv  Chrifto:  Jchitee  bebaalachilo,  ■  tichi  tee  be^acca 
kchilo.Baree?.accabaakchitaao  netto,  uyaquie  ida 
reezaccabaa  kchi  quielo,  txela  ritotta  Loo  kolo quiñi 
guinnaabalo.nittikaoxitolia  netto,  lani  thiau  gui- 
quiag, kchinetto,  xenij  quie  Efpiritu  Santo,  mjaní 
guireeagguitippa  netto,  lao  china  qute  Xijnüo  Xana 
reheo  jEsvChrifto.  Gaccaci  cannajEsvs. 

Yekrokabakchi  gotappani. 

LAOgotappa  ielarolaaba  lachi  nij,  guitoozaak- 
chi,  catti  golk  bichijna  iek  gotu  quie  Xonaaxi- 


iMifteriostfe  el  RofafiQ 
íaab  Santa  Maria,  goíeeag  Angeles  iagatoppae¿  iaga. 
Uaagae,  tzcla  iagathiee  iogo  Apodóles  nigaa  rigohoe 
lebaanaguicoogabijlaoioo,  lani  catti  bieetae,  canna 
battinittaiogoe,bezee.ieilalaoeXonaaxitaao  Santa 
Mana,  tzela  acca  bij  huee,accabij  ielazij  beoono,tzaa 
beneetzag  Anima  quieno  Dios:  Bizahá  tzonna  t*.aa 
goteete  telagotti  quieno,  biuaaga  ettoo  liaaza  Ani- 
ma babaa  quieno,  lani  belanaatono,  beebaanino,  lani 
beappmo  Yebaa,  iagachijano  lao  taha,  becoogo  quie- 
no^Nijaqiiieielaree^aecabaalachigoxijnb,  guitoo- 
laaba  laoiio,  tooXoci  reheo  c,lani  chy  AxanaMaria  e. 

Nij  riloho  laono. 

A  Loy  XonaaxiRabaam  Maria,  Xijni  Dios  Xoci, 
*  *Xinaa  DiosXijni,laniLotzeelaDiosEfpiritu  San- 
to netto  hueñi  chijna  lachi  quielo,riloho  xonee  Iaolo, 
too  ^.00  Xoci  reheo  e,  lani  chij  AxanaMaria  e  etto  bi- 
toolaaba,nijaquie  iela  reebaa  lachi  goteetelaao  xene 
etto  goxijio,  catti  beneeuaglo  Dios  Anima  baiettir 
baiaa  quielo;  acca  beoolo  ieláuj,  acca  bij  iela  baxoo- 
chi goxaccálo,  acca  bij  too  lao  iela  bantjgaa  utaabi 
quie  iela  goti  goioholo,goccaloxenetee  lao  Dios, 
beeilappie  loy  Yébaa,laoielahuaccaquiee,  guitoo  A- 
nima  quicio,  lani  belanaatolo,  lao  iela  reezacca  lachi 
quie^Angeles,  lani  quié  Santos;  tzelaXijmloXana  re- 
heo JEsuChrifto,beni  leeza,  lani  goleezae  loy  catti 
bebeenilo,  lani  catti  bichi/nalo  Yebaa.  Nijaquie  ie- 
**  xene  quicio  nií,etto  acca  bij  too  na^accaguitoo^a- 
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cea  labini,  ritotta  ioo  laolo,  quiñi  guinnaabalo,lao 
Xijni  nachi/lo,  gonittilaaoe  xitolla  nett  o,  tzela  canna 
galla  bee  guichijna  iela  gotti  rilee^a,  gozijiaae  netto, 
laoiogoielarkij  iec  xihui,  quie  bezeÜaao.  Gaccaci 
canna  Jes  vs. 

Coioni  iela  rolaaba  lachi. 

LAO  coio  iela  rolaaba  lachi  nij,  guitoo'zaa  lachi, 
catei  batti  chia  Xonaaxitaao  Santa  M  ARIA, 
naaieebeela  quie  Xijni  nachijno  Xanareheo  JESV- 
Chrifto ,  Dios  Betaao  tzela  Benneatti  nalij:  catti ba- 
tti nazij  xilattagno,  catti  batti  nacca  xillahano,  be- 
coogó  naieppi^ce  bat^oonó  ni/.  Guionna  Peifonas 
Santiflitna  Tiunidad  goleequi  guiquiagno,  too  lap- 
pa  xene,  lappa  goteetelaao  batzoono,  nijaquie  go- 
Ilaanano  iela  Goquiee  Yebaa,  tzela  nijaquie  gac~ 
canogotee  tuxa  quie  benneatti  huexihui.  Dios  Xo- 
cibenichijno,  ¡nijaquie  naccae  Xocino.  Dios  Xijni 
benitzounano,  nijaquie  naccae,  Xijnino.  Dios  Efpm- 
tu  Santo  goxijchij,  goxijnaachino,  nijaquie  naccae» 
Lotzelano.  Nijaquie  logo  laao  iela  baa,  iela  neeza  ¿cía 
xene,  lani  iela  reezacca  baa  lachi  nij,etto  goxijXbna- 
axitaao  Santa  Maria,  guitoolaaba  laono,  too  Xoci  j*c* 
heo  e,  lani  chij  A  xana  Maria  e. 

Nij  riloho  laono 
A  Loy  Xbnaaxi  Rabaani  Maria  Goquiee  Yebaa, 
«^Xonaaxi  quie  Angeles,  lani  Gonn^nn;*»  u j 


tMiflertos  de  el  Ro  [arlo 
atti.-neto  bueni  china  Jachi  quicio,  riloho  xonee  laoloi 
too  zoo  xoci  reheo  e7lani  chij  AxanaMaria  e  etto  bito- 
olaaba,  nijaquie  iela  baa  naieppizee  goxijlo,  catti  iag- 
chijalo  naa  ieebeela  quie  xijni  nachijio  Xana  reheojE- 
svXpto.outi  goccalo  Xonaaxi  quieAngeles,lanUp» 
Gonneenetto,  catti  belooy  ielabachijDios  Xoci,nija- 
qute  naccaloXijnie.Gatti  bcniuoono  lóy,Dios  Xijni, 
nijaquie  naccaloXinaac,  Cattí  goxi;chi;',  goxi;  ñachi/ 
loy,DiosEfpiritu  Sáto,riijaquie  naccalo  lotzeelae:Ri- 
totta  ioo  iogo  netto  xj/ni  ñachi;  lachi  quicio,  quiñi 
guinnaabalo,  loy  Xonaaxi  huezaalachi  quie  netto  lao 
SantiffimaTrinidad,nii/aquie  benne  roni  china  quic- 
io. Gonnad;  Dios  Xoci,  ieía  reag  lachi,  nyaquie  gui- • 
toozaana  etto  ¡oho  nigaa  lao  ioo.  Gonnaq/  Dios  X¡j<* 
ni,  iela  ñachi/  lachi;  nijaquie  guieenichi/Betaao  lij,  la- 
ni benneatti.Gonnad;DiosEfpirituSanto,xenij  quie 
Nijani  guienibee  etto  lij  lani  guitoo^aana  etto  xihuL 
Tzela  Loy  Xonaaxi  Rabaani  MARI  A,  ba* 
xene  lachi  netto  ioholo :  acca  thihonalo,  acca  go- 
^aanalo  netto,  gonnaba  zeagli;  lao  Dios,  nijani  ac- 
ca nitti  Animas  quie  benne  ribeechi  huina  laolo. 
Gonnaba  ueppi,  tzeag  ielareagli/  lachi  quie  netto, 
Nitti  guitee  iogo  iela  xihui  quie  benne  acca  racca 
lij  lachi,  benne  rotti;'xi  xitijtza  Dios.  Gonnaaba 
gonnagoneetzagheielahuelahaia,  lao  benne  Chrit 
t!anos,benne  nacca  guiquiag.  Gonnaaba  guibij  li;  la- 
chi lao  Dios,  iogo  benne  acca  reagli;  lachi  xiti/tzae, % 
nijaquie  gaccae  totoppa,  lani  guibaabae  too  xene,  la-- 
m  Kpn«s.n^.iíCVriilianos.  Gonnaaba  goneetzaghe  ié- 
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ihuacca  quie  íogo  benne  rezoó  ritilla,  nijaquie  ielalij 

uic  Santa  Igleíia.  Gonnaaba  nijaquie  guibij  lij  lachi 

oDios,  iogo  benne  roni  titza  golaaza. Gonnaaba  ni- 

quie  iogo  benne  huexihui,  nijani  cuecbi  xitollac, 

li  gozaana  lachie  etto  ronie.Gonnaaba  nijaquieGo- 

liee  Rey  quie  netto,nijam  cuee  tippae,lam  nijaquie 

ezeaglijielahuacca  lao  benne  nillaieequie  Xinaa 

reheo  Santalglefia,lani  acca  nitti  tija  quie  Goquiee 

.  ey.Gonnaaba  nijaquieAnimas.ribeeza  lao  gui;  Fur- 

torio,  nijani  galla  guigaani  ielá  rezaccazij  quieno. 

ini  gonnaabaielanabaani  quie  iogo  benne  Chrif- 

nos,tzela  quie  netto  ritoolaaba  SantoRoíario  qui- 

>,  iellani  gacca  netto  Uj,  gacca  netto  golla,  gacca 

:to  tzahui, nigaa Yetze  lao  ioo,  nijaquie  ieezij  Xa- 

reheo  Dios  Animas  quie  netto,  catti  galla  bee  gúi- 

naiela  gotti  quie  netto.Gaccaci  canna  Jesvs. 

A  xana  María  e  Xijni  Dios  Xoci.  &c. 
GLORIOSOS  EN  VERSO. 

Primero  Mifterio 

XanaXonaaxi  María, 
lao  iela  reezacca  baa 
ecto  beooloj  ca  beebaani 
Xijaito  >  lao  guijna  baa, 
ríleequilaoloxonee 
lahaia  etto  riceni  na  tzaa: 
Lao  baneeza  nij  guinnaabo* 
lachi  netto  guixij  guiaai 

Segundo  Mifterio. 


Mijieriús  de  él  Rofario, 

Lao  goroppajgbaa  nij 
Xana  Xonáaxi  naiaa, 
n  lobo  xonee  cuiti  laolo 
nijaquie  bcezacca,  bebaa, 
Anima  quielo  tzaa  bcoolo 
goieppi  Xijno  Yebaa: 
Lao  baneeza  nij guinnaabo, 
tzeppi  netto  Y  ehua  naa. 

Tercero  Mifterio 

Lao  goionna  xibaa  Xana . 
riloho  thi  huilla,  thi  baa5 
lao  baneeza  ettogoxijloj 
cánna  cuinalo  bilaa 
goiaazi  Eípiritu  Santos 
catti  lochi  guij  naiaa: 
Lao:baneeza  nij  guinnaabo, 
güileeza  tzahui  nigaa. 

Quarto  Mifterio. 

Lao  gotappa  xibaa  Xana 
riloho,  rileequi  etzaa 
xonee,  lao  baneeza  xene, 
le  goxijo  catti  bizaha 
tzaa  goieppi  belanaato, 
guitoo  Anima  quiee  Yebaaí 
Lao  baneeza  ni)  guinnaabo, 
Animas  quie  netto  laa. 

Quinto  Mifterio* 

Lao  coio  xibaa  Xonaaxi 
riloho  iogo  netto  naba, 
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Xonee  lao  baneeza  xene 
ettogoxijloYebaa, 
catti  goccalo  gonncc, 

fuie  netto  bcnne  chíbaa: 
,ao  baneeza  ni)  guinnaabo, 
quie  Dios  guitappa  xibaa, 
nijaquie  guiaabi  nettoXana 
xenitquiee  binnababaa. 
Jn      F    I    N. 

Alamj  titza  giiinaalo,catti  guinnee  guija  hue  zijla,hue  go- 
bijtza,  lani  chitzeela  catti  galla. 

Ángelus  Domini  nunciavit  María?,  &  concepit  de 
Spiricu  Santo.  Nij  gollalo  too  Axana  María  e. 

Ecce  Ancilla  Domini,  ííatmihi  fecunduai  verbum 
tuum.  Ni)  gollalo  t&o  Axana  Maria  e. 

Verbum  caro  fa&um  eíb  &  habitauítin  nobis: 
Nij  gollalo  too  Axana  María  e* 

LAUS  DEO- 

ET  DEIPAR.iEMARI.iE. 


':? 


CMódo  de  ayudar  d  CMifa. 


Cuc^um¡c^Urm^^g0m  tZahliibi  ^oBccoogo, 
gocueezab,  gui  ganare  tze]rrTlMCUa  <*&"  Bctaa<V 

GoJaaba  WhibiTl^         i  ^  g.el  naccabl  Iao  Beooofio 
q«ie noL fe?  ChXXÍ  rehrÍftS r°nibi W3R 

quree;  acca  eoochU  laobi  nif     Ch/  ST',  SÓzooabi  « 
ccogo  etto  ronibi  gíoitch/br33132113^^1  chlna  Be" 

gojooe  bennejam  bijni  acca  nezani,  nijaquie  naccae 
SffS^f^^^lanijaquieiohoe,  laniribeelaelea.Ta! 

Canna  Jagaam  guínncczali.acca  nazacca  zenc  naali  arca 
«azaccagegaJlanaalijGu¿ag  Ara,  Cafe,  Co^ffiS 

nfi- 
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riicador,  Pixi  da,  lani  Cuftodia,  nijaquic  bachij  babahana 
tóccaiogocttoni):  toolarigotoobihcatti  zene  Wttccfc 
loli:  tzela  cuina  Goppa  Betaao  quibi  Corporales  lani  2ru- 
ificadores,  catti  guirehe¿  acca  quijbih  lobij. 

Nigaa  rczoolao  iela  riccaabi  Mirla. 

Goppa  Betaao.  lani  bijni  Guiccaabi,     u 
■■■«opp.In  nomine  Patrisa&FiHji&SpiritusSanfli- Amen. 
¿         Introibo  ad  Altare  Dei.  Guie.  AdDeum  qui  lxtifacat 
iuventutemmcam.GoppJudicamcDcus,&difcernecau-  | 
ramméamde2entcnonSanóta,abhornineiniouc,&  do- 
lofo  erve  me.  Guiac.    Quia  tu  es  Deas  formado  mea, 
auare  me  fepulifti,  &  quarc  tnftisinccdo  dum  aíflixit  me 
inimicus?  Gopp.   Emitte  lucem  tuam,  &  veritatem  tu- 
am:  ipfa  me  deduxerunt,  &  ad  duxerunt,in moni em  banc- 
turri  tuum,  &  in  tabermacula  tua.  Gmc.  Et  introibo  ad  Al- 
tare  Deñad  Deum  qui  letificar  luventutem  meam.  Gopp. 
tonfiteborribiíncitharaDeus  Deus  meus,  quare  milis 
•ft  anima  mea,&  quare  conturbas  me?  Guie.  Sperainlieo 
juoniamadhuc  confiteliorillis  falutare  vultusmew&  De- 
^as  meus.  Gopp.  Gloria Patri,  &  Filio,  &Spmtui  SanCto. 
Guie.  Sicut  erat  ín  principio,  &  nunc,  &  femper,  &  mlar- 
cula  feculorum  Amen.  Gopp.  Introibo  ad  Altare  Dei. 
Guie.  AdDeum  qui  tetificat  mventutem  meam.  Gopp. 
"Adiutoriumnofltumin  nomine  Domini.  Guie.  Qui  fecit 
Caelum,  &  terram.  Gopp.ConfiteorDeo  ommpotentí  &c. 
&  vos  fratres  orare  pro  me  ad  Dominum  Deum  ñoftrum. 
Guie.  Mifereatur  tui  omnipotens  Dens,  &  dimiííis  pecca- 
tis  tuis  perducat  te  ad  vitam  asternam.Gopp.  Amen .  Guie, 
Confíteor  Deo  Omnipotente  Beatx  Manar  femper  V.irgí- 
ni,  Beato  Michaéli  Archangelo,  Beato  Ioanm  Bapnft», 
!  Sanítis  Apoftolis,  .Pctro,  &  Paulo,  ómnibus  San&is,  &  ti- 
bí Pater,  quia peccaví  nimis  cogitatione,  verbo,  3c  opere, 
mea  culpa*  mea  culpa^  mea  máxima  culpa.  Ideo  prscor 


Ctfodo  de  ayudar  dCMtJfa. 
SSSSÉÍaSíS  Virgine,m'  Beatum  MichaeI^ 

tolo M t üm  £ p"? IOan^em BaP»ft3m3Sanaos Apctf 

«*>&,  retium  & Paulum,  Omnes  Sanaros,  &  te  Patera 

«re  pro  me  ad  Domina  Deum  noftrum!  Gopp  Mferea^ 

55S  Ir  f*  "U-m  *terttam-  Guie.  Amen.  .Gopp .  In¡ 
buaf  noL     0l"-,0né'&  remiffioné  peccatorú  noftrorú  S 

™am;Gmc.Ltfalutaretaumdanobis.Go  pp.Domi  neexa* 

m»  oranonem  meam   Guie.  Et  clamor  meus  ad  te  vemat. 
M'r      m  *T  vobífcum-  Guie.  Et  cum  fpiritu  tuo. 

K,  rt  ^aJrKyi1,eS-8uinaabi>,aniguiccaab1bii  catti  nii. 
eleyfon    ^         ?%$*.  CteyÍ0n-  Clirifte  eleyíon.  Kyrie. 
Cacti  guinaa  Gopp.  Fleékmus  genua.  Guie.  Lévate. 
th;h"k-let°?  ^«ólá.  gu'ccaabibi.  Deo  granas,  tzeí* 

3mÍ <     tZea£bÍ  ^«nigaaioho  Goppa  Betaad. 

X,f™ H ll^m^gotcctcb,u  bitaala  gunagzooabi 

mgaa  gocca  Epíftoía  rohoa  niappi  tarimajanfacca »ozooJ 

xibibi  catti  racca  Evangelio.  ,      -   b 

Gopp    Dominus  vobifeum.  Guie.  Et  cum  fpiritu  tuo, 

< W^í e<?ue««  Saáfl»  Evangeüj  Secundmn  loannem.  i 
fcmic,  Gloria  tibí  Domine. 

T,.?fí!:I-Viet-00Evang?,,i?-  guiccaabíbi.  LausribiChrilre. 

i  cte^etto  ni;  gozoo  xibibi,  chibada  accagólla  Goppa  Be 
taao  Credo,  chiccaxa,  chibaalagolla  GoppaBettao.Credo, 
acca  gozoo  xibibi  calag  bee  gózóo  xibi  Goppa  Betaao,  cattí 
ga \a.  Etincarnatus.  Tzcla  cannazi  catti  gozoo  xibi  Gop- 
paOetaao^olh^ianí  gochijlag  tzahui  bijni  riccaabi  Mifia;¡ 
caí  ulla-jiiijaquieguigaachi  guitaao  nija  Gopp.  Betaao.  a 
t-atu  guinaa.Gopp.Dommus  vobifcúm3tete  Euangelio¿  I 
oui  c.  Ht  cum  fpiritu  tuo.  Lani  thiazaabi  tzeaebi  tzagaxM 
ói  v  inageras,  lanj  lari  goxij  naa  GoPPa,Becaao?  Bitaataz^ 

nebí 


r 
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/ebí ,  Iani  gotaa  rohoabi  vinagera  etto  iotzo  vino,  tzela  ga- 
ta ióobi  catti  gotteetebi,  zij  Goppa  Betaao.  Acca  gotaa! 
rohoabi  vinagera  iotzo  niza,  lazilaalazi  gatta  íoobi,  cannaJ 
¿oteetebi.  . 

Bitaala  cueezabi  xina  Becoogo,nijaquie  gozeebí  mza  cza-  ^ 
arinaa  Goppa  Betaao.  tete  etto  ni j>  tzeágbi  cueequibi  vi- 
nageras  nigaa  ioho  catti  goxijbi,  tzela  guitaabi  gózooxibi    j 
bi  xilattagbi.  Gopp.  Orate  fratres  &c. 
Guie.  Snfcipiat  Dorninus  Sacriñciiím  de  manibus  tuis5  ad 
laudem,  &  gloriarrunominis  fui  ad  vtálitatem  quoque  noí- 
tram.totiusque  Eccl'efiae  Tuse  Sanftae.  Gopp.  Per  omnia  Tr- 
ia fgculorum.  Guie.  Amen.  Gopp.  Dominus  vobiícutrul 
?Guic.  Etcumfpiritutuo.  Gopp.  Surfum  corda.  Guie.  Ha- j 
jbemusadDominum.  Gopp.  Gratirsagamus  Domino  Deo  j 
noítro,  Guic.Dignum,  &  iuftumeft.* Catti  guinaaGoppa  j 
iBcttao.  Sanctus.  gotaabi  guija  tzonna  liaaza. 

Catti guilappíeSantiíTimo Sacramento,  lani  catti  tze- 
í  ppiCalix3gotaabi  guija  tzonna  liaaza  hueag:too  liaaza  taa, 
\  catti  gozoo  xibi  Goppa  Betaao:  too  liazaa  catti  thíaazaXa- 
Inareheo:  tzela  ettoo  iiaáza  taa>  catti  eaazí.  Lagaccazi,  la- 
ni Calix. 

I  Gopp.  Per  omnia  fecula  fcecubrum.  Guie.  Amen.  Gopp. 
Oremus&c.  Et  né  nos  inducas  ir.  tentaiionem.  Guie  Sed 
¿libera  nos  á  malo.  Gopp.  Per  omnia  fácula fa'culorum. 
Guie.  Amen.  Gopp.  Pax  Domini  íit  femper  vobifeum. 
Guie.  Et  cum  fpiritu  tuo. 

Catti  rete  zij  niho  lachi  Goppa  BetaaoXana  reheo,  lani 
catti  tete  zije  xithieene  JeíuChriftoXigooquiee  reheo,  et- 
to iotzo  Calix,  thiaaza  bijni  riccaabi  Miña  tzagaxijbi  vina- 
geraSjChibaala  acca  no  benne  iohozijBetaao:chibaala  hua- 
zij  benne  Betaao3  golla  nezabi.  Confíteor  Deo.  guitoo  nar- 
iaa,  lani  Cueequi  guixooabi  too  lari  lao  benne  zij  Betaao: 
tzela  catti  guinaa  Gopp. Mifereaturveftri&c.Guic.  Amen. 
Cat'ti  guinnaa  Gopp.Iadulgentiam  abfoiutionem&c.Ginc. 
Amen.  Bitaala  catti  golooi  Goppa  Betaao  Sanuffimo  Sa- 
cramento, lani  guinaae.  Ecce  agnus  Dei  &c.  gotaabi  tzo-, 

Ff  sr 


. 


nna  liaaza  guija:  tzelá  catti  tete  zij  iogo  benneBet.  | 
goieheaghetoolabahueagniza.Bitaalazijbivinag  \. 
ictzo  vino,  lani  cahabi  Calix;  tete  cahabi  vino,  zijbi 
:;¡nagera  iotzo  niza,  lani  gozeebi  xobeene  naa  Goppa 
,Betaao,lani  gozaanabi  vinageras,tzela  ieezijbi  xaaCa« 
iixtzagleequíbi^fgaaioho  Miflal  lani  ieedjbi  Miflal 
giütagleequibi  nigaa  goccaEpiftola,  tzela  tzeagbi  go- 
^eeagbiGalix,1anigogaccobixaai:  bitaala  gozoo  xi- 
í>bi  xana  niappi  tarima  zaieag  nigaa  goccaEvangelio. 
r  Cact:iecooMiíra,chibaalaguíiiaa  Gopp.  IteMifla 
eít.  n*^ca.  BenedicamusDomino.Guic.Deogratias. 
Chibaalá  guinaa  Gopp.Ite  Miíía  eít,  Alleluya  Allelu- 
ya  Guie.  Deo  gracias,  Alleluya,  Alleluya. 

Chí  guinnaa  Gopp.  Requiefcant  in  pace.  Guie. 
Amen.  Chibaalá  ni  naiaalag  Miflal,  catti  galla.  Itc 
Milla  eft.  goteetebi  cueequibi  nigaa  raccaEvangelio, 
tzela  taabí  ziooba,  nijaquie  catti  goni  lahaia  Gop- 
pa Betaao,  benne  nittaYotaao  batti  chija  Miflal  xi- 
iattasni. 

Cacti  tete  gacca  lahaia  benncroiooMifla,  guiccaa- 
bibi.  Amen.  Catti  eoochi  Evangelio ettoretooMif- 
Kf,  guiccaabibi.  Deogratias. 

Too  iaabizi,  catti  racca  laoMiflacuitti,raccalagaa-t 
ni  iao  Miíía  xene:  Lazilaalazi  thioppa,  tzonna  cuee 
raani. 

Rtiib  zaneero  riníja,  lao  Mifla  xene  t7¿onna  liaaza  tze- 
ag  mala,  lani  Yngcnfario  lao  Goppa  Betaao:  too  lina- 
picata  zij  tzoho nezae lao Becoogo:  ettoo liaaza  ca- 
tti , 
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^gal1aEvangelio:t£eIaettoo  liáaza  catiteé  cahae 
V¿no  Galix,  goteetela  Evangelio,  <     \ 

!   Cannazi  catti  goneetzagbi  Yñgcnia  :io,  zij  %>ppa 

1  Betaao  gotaa  rohoabi  naae:  tzela  catti  eoochij  Ojppa 
Betaao  Yngenfario  gotaa  rohoabi  cttoo  liaza  mm7  la1 
mcohobitzonnalízootzeneyaalalaoe.  \ 

i  Catti  galla  Evangelio,  tzeag  Siriales,  teniYi^enía* 
do,  tzela catti  golla Goppa Betaao.  Sequ— *\ San&í 
Evangelij  &c.  goteetegoneetzagbiYngenfarioJar 

.   bijnizeeneSiriaksguillijzabitolappaguiroopjabiy 
Tzela  catti  tete  golla  Evangelio  gozeettagb  Siria- 
Íes,  lani  bijni  zeene  Yngenfariocohobit^ónnaliaaza 

v;  tzeneiaalalao-GoppaBetaao.Bitaalagozoóxibibijat 
rillecni  Siriales  xilattagbi,  nigaa  nigaala. 
Catti  rozoo  xibi  Goppa  Betaao  lao  Evangelio,  acca 
gozoo  xibi  bijni  zeene  Siriales,  bazoolijzibi. 

1  Cannazi  catti  t^eag  bichij.  lani  iaala  lao  GoppaBé- 
taao,nijaquie  gonie  lahaia,coho  iaala  cuchara  bijñi  re- 
xeene  bichi,  lani  guinaabi.  Benedicite  Paterreveren- 
de.1 Catti  ú]  Goppa  Betaao  cuchara,  acca  goneeua^ 
kdbi:  ^aneero  gotaa  rohoabi  cuchara,  goroppani  naa 
Goppa  Betaao,  t^éla  catti go^aañaé  cuchara, gotaa 
rohoabi  s/aneero  naa  Goppa  Betaao,  goroppani  cu* 

\  cliara.  Lagaani  cannau  catti  go^aana  Goppa  Betaao 
Yngenfario,  ^aneero  gotaa  rotioabi  naae,  ¿i  ^eenebi. 

Lao  Milla  quie  benne  gotti,  too  liaa^asi  t^eag  iaa- 
i  la  catti  tete  coho  vino  Goppa  Betaao  Calix  goteetela 

I  Evangelio:  txela  catti  gacca  Evangelio  acca  tsxag  ia- 

I    ¿aa,  lani  acca  Dceag  Siriales, 

O-nn»- 


i# 
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ÍCjñna;.  catti  gacca  Prófefión  ueae  neero  Cru* 

/i  %^-teda  chibada  guirooagBetaao  laoProcc 

••..•agth,oppab4Jn,^enebi  thioppa  Yncenfarios 

Ktue  cohobi  uene  mía  lab  Santiífimo  Sacramen. 

Igutookonerg 

iLa^aaia^Hso  Proccfiones  nigaa  «ieeag  Santiffi. 

bSacfyneqto  naqu.ni  Palioctto  goxoola Betaao 
fe^fcue  Proccfiones  quie  Santos,  acca  ni 
aa^ñu^etto  goxoola  Goppa  Betaao  nalleeni  San. 
i  oruz» 


fe1?  naCCa  ctt0,riguixaghea  nij:  Jogo  e*icca  erto 
fc  lachi  guinnceorfi,  guinnaabali  lao  Goppa  Betaao 
uezeetcquieh,no  nabaani  Yetze,nijaqiue  acca  gui- 
jgalachihlaoettonoccegonilí.  & 
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